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Einleitung. 


Wenn man unsern Autor der peinlichen Frage unterwürfe, 
welche Ahmed b. abi Tähir dem Said b. Humaid gegenüber 
vorschlug (Fihrist, 8. 123), wenn man seinen Sätzen zuriefe: 
«Geht dahin, wo ihr her seid», so würden auch bei ihm nur 
wenig gute, vielleicht manche anrüchige zurückbleiben. Vielen 
konnte ich ihren Heimatsschein anhängen, bei anderen spürt 
man im allgemeinen die fremde Herkunft. Der Verfasser selbst 
bezeichnet sein Werk wesentlich als eine Anthologie, alle Stoffe, 
mit denen seine Zeit Ball spielte, fallen auch hier auf, die Heimat, 
das Haus, das Pferd, der Esel, der Wein, der Becher, die Tafel- 
freuden, Freund und Tänzerin, Knabe und Mädchen, Sänger 
und Musiker, Reden und Hören, Schmarotzer und Protz. Manch- 
mal sind die Versreihen direkt aus historisch geordneten Samm- 
lungen abgeschrieben wie 8. 51 ff. und 129 ff., welche die ganze 
Technik des Empfindens und des Ausdruckes durchlaufen von 
b. almu'tazz bis auf b. alhaggäg. Ganz neu tritt allein das 
Schachspiel auf als rhetorischer Stoff, als Sportplatz für geist- 
reiche Gespräche, die jeden Zug begleiten, wie wir es vom ost- 
asiatischen Theater her kennen. Doch giebt der Dichter auch 
dem Alten eine Wendung zum Interessanten. Er hat zwar auch 
fast seine ganze Sache auf Ja und Nein gestellt, geht aber doch 
vom ’Addädschema, dessen ganze stoffliche Sterilität und Scholastik 
damals durch Ta’älibis kitäb Madh تحققء‎ wadammihi offenbar 
wurde, ab. Sein Sai ist nicht mehr der Begriff, sondern das 
einzelne Ding, er bringt uns nicht das pro und contra, ein Haus 
zu bauen, sondern beschreibt das schlechte und das gute Haus!, 


1 Die Architektur war ein beliebter Konversationsstoff; vgl. die Mosul- 
makäme elhamadänis und Kawäid elmawäid Vatic. 356, fol. 174b: 


من الناس من يدخل الدار فيبتدئ باليندسة فيقول كار الكجلس 
بصدلج أن يكو بابد مى هنا oe‏ كان بريد أن يكون مقابلا 
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es handelt sich nicht um Essen oder Fasten, sondern wir hören, 
wie der vornehme Bagdäder speißt und der Arme in Isfahän. 
Diese Munäzarah sucht ihre Mittel nicht in den alten Wissen- 
schaften Rhetorik einschließlich, sondern in der Beobachtung. 
Die alte Synkrisis hat vom Wasf frisches Blut bekommen, die 
litterarische Richtung unserer Schrift hat Freude an den Realien. 
Dafür finden wir schon bei de Goeje und Karabatek den Abul- 
käsim als wertvolles Auskunftsbuch zitiert. Der Unterschied 
vom Schuladab geht bis ins kleinste: die nawädir der Schiffer 
haben in den Sammlungen ihre feste Stelle, wer die typischen 
des Rägib alisfahäni oder Mustatrafs mit denen Abulkäsims 
.م‎ 107 f. vergleicht!, findet hier sofort das pleinairistische, dort 
das lexikalische Auge, ohne Nerv für die Plastik des Alltäglichen. 

Doch das Stoffliche ist nur Nebensache, der litterarhisto- 
rische Wert des Werkes liegt in seiner Form. 

Die ersten anderthalb Jahrhunderte des Isläms gehörten 
zu dem nur ganz einseitig fruchtbaren Typus der Kriegskultur, 
die Zeiten Harüns und Ma’müns brachten es auch zu keinem 
einheitlichen Stil des Lebens. Man hatte genug zu thun, sich 
sozial und geistig in dem neuen Hause einzurichten. So zeigt 
auch die schöne Litteratur wesentlich ein Weiterklingen der 
alten Formen. Ishäk almausili suchte seine Stärke in der pro- 
funden historischen Kenntnis des Hadarliedes, in der meister- 
singerhaften Kritik der Aghänibücher und Dichter (Agh. VI, 17 £.), 
die zur Verwunderung anderer seinen eigenen, berühmten Vater 
hart mitnahm (Agh. XVII, 176), auch Abu Nuwäs nicht schonte 
(Agh. XXI, 277). Die heiße Zeit, die neue Arten empfängt, war 
es nicht, was man damals modern nannte und mit Stolz gegen 
das Alte verteidigte, war sehr wenig neuer mit viel altem Wein, 
in die alten Schläuche gefüllt. Man vergleiche ‘Adi b. Zaid mit 
Abu Nuwäs und b. elahnaf, Muslim und Kusägim mit "Omar b. abi 
Rabi’ah. Bassärb. Burd, welcher «der Vater derModerne» hieß, soll 
اهنا‎ 5 OLE ISO. Das Kit. alfujan 
charakterisiert die Chalifen am Ende des ersten Jahrhunderts: unter 
alwalid sprach man vom Bauen, unter Sulaimän von den Frauen, unter 
Omar II. von der Religion. Fragm., hist. 5. 


! Nachzutragen ist das spez. dem Fergen geltende قرب السمارية‎ 
«hol über» kutb essurür (Wien) II, fol. 160 b. 
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noch 12000 Kasiden auf dem Gewissen haben (alhusri Jkd. ITa. R., 
8. 20)!. Die Fülle des neuen Stoffes hat die Litteratur nicht 
verändert, wie allgemein behauptet wird. Er ist nirgends auch 
nur angefaßt. Die Litteratur hatte einen anderen Takt als die 
Zivilisation. Nur das Kriegslied war ausgesungen, nachdem es 
in den Chärigitenkämpfen (deren ekstatische Stimmung Agh. IX, 
78 ff. am besten wiedergiebt) und der abbäsidischen Daulah? seine 
Blüte erlebt hatte. Die höfische Kriegspoesie der Hamdaniden- 
zeit steht in keiner Verbindung damit. 

Doch eines war neu: Bagdäd, die erste muhammedanische 
Stadt, die nicht ein festgewachsenes Feldlager war, darum ohne 


! Immerhin trägt er den Namen mit Recht, er ist der Vorläufer des 
städtischen Realismus. 


* Daulah ist der Umschwung, die Revolution, das «an die Reihe 
kommen». In einem Gedicht der “Umajjädenzeit (Agh. X, 113) bedeutet 
es die Empörung von Unterstämmen gegen das führende Geschlecht. Ibn 


almukaffa’s (ed. Durrah aljatimah, Beirüt, 8. 14) an Nic Allan .. ‚tot 


ist leider für keine Auffassung entscheidend. Das Wort ein‏ دولخ 
Terminus der alten mahdistischen Propaganda gewesen zu sein, cf. den Vers‏ 
des abu dulämah in den “Ujün ulachbär ed. Brockelmann, 5. 44. B. abi‏ 
Usaibi‘ah II, 37 erwähnt ein Kitäb achbär eddaulah, was den Anfang der‏ 
Herrschaft desMahdis’Ubaidallah berichte. Die Abbäsidenemissäre arbeiteten‏ 
bekanntlich mit diesen Schlagwörtern und so ist die Daulah ihr Aufstand‏ 
.دولة أجل خراسار. oder wie es Agh. III, 58 in einem alten Text heißt:‏ 


In Chorasän ist die Daulah lokalisiert, b. alfakih V, 65 zitiert ein us 


hieß das Bäb Chorasän in‏ 5001قه31 mus) X, nach‏ وأمراء خرأسارى 
Bagdäd in alter Zeit auch Bäb eddaulah (Le Strange, Bagdäd, S. 24). Daß‏ 
Abu Muslim ebenso oft sähib eddaulah als sähib edda’wah heißt, ist he-‏ 
kannt. Ebenso wird Bajän I, 128 u. 129 von einem gerühmt, er sei‏ 
Mit dieser Da’wah steht Daulah synonym in‏ .عانا Sn‏ وبوجال الدعوة 
ders‏ مى ابناء رجال den Fusül elgähiz, London 3188, fol. 64a: Kt‏ 
«Greise von den Söhnen derer, welche «die Daulah mitmachten». Es sind das‏ 
die früher sehr mißverstandenen ’Abnä eddaulah, wie im Fihrist WZKM. IV,‏ 
wo die jungen Rawanditen, die das Kitäb eddaulah hören, so genannt‏ ,204 
werden. Sie bildeten neben den Häsimiden in Bagdäd eine Art Patriziat, denn‏ 


ibid. fol. 7017 sagt, Bagdäd sei das Ku وقبيا‎ ROSEN wm he خراساى‎ 
.رجال الدعوة‎ Die ersten Umbiegungen des Begriffs Daulah sehe ich Agh. XV, 36 
in un so, ‘Ujün elachbär ed. Brockelm., 8. 131, wo einer dem Chalifen 
Ma’mün sagt: Ich bin „Ul,o وابن‎ An ,ساليل‎ aus der gleichen Zeit die 
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innerarabische Politik, ohne Geschlechterinteressen und Tradition. 
Hier erwuchs ein ganz neues Bürgertum, das durch die Zen- 
tralisationskraft, welche die Stadt auf das ganze Däralisläm aus- 
übte!, das arabische profane Lebensideal festsetzte und die 
Jahrhunderte bis zu den Kreuzzügen zu den Zeiten der Kauf- 
mannskultur? machte. 

Die Blüte des durch mächtige Privilegien geschützten Handels- 
standes (die Bazare Bagdäds wurden erst unter elmahdi zum 
erstenmal besteuert, Ja’ktübi 11, 481) und die breite Nachfrage 
nach Kunst rief auch in der Poesie einen Großbetrieb hervor. 
Ibrahim almausili hatte manchmal achtzig Sängerinnen im Hause, 
die er unterrichtete (Agh. V, 6), er fing jetzt auch an, den 
schönen und kostbaren Mädchen seine Kunst beizubringen, 
während sie früher Monopol der schwarzen und gelben war 
(Agh. V,9). Der Kunstgenuß war zahlungsfähiger und anspruchs- 
voller geworden. 

Ein Wahrzeichen aller städtischen und geselligen Kultur, 
die weder im Krieg noch Landbau den langen Rhythmus der 
Natur hört, ist die Ungeduld, die müden Ohren, alles ist er- 


laubt hormis le genre ennuyeux. Der Stamm ملل‎ «sich lang- 
weilen» hat in den Kritiken dieser Zeiten den ersten Platz. 
Der Freund des Barmekiden Ga’far sagt zum Dichter: Sing und 


ähnliche Anwendung Agh. XVIII, 5; Agh. XVI, 31, 72 und alkindi (Morgen- 
länd. Forschungen, 8. 277) رونقل املك والدولة الى العراق‎ falls der Traktat 
echt ist. Im 4. Jahrhundert redete man schon durchweg auch von der 
“Umajjädendaulah, deshalb muß abu Muslim zum St ناقل‎ werden, 
Hamzah Ispah. ed. Gottw. S. 218. Heute ist döleh = Regierung, in Jemen 
hieß so zu Niebuhrs Zeit der Stadtpräfekt (Kop. 1774, 8. 295). 

1 Dafür zeugt noch um 400 die Risälab des almafarri, 8. 69 fl. 

5 Die Hasimiden saßen zusammen im Basrathor-Quartier (b. alatir ed. 
Tornberg IX, 146) und standen in beständiger Opposition nicht nur wie 
natürlich gegen den Hof, sondern auch den Karch (IX, 286); noch Jaküt 
(s. v. بغداد‎ 2.5) fand hier Sifiten, dort die Sunnah. Für das geistige 
Leben sind sie ohne Bedeutung, sogar Mansür beklagte ihr geringes In- 
teresse am Adab (Agh. VI, 61 £.. Die von almutawakkil in Samarrä 
internierten Aliden aus dem Higäz (Agh. XIX, 141) leisteten noch weniger. 
So war der litterarisch aufnahmefähige Hof zu klein, und obwohl die 
Dichter zu Harüns Zeit ihren bugio متة‎ Tak ’Asmä im Palastviertel hatten 
(Jak. III, 489), waren die meisten von ihnen auf die Privatkreise in dem 
Karch (Agh. IX, 112) und die Sing- und Deklamationsstunden bei den 
großen Nachchäsin (Agh. XX, 43) angewiesen. 
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mach’s kurz! الاطال: فقلن لست بصاحب اطالة)‎ er ولا نطل‎ Gut (قل‎ 
Agh. XVH, 33. Auch die Prosaerzählung durfte nur «im Kleid 
der Abkürzung» auftreten, man verabscheute nichts so sehr als 
lange Geschichten (Helbeltelkumait 8. 30; Tiräz elmagälis 
S. 66). Das mußte der langen Form der Kaside den Tod geben. 
Dieser Mikrokosmos der Wüste, in dem nur die Wüste selbst 
fehlt!, ist den Arabern das gewesen, was der kirchliche Stoff 
für die bildende Kunst: Das Was war stets gegeben, es handelte 
sich nur um das Wie. Sie hat nicht nur die Künstler, sondern 
auch das Publikum erzogen. Das durfte keine neuen Mären er- 
warten, so lernte es eine feine Wendung, ein neues Gleichnis, 
einen glücklichen Übergang, eine wirkungsvollere Reizverteilung 
zu hören. Die Kaside, die um jede Schattierung froh sein mußte, 
hat auch das Zarte, Unpraktische, Dialektische, das sonst im 
Kampf der Worte untergegangen wäre, gehalten, ihr verdankt 
die Sprache vor allem ihren Reichtum. Jetzt aber pflegte sich 
Ma’mün von ihr bloß den Tasbib, den Wasf und zwei oder drei 
Verse von seinem Madih anzuhören (Agh. XVII, 92) und 
Ibrahim b. al’abbäs (F 243) ließ bei der Rezitation nur wenig 
von den Kasiden übrig, manchmal tradierte er nur einen oder 

zwei Verse (Ash. IX, 21). 


Dem Bruche dieses Rückgrats folgte gänzliche Haltlosigkeit. 
Die 40 Jahre um 200 sind die Zeit der größten Unruhe in der 
Litteratur, des Suchens nach einem neuen Stil. Man hastete 
von Mode zu Mode. Gähiz sagt (Bajän II, 164), in seiner ersten 
Zeit habe man keinen Räwi für voll genommen, der nicht die 
Lieder der Magänin und Wüstenräuber, die Liebeslieder und 
kurzen Regezgedichte der Beduinen?, die Judenlieder والأشعار‎ 
Sail} (?) tradierte. Dann fand man das langweilig und hielt sich 
an Anekdoten, Kasidenteile, Sentenzen und überall ausgezogene 
Glanzstellen, dann stürzte sich alles auf die sentimentale Lyrik 
des Abbäs b. alahnaf?, bis Chalef alahmar den Nasib der 


1 Den Sinn für Landschaft hat der Osten nur insoweit gehabt, als 
sie auf einen Teppich ging. Nur Vordergrund, kein Raumgefühl. Das 
lernt man z. B. aus e$Sabustis Klosterbuch. 

2 Sie wurden im Krieg, auf dem Marsch (s!AX>) und bei der Mu- 
fächarah gesungen, Agh. XVIII, 164. 

35 Sie wurde von Abu Nuwäs verspottet, Masäri‘elussäk, 8. 306. 
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Beduinen in die Mode brachte! und alles sich von b. alahnaf 
abwandte. Kaum aber hatte Chalef alles säuberlich gesammelt, 
da dachte kein Mensch mehr an seine Lieder, jetzt saß man 
zu Füßen der Grammatiker und kümmerte sich nur noch um 
Gedichte mit seltenen Ausdrücken?, schwierigem, der Exegese 
bedürftigem Sinn, mit grammatisch interessanten Konstruktionen 
und Matals. 

Das heißt: die Poesie war endgültig festgefahren. Die Bahn 
war frei für die Prosa. Der Chatib war stets der Rivale des 
Dichters gewesen; daß er an dessen übermenschlichem Nimbus 
teilhatte, beweist der Aberglaube, daß in einem Geschlecht stets 
der alte Chatib sterben mußte, ehe der jüngere auftrat (Agh. 
XVIII, 173). Baj. I, 18 sagt, daß er in die Höhe kam, als der 
andere sank. Der Gründe für das litterarische Wachsen der 
Prosa sind mehrere. Die kunstmäßige Ausbildung der Predigt 
(Goldziher, Abhandl. I, 66 f.), das Erstarken des Keläms, das 
der Fihrist (WZKM. IV, 8. 217 ff.) hauptsächlich auf die 
Mu’tazilitenbewegung zurückführt, die von dem Käss gepflegte 
volkstümliche Legende, an der sich die Novellenkunst aufrankte®, 
die im Gegensatz zu der feudalen “umajjädischen Geschäftsbe- 
handlung mehr bureaukratische Regierungsform mit Noten und 
Denkschriftent, vor allem aber der jetzt einsetzende Realismus, 
das Interesse an der Mitwelt, der wie immer mit dem Niedrigen 
als dem einfachsten Material beginnt. Er offenbart sich hier 


1١ Bezeichnend ist die Anekdote im Diwän des Abu Nuwäs, Gotha 2235, 
fol, 25b: Der Dichter kam zu Chalef alahmar, um die Poesie zu lernen. 
Der hieß ihn zuerst 1000 Beduinenlieder auswendig können, dann mußte 
er sie vergessen, und dann durfte er selbst anfangen. 

? Der basrische Mu’tazilitenführer b. abi Duwäd (F 240) übte den 
Isräb sogar bei den Namen und Kunjen seiner vielen Kinder (Fihriet 
WZKM. IV, 223). 

3 So steckt ein Thema der Aladingeschichte schon in der Legende vom 
Jüngling von Nain, wie sie Kisas alanbijä (Kairo, 1308), S. 261 erzählt ist. 

* Der Tradition nach ist die Risälah persisch, die (BG. VIII, 368) von 
Mas’üdi erwähnte Rasä’ilsammlung des “Ummajjädenkanzlers “Abdelhamid 
war wohl Falsifikat. Der persische Einfluß auf die Litteratur wird meist 
verkehrt veranschlagt. Namentlich die berüchtigte «Verfeinerung» des 
Stils ist unrichtig, sie scheinen eher den trockenen Geschäftston gepflegt zu 
haben. B. almukaffa‘ ist kindlich einfach gegen die Leistungen der alten 
Banulahtam, ebenso scheinen die Rasä’il des Abu Jüsuf und des Kindi mit 
der Form auch die klare Ruhe von dort zu übernehmen. 


— XI — 


als Freude an den Ständen des Volks. Zwar hatte Härün 
schon seine Lust an den Liedern der Schiffer, Maurer und 
Wasserträger gehabt, aber es war mehr die Lust des hohen 
Herrn am Hofnarren, und jener Litterat, der sich auf die Bag- 
däder Schiffbrücke setzte und die Gespräche der Vorübergehenden 
aufschrieb, kam in das Thorenregister des Kitäb alaghäni. Jetzt 
aber hatte die Su’übijeh der Ständepsychologie vorgearbeitet, 
sie wies die Litteratur von der Rasse weg auf die Bedeutung 
der sozialen Gliederung. So steht in den Fusül Gähiz (Lond. 
Orient. 3138) eine Risälah, die Gähiz an almu‘tasim geschrieben 
habe, die aber aus Gründen, die der Autor verschweigen will, 
nicht an den Chalifen gelangt sei. Es ist ein sachlich sehr in- 
teressanter Suübitischer Traktat, der fol. 82a behauptet: nicht 
auf die Rasse kommt es an, sondern jeder Barbier, wes Ge- 
schlechts und wes Orts er sei, liebt den Dattelschnaps, und 
jeder Lederschneider, Fischer, Sklavenhändler und Weber, wes 
Orts oder Geschlechts er sei, ist das Gemeinste, was Gott er- 
schaffen hat, im Handel und Wandel. 

Der Name, an den sich dieser Umschwung knüpft, ist der 
des Gähiz. Man lese nur die Sammlung der Ständeschilderungen 
im Tiräz elmagälis, 8. 67ff.! Alle waren ihm interessant von 
den Banu Häsim (Aufsatz darüber bei alhusri, Jkd. I a. R., 56f.) 
bis zu den Schulmeistern (Mustatraf II, 199£.), und die letzteren 
mehr als jene. Er war ein richtiges Stadtkind?, seine Litteratur 
ging auf die Straße wie einst die Philosophie mit dem ebenso 
häßlichen Sokrates?®. Sie holte sich dort rote Backen und 
warmes Blut für ihre Sprache. Von ihm stammt die neue 
städtische Prosa, etwas zerfahren und plauderhaft, aber stets 


! Später benützte man auch diese zu rhetorischen Spielereien, allıusri, 
Jkd. Ia.R., 112 ff. 

2 Nach den Gurar alfawä’id des Murtadä (Teheran 1272, ich kann nur nach 
unpaginiertem Bibliotheksexemplar zitieren) war sein Lieblingsdichter Abu 
Nuwäs, der städtischste seiner Vorgänger, dessen Ideal wieder der von anderen 
(Agh. XV, 97) eben als Hadari nicht vollgenommene ‘Adi b. Zaid war 
(Agh. XVII, 12). Für den Bauer war noch kein Platz, er tritt in der Litteratur 
erst im Hazz alkahüf auf. 

5 Dafür ist charakteristisch sein Verhalten zu seinen Vorgängern im 
Kitäb albuchalä (ed. van Vloten I f.) trotz all seiner Bibliophilie (Fihr. 8. 6 
und Gurar alfawä&id). 
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lebendig, gewandt! und mit dem Sinn für das Interessante. 
Das wußte Ta’älibi, als er Gähiz den Meister der Prosa nannte 
(Jatim. III, 238), das wußte b. al'umaid, der Kanzler des Ruk- 
neddaulah und einer der größten Prosaisten des 4. Jahrhunderts?, 
als er jeden, den er examinieren wollte, nach seiner Ansicht über 
Bagdäd und über Gähiz fragte (Lat. alma’ärif, S. 105, Jaküt I, 
686), so daß man ihn den zweiten Gähiz nannte (Jatim. II, 3). 
Deshalb hat auch Hamadäni eine Makäme nach ihm genannt, 
und darum konnte noch der späte b. ‘Arab&ah (Fäkihät alchulafä, 
S. 25) das alte Wortspiel «kunjah des Meeres abulgähiz» Fr (عمرو‎ 
übernehmen. , 

Die alte Bildung scheint die kommende Erschütterung ge- 
spürt zu haben, darum setzte sie noch im 3. Jahrhundert ihre 
Pyramiden in den imposanten Werken des b. Kutaibah°, Mubarrad, 
Beläduri und Tabari. Schon der Jkd hat "neben seinem Raub- 
zug bei b. Kutaibah auch aus den Scheunen des Gähiz heim- 
gefahren. ; 

Diese Entdeckung des empirischen Menschen reizte das neu- 
gierige Interesse an der weiten Welt. Überall flutete Ver- 
eleichungsstoff herein, in dem man die Augen waschen konnte. 
Von dem Zengi, der alle möglichen Völker nachahmte, erzählt 
Gähiz, Bajan I, 31. Sein späterer Kollege Ibn al Maßäzili wurde 
sogar beim Chalifen almu’tadid eingeführt, Ma’südi Prair. VIH, 
161. Wie uns das Kitäb ‘Agaib elhind lehrt, schickte man 
jetzt dem Chalifen abenteuerliche Monstra aller Art ins Haus, 
während man früher nicht auf den Gedanken kam, für solcher- 
lei ein höfisches Interesse voraussetzen zu dürfen. Aus dem 
Katalog der den Griechen i. J. 305 gezeigten Palastherrlichkeiten 
blickt mehr als bloße Prahlsucht. Im Jahre 304 geht sogar 
der Schriftsteller Mas’üdi nach China, 1. .ا 309 .ل‎ Fadlän nach 
Rußland. Jene Zeit war nach den ‘Agaib elhind die goldene 
der verwegenen muhammedanischen Seefahrer, und dann, dies 
Buch selbst, Schifferabenteuer ernstgemeint niedergeschrieben, 
wäre früher unmöglich gewesen. 


1 Ruf des Gähiz als Bonmotfabrikant, Agh. XVII, 45. 

2 Nach Kit. almurkisät 8. 8 Lehrer des b. Abbäd. 

3 Der wenigstens in der Auswahl der Dichter (Nöldeke, Beitr. 8. 6) der 
Bajän II, 164 zuletzt genannten Moderichtung huldigt. 
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Wie sich die schöne Litteratur in dieser neuen Zeit ent- 
wickelt hat, können wir noch nicht genau verfolgen. Ein Ver- 
zeichnis der für seine Richtung wenigstens vorbildlichen Adab- 
werke bringt Chwarezmi (Rasä'il, 8. 36). Das zeigt, wie seine 
Briefe, daß er, soweit es damals noch möglich war, ein Mann 
der alten Schule ist: der ästhetisierende Rhetor. Der Weg des 
Gähiz führt auf alhamadäani. Zwischen beiden steht Alahnaf 
aus “Ukbard, nach Jatimah II, 205 der Hauptdichter der 
Mukaddin. Er hat also das von Gähiz in seinem Chälüjah- 
kapitel (kit. albuchalä, 8. 47 ff.) gegründete Thema weiter 
ausgebaut und offenbar den Typus geschaffen, der den Hama- 
däni auf eine neue Form brachte. Er gab seine Interessen 
weiter an den Indienreisenden Abu Dulaf. Der schrieb seine 
Säsänidenkaside, zu der ihm alahnaf den Stoff geliefert hatte 
(Jatimah III, 175 ff.). Hamadäni ist ihm in der Rusäfahmakäme 
gefolgt (nur in der Bombayer oder Konstantinopler Ausgabe zu 
lesen), vermeidet aber, das dort gebrachte zu wiederholen. Daß 
er die Verse der ersten Makäme von Abu Dulafnimmt (Jatimah III, 
176), zeigt, daß er sich als dessen Fortsetzer fühlte. Zu der großen, 
wenn auch noch losen neuen Form der zusammengefaßten 


Makämät — offenbar als um eine Person gruppierte Auswahl 
aus Hamädänis 400 Scholarensprüchen entstanden — haben 


Gähiz, Alahnaf und Abu Dulaf Gevatter gestanden. 

Der große Meister dieser neuen Kultur, der die lang und 
weise zubereiteten Gaben freigebig und sicher spendete, mit dem 
Instinkt für das Lebendige, mit dem Auge für das Typische, ist b. 
alhaggäg, einer der wenigen in der Weltlitteratur überhaupt, die 
Leidenschaft und Eleganz vereinen. Und all das in einer Sprache, 
die nicht mehr das Breite, Haltlose des Gähizstils hat, sondern 
nach dem Training eines Jahrhunderts in der nervigsten Form 
ist, eingeschlagen in den farbigen Mantel des täglichen Lebens.! 
Er hat ihn leider gern im Kot schleppen lassen, auch darin 
die kräftige Erfüllung seiner Vorläufer. Denn schon die ersten 
Anfänge der Stadtpoesie bei Bas$är b. Burd (cf. unten 8. XXV]) 
arbeiten mit Obszönitäten als vollwertigem Material. Die Beduinen- 


1 Abula‘lä ist neben ihm der typische Provinzler. Eine andere Dichter- 
schule geht außerdem von Sanaubari zu Muhallabi. Es sind die Künstler, 
die in einer andern Kultur Maler geworden wären. 
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sprache ist heute noch viel keuscher als die der Bürger (Landberg, 
Proverb. XVI), dieser Unterschied bildet auch die Schlußpoimte 
in der Erzählung von der reichen Käditochter in Basrah und 
dem Beduinen, der mit ihr seinen Adel vergolden wollte (Jkd. 
III, 216), einer der feinsten, die ich kenne. Das ahl almugün' 
soll schon als feste Klasse zu den Zechtabakät Ardäßirs gehört 
haben (Kutbessurür I, fol. 105b). Zur Zeit almutawakkils 
hielt abulibar in Samarrä eine Dichterschule, wo sich die 
Muggän versammelten und nachschrieben (Agh. XX, 91). Die 
Jatimah zeigt, daß b. alhaggäs auf diesen Pfaden viele Be- 
eleiter hatte, nachzutragen wäre etwa noch der sarf’eddilä “ali 
.ذا‎ “abdelwalid albagdädı (F 412), der eine lange Kaside im 
Musünstil schrieb (Damiri II, 233). Diese Weise, die wie jede 
andere ihre Zeit hat, hielt sich so lange als Reaktion auf die 
überzarte Schmachtpoesie. So freute sich Abu nuwäs (als 
Mäsin neben den Späteren harmlos) den b. Alahnaf (8. 1X, Anm. 3) 
und b. alhagsäg den frommen Busti (unten 8. 3) zu ärgern. 
Am treffendsten giebt den Gegensatz die Anekdote vom Ver- 
liebten, der schriftlich alten Stils seine Dame anfleht, ihm doch 
im Traume zu erscheinen, worauf sie erwidert, für zwei Dirhems 
komme sie leibhaftig (Abulkäsim, 8. 73). 

Zur Schule des b. alhasgäg gehört unser Dichter Abulmu- 
tahhar Muhammed b. Ahmed alazdi, in der Vorrede beruft er 
sich auf diesen und auf Gähiz. Seinen Namen und den seines 
Buches bringt kein Litteraturverzeichnis. Daß er gegen Ende 
der Schrift (8. 105 ff.) Bagdäd schmäht, Isfahän lobt, beweist, 
daß er für Isfahäner schreibt, also in Isfahän lebt. Die Ab- 
fassungszeit ist nicht leicht zu bestimmen, obwohl mancherlei 
Daten im Buche vorkommen. 5. 87 zählt Abulkäsim die 
Sängerinnen Bagdäds i. .ل‎ 306. 8. 24 wird die där elmu’izzijeh 
erwähnt, die i. .ل‎ 350 gebaut wurde. 8. 23 die Moschee zu 
Burätä, die 451 außer Gebrauch kam, die Bädingänbeschreibung 
S. 100 wird Mustatraf I, 144 dem Kaza’ah vor “Izzeddaulah 


ı Im besten Fall eine ganz willkürliche Übersetzung. Mägin hat eine 
ähnliche Geschichte wie sachif (8. XXVI)und das französische libertin. Agh. 
V, 175 heißt es leichtfertig, ohne Beigeschmack von obszön, bei den beiden 
vornehmen Medinerinnen, die wettreiten, so daß man ihre Beine sieht 
(Agh. IV, 64), ist es —= emanzipiert, ebenso Muslim, Diw. Ss. 141. Ag. 


” 


alhind 5. 149 ist der maggän der Spaßvogel ohne Nebensinn. 
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in den Mund gelegt. 8. 88 erinnert sich Abulkäsim einer Land- 
partie mit b. elhagsäg und seinen Freunden (F zwischen 366 
und 391). 8. 78 wird der tarab des Abu 'abdallah almarzubäni 
(F 384), 8. 79 der des Kädi b. Subr (f 388) und des Kädil- 
kudät b. Ma’rüf (f 390), 5. 80 der des Dichters b. Nubätah (f 405), 
8. 81 der des b. Gailän albazzäz (+ 440) erwähnt. Zu letzterem 
paßt die Zählung des Jahres 306 nicht gut, der Verfasser hat 
seine dames galantes aus anderen Heften als die Tarabsammlung 
abgeschrieben, er wollte aber, als er jenes Datum übernahm, die 
Handlung noch in das 4. Jahrhundert legen!. Die Abfassung der 
Schrift selbst weisen die jedenfalls schon einer Sammlung ent- 
nommenen Tarabgeschichten, sowie die Abhängigkeit von Hama- 
däni hinter das Jahr 400. Terminus ad quem ist die Selgüken- 
herrschaft in Bagdäd mit ihren Veränderungen, von denen keine 
erwähnt ist. Auch würde Burätä nach seiner Verwüstung nicht 
so ausgezeichnet sein. Wenn also Abulmutahhar in Isfahän 
in der ersten Hälfte des 5. Jahrhunderts schrieb, und elbacharzi 
(r 467) in Isfahän einen Schriftsteller Abu Mutahhar (sie) an- 
trifft (Dumjah, London 9994, fol. 4a, Add. 22, 374, fol. 3b), 
so wird das wohl unser Autor sein. Er hätte danach noch 
einen الذهب على وشا الادب‎ 51,5 geschrieben, von der Hikäjeh 
schweigt albacharzi. 

Wie die gewichtige Vorrede zeigt, ist sich Abulmutahhar 
bewußt, der Litteratur eine neue Form zuzuführen. Er beruft 
sich nur auf das praktische Vorbild des Abu Rabübah, von 
dem Gähiz erzählt. Die Nachahmung mit possenhafter Über- 
treibung, «gewiß einer der frühsten Triumphe eines Individuums 
über das andere» (Jac. Burckhardt), ist sicher auch in der 
arabischen Kultur geübt worden. Die ungeheure Traditions- 
technik sowohl der Theologen als Philologen (die letzteren haben 
das Wort Hikäjeh litteraturfähig gemacht — Zitat) führte aber 
bald dazu, diese Mimesis ernst zu nehmen, während sie in 
Europa stets nur komisch wirkte. So erzählte man Worte des 
Hag$säs mit seiner leisen Stimme (“Ujün elachbar ed. Brockelm., 
8. 129( und gab die hikäjeh eines Sängers, als ob er lebte 

ı Nach 8. 1 in die Zeit, in der er selbst in Bagdäd war. Im Diwän 
Kopenh,., fol. 42b, nennt b. alhaggäg unter seinen Freunden einen Mutahhar 


(unten 8. XXV). Ich habe allerdings kein anderes Beispiel dafür, daß 
man im Verse Namen so abkürzte. 
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(Agh. VIII, 162). Die Nachahmung wurde stets als eine Kunst- 
übung betrachtet, deren Träger man namentlich nannte und 
mit fast wissenschaftlichem Interesse anhörte, so jenen Abu 
Rabübah, später den b. al Ma$äzili Mas. Prair. VIII, 161, im 
4. Jahrhundert den Dichter Abulward (Jatimah III, 141f.), heute 
den Häkiah bei Sachau, Am Euphrat und Tigris, S. 6öf. Zeit- 
spiegel aus der Hand der arabischen Geschichtschreiber haben 
wir mehrere, der Gedanke, eine solche Hikäjeh zum litterarischen 
Kunstwerk zu gestalten, konnte aber ‘erst kommen, wenn das 
tägliche Leben ein Recht auf Litteratur hatte. So steht die 
Hikäjeh! des Abulmutahhar am Ende der zwei Jahrhunderte, 
in denen die arabische Litteratur auszog, das Reich dieser Welt 
zu erobern. Mit Hariri kommt die alte Schule, bisher 
von Chwarezmi und Abula’lä vertreten, wieder zum Siege. 
Ihm ist der Stoff nur das möglichst dünne Seil, auf dem er 
tanzt, im Vergleich zu Hamadäni arbeitet er fast ohne Coulissen. 
Er lastet als Klassiker auf den folgenden Jahrhunderten, nur 
verfehlen die Kätibs nie stolz zu bemerken, daß des Dichters 
Kräfte zu ihrem Geschäft nicht gereicht haben (z. B. b. alatir 
almatal assäir, 8. 5). 

Abulmutahhar hat den Stoff mit in seiner Litteratur seit 
dem Kasidenbau unerhörter Organisationskraft geformt. Zuerst 
wird der Held vorgestellt und beschrieben, an was Hamadäni 
noch nicht gedacht hatte, dann der frömmelnde Eingang, der 
Stimmungsumschlag wird durch das Lachen eines Gastes ver- 
mittelt, darauf in Form der Orientierung über die Anwesenden 
das, was man über die Typen der Stadtgesellschaft böses zu 
sagen hatte. Seite 17 wird der Hausherr selbst vorgenommen, 
und eine Parodie der ehrwürdigen Wasieh, unterbrochen von einer 
durch den Spott eines Zuhörers veranlaßten kleinen Mufächarah, 
schließt den ersten Teil. Ein Toast auf Isfahän bringt den 
zweiten, einen Vergleich zwischen Bagdäd und Isfahän, der 
sich über 8. 21 bis 91 hinspannt. Der Kunstgriff giebt Gelegen- 
heit, Bagdäd neben einer Folie zu beschreiben, die Hauptstoffe 


1 Der Titel will nicht historia abulkäsimi, sondern «des Abulkäsim 
Nachahmung der Sitten» ete. Im Deutschen nimmt man den Tropus nicht 
von der redenden Kunst, sondern übersetzt: Abulkäsim, ein Bagdäder 
Sittenbild. ; 
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der damaligen Unterhaltung aufrücken zu lassen und die weit- 
läufige fadäil- und ta’assub-Litteratur zu plündern. Es ist die 
alte Munäzarah, wie sie von den Stämmen auf die Städte über- 
eing, z.B. b. alfakih 167 ff., Agh. V, 157 zwischen Kufah und 
Basrah, b. alfakih 227ff. und Jak. IV, 984f. zwischen Hamadän 
und dem “Iräk, Mukadd. 8. 117 zwischen Bagdäd und Basrah, 
Helbetelkumait 85. 196 zwischen dem “Iräk und Isfahänt. 
Letzteres hieß schon im 3. Jahrhundert das zweite Bagdäd 
(b. alfakih, S. 254), arabische Rancune ließ den früher irgendwo 
in Chorasän aufstehenden Daggäl aus Isfahän kommen (b. al- 
fakih, 5. 268), und durch die Selbständigkeit des Ostens im 
4, Jahrh. wurde es der Hauptstadt noch gefährlicher. Schon 
i. J. 320 rotteten sich die in Bagdäd ansässigen Isfahäner 
zusammen, hinderten die Predigt in der Westmoschee, bewarfen 
die Hofloge mit Steinen, rissen auf dem Heimweg den Chatib 
von seinem Tier und nahmen ihm den Hut weg (Hamzah, S. 215). 

Dann erkundigt sich Abulkäsim nach dem Essen, und der 
dritte Teil beginnt: das Symposion. Ein mit den unverschämten 
Worten des Iskandari (Hamad. Mak., 5. 89£.) eingeleitetes kleines 
Frühstück wird durch ein witzig behandeltes Schachspiel von 
der Hauptmahlzeit getrennt, bei der jedes Gericht mit gastro- 
nomischen Anekdoten begleitet wird. Ein Trunk Wasser giebt 
den ersten Anlaß, über Isfahän besser zu denken (S. 102), bei 
dem herrlichen Obst hat Bagdäd ganz verloren und wird schwer 
geschmäht. Dazwischen aber hat sich der Alte auf die Frage 
nach zwei Bagdädern in der beliebten rhetorischen Form der 
Distanzierung ergangen. Dann schwirrt die Muhäwarah, von 
der saueren Bagdäder Spezialität, dem Dandischnaps zum 0 
Dadi, von den merkwürdigen Ausdrücken der Schwimmer und 
Schiffer (S. 107f.), zur sikkat elgauhari, in der er in Bagdäd 
wohnte und der kurzen Beschreibung seines unanständigen 
Haushalts, vom Preis des Weins zum Lobe des Gastgebers, das 
er aber sofort leise zurücknimmt (S. 111). Dann hört er dem 
Nachbar zur Rechten zu, rühmt dessen Unterhaltung und 


1 Alles entweder in Sag‘ oder sehr mit Reimen versetzt, während die 
ältere persönliche Munäzarah (Krystallisationspunkt: Hasan gegen “Amr 
b. al‘äsi und Merwän am Hofe Mu‘Awijahs, z. B. Gähiz, kit. aladdäd, 8.140 ff.) 
und die in Risälahform (MansAr gegen den Muhammed b. alhanefijeh Kämil, 
8. 786 ff.) streng reimlos sind. 

Mez, Abulkäsim. I 
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schimpft darüber bei dem zur Linken, dieser madh elhadit 
wadammuhu spielt mehrmals bin und her (S. 8 ff.), bis die 
Musik schweigt und tanbüri, ‘awwäd und Sängerin ihr gleich- 
falls landläufiges Lob erhalten (S. 115ff.). 

Zum Schluß das Satyrspiel. Der Wein beginnt zu wirken, 
und Abulkäsim naht der Sängerin mit einem Kredenztrunk 
und Koseversen. Als der ihr zunächst Sitzende ihn auslacht, 
übergießt ihn der Alte mit einer Auslese des von den Jahr- 
hunderten gegen die ebenso stehende als anstößige Gestalt des 
Liebestörers (rakib) angesammelten Schimpfes (S. 118ff.). Meist 
ist das Material von Chwarezmi, Hamadäni und ١. 5 
bezogen, wie die Anmerkungen zeigen; diese drei haben den 
Higä des 4. Jahrhunderts entwickelt. Falls Mustatraf IH, 3, wie 
es den Anschein hat, den 303 gestorbenen b. Bessäm meint, 
so wäre bei ihm der Übergang von dem Higä des 3. Jahr- 
hunderts, dessen Entwicklung Goldziher ZDMG. Bd. 46 ge- 
schildert hat, zu suchen.! 

Die Gesellschaft will durch Zutrinken seinen Rausch be- 
schleunigen, um ihn los zu werden, er merkt die Absicht und 
wird deutlicher, bis ihm der Dichter ein Weib und einen Diener 
in den Weg stellt, die andere Gedanken wecken. Er singt 
und tanzt und taumelt, bis der Sänger müde und ärgerlich 
wird. Abulkäsim vergilt das in der alten Form des Sänger- 
schimpfes (8. 134 f.), und als ein dritter abwehrt, kommt ein 
orober Higä mit einem ausgeführten Fachr (S. 137 ff). Letzterer 
hatte im heidnischen Krieg neben dem Higä keinen rituellen Platz 
gehabt, sondern sich hauptsächlich bei der Brautwerbung be- 
thätigt (Agh. XVII, 166). Im Isläm wurde er meist von der Si’ah 
gepflegt, als fast einzige Waffe gegen die Machthaber. Die Um- 
biegung in das Groteske kam durch die Bettelprediger und fah- 
renden Litteraten, wie kit. albuchalä 5. 49 ff. zeigt, als sich der 
Bürger auf das hochtrabende Ritterpferd schwang. Die ganze 
Reaktion gegen die Umajjädengesellschaft liegt darin, es ist der 
Orlando inamorato nach dem furioso, Rabelais nach den Ritter- 
romanen. Dem 4. Jahrh. war diese Burleske schon wieder 


ı H. Chalfas Notizen sind in Unordnung gekommen, sie schreiben ihm 
(Nr. 12704) dieMakämen, anderwärts sogar die Daihirah des Spaniers b. Bessäm 
(+ 542) zu, zu vgl. b. Challikän, Slane II, 304. 
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fremd, lächelnd wendet Chwarezmi (Rasäil, S. 160) ihre Phrasen 
an, und bei Abulmutahhar ist der betrunkene Alte, vor dem 
Alexander, Nimrod und der Teufel zittern, der mit seinen übel- 
namigen Freunden, dem Mukäri, dem Armini und Saklabi, 
renommiert, schon lustige Parodie. Der alte Stil dagegen lief in 
der Mufächarah der Awlijä weiter, die ein Requisit ihres Standes 
war. Noch für späte Zeit ist charakteristisch die Rede des Ibrahim 
eddabüki (am Schluß von Parma 2313).! Die erst im 3. Jahrhundert 
nachzuweisende Übertragung der Mufädalah aber auf Sachen 
und Begriffe, welche die Tradition in den Addäd zu behandeln 
pflegte, wie Frühling und Herbst, Geiz und Freigebigkeit, Poesie 
und Prosa, ist nur durch den Einfluß der griechischen Syn- 
krisis zu erklären. Für den dem griechischen, also auch unserem 
Denken geläufigen Schritt der Personifikation solcher Dinge 
fehlt der einheimischen Litteratur jede Voraussetzung. Als 
schweres Thema dieser Art wird später hoch bewundert «Mo- 
schus und Zibeth», worüber Gähiz eine geistreiche Risälah 
geschrieben hat (Keskül, 8.173). 

Inzwischen ist Abulkäsim weinschwer eingeschlafen, das 
erste, was man am Morgen hört, ist sein Gebet. Dann stimmt 
er sein frommes Eingangslied von gestern an, nimmt seinen 
Tailasän und sagt: Seläm “alaikum. 

22 قوط‎ aller Anfang ungeschickt ist, zeigt sich auch hier. 
Die arabische Erzählungstechnik kannte bis dahin nur Monolog 
und Dialog, Hamadäni nimmt manchmal kurze Anläufe zur 
allgemeineren Unterhaltung. Abulmutahhar quält sich rührend 
unbehülflich damit ab, Fragen zu stellen und Konversation zu 
machen. Das Pferdekapitel ist zu lang geraten. Manchmal 
hat er mit einer Phrase auch ihren ganz unpassenden Anhang 
übernommen, wie S. 100 den Vergleich b. errümis. Wo er 


1 Daraus: «Mit drei Jahren wurde ich Wäli, mit vier gah ich vom 
MaSrik zum Magrib, mit fünf stand ich vor Gott und wurde kutb etc, 
mit elf Jahren setzte ich meinen Fuß auf die Erde, da war sie zu klein 
für ihn, er hatte nur Raum im Erbarmen Gottes, mit zwölf Jahren konnte 
ich meine Anhänger von der Hölle in das Paradies versetzen, mit drei- 
zehn Jahren wurde mir die Welt an die Hand gesteckt wie ein silberner 
Siegelring, mit vierzehn bewegte ich, was in der Natur ruhte, und ließ 
ruhen, was sich bewegte, mit fünfzehn Jahren sah ich den Kalam auf die 
geheime Tafel schreiben, wie Euresgleichen ein شان‎ (?) auf seiner Hand sieht. 

11 
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lokaler Beziehung wegen seine Quellen ändern muß, ist das 
sehr unelegant gemacht, wie 8. 59. 8. 21, wo in dem 
Spottliel Isfahän für Hamadän eintrat, ist im 3. Vers der 
Alte, der ein Bagdäder Typus sein soll, zum geborenen Is- 
fahäner geworden! Anzuerkennen ist dagegen, daß der Dichter 
der Versuchung widerstand, im Bagdäder Jargon تبغجدد)‎ Muzhir I, 
147) reden zu lassen, die ihm nach den Studien des “Ukbari 
und Abu Dulaf gewiß gekommen war. Sein Werk wäre dem 
Philologen willkommener, aber unlitterarisch geworden. Denn 
Litteratur und Volk dürfen sich nur nach eigenen Gesetzen, den 
wichtigsten der Litteraturgeschichte, berühren. 

Das Bagdäd Abulkäsims ist nicht das Mukaddasis (S. 119), 
der es dem Untergang verfallen und Kairo für die Hauptstadt 
des Isläms hält (S. 198). Er muß trotz der Erwähnung des 
Hospitals die Stadt gesehen haben, ehe sie durch Adueddaulah 
wieder zur Blüte kam (b. alatir VIII, 518). Die Krankheit saß 
tiefer und brach erst später aus. Die seit 308 permanenten 
Straßenkämpfe wären überwunden worden, verhängnisvoll aber 
war, daß Muzzeddaulah seine Veteranen im ‘Iräk ansiedelte, 
die alles verlottern und von den Civilbeamten sich nichts ge- 
fallen ließen (b. alatir VIII, 342). So war die Stadt von der 
Einfuhr abhängig, und als die von den Kriegsläuften gesperrt 
wurde, mußte in der Hauptstadt zum erstenmal Haus und Hof 
um Brot verkauft werden (ibid. S. 349). Zu gleicher Zeit be- 
ginnt auch der verminderten “iräkischen Einkünfte wegen die 
staatliche Geldnot, daher im Jahre 350 zum erstenmal Simonie 
des Richteramts, dem bald darauf der Verkauf der Hof- und 
Stadtpolizei (sb, und um>) folgte (ibid. 8. 399). Bedeutsam 
aber wurden die Folgen erst in der Selgükenzeit, Abulmutahhar 
zeiet uns noch die glänzende, leichtsinnige Großstadt mit dem 
Kultus der Modeläden und Modekünstler (auch Hamad. Mak., 
S. 105) und der bald schnippischen, bald sentimentalen, ge- 
bildeten Hetäre, die bis Ägypten exportiert wurde (Gähiz Add. 
XVII, £.; Masäriel’us$äk, 5. 108). Die Weiberreden des Berliner 
Lubballubäb und des Kit. aladdäd von Gähiz zeigen im Ver- 
gleich mit denen Abulmutahhars! den Fortschritt in der Kultur 
dieser Spezialität. 


1 Nach Seite 75 f. war die Hauptschniede solcher Scherze beim Nachchäs. 
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Der Dichter findet seinen Abulkäsim fein, überhaupt redet 
der Isläm wenig schlechtes von seiner Hauptstadt. Daß b. Gubair 
über den Dünkel der Bagdäder klagt, will bei seinem etwas bor- 
nierten Westlandsstolz nicht viel heißen. Jak. I, 690 meint, 
Bagdäd sei die Stadt der Reichen, der Arme komme sich dort 
vor wie der korän im Hause des Ketzers. Wenn b. ‘Arabsah 
ein Buch schrieb, worin der Sünder von Bagdäd und der Fromme 
von Damaskus gegenübergestellt werden (Fakihät elchulafä, 
8. 180), so ist es der Gegensatz des Sunniten zur Si’ah (ibid. 8.129). 

Die Herausgabe einer solchen Schrift aus einer einzigen, 
späten Handschrift ist Vertrauenssache. Vor allem muß ein 
Werk der schönen Litteratur des 5. Jahrh. anders behandelt 
werden als eines aus dem dritten oder ein philologisches. Autor 
und Schreiber bemühten sich, korrekt zu sein, also waren alle 
Abweichungen von der Grammatik genau zu untersuchen. 
Z. B. S. 122 bei dem offenbaren Zitat der lingua vulgaris 
\>, 5,5 zu setzen, wäre pedantisch und unerlaubt. Alle 
grammatischen Änderungen habe ich angemerkt. Für das 
Fehlen der Punktation konnte ich das nicht thun, da sie nur 
das Trivialste giebt und beim leisesten Zweifel ausbleibt; überall, 
wo Konjekturen möglich sind, steht man daher nur dem Buch- 
staben gegenüber, für die Punkte bin nur ich verantwortlich. 
Die wenigen Ausnahmen habe ich angegeben. Mit klaren 
Verschreibungen habe ich den Apparat nicht belastet, wenn 


8. 41 العرى والكافورئ‎ statt ,والعرق الكافورى‎ 8. 28 fol. 26a gegen 
Reim und Metrum „> statt عو جارته 79 .8 ,رجنب‎ und 8.58 
فوأ‎ statt فواحى‎ steht etc., dann wurde einfach korrigiert. Die ortho- 
graphischen Fragen reduzieren sich wesentlich auf das Hamzah. 
Da die Praxis der Adabschriftsteller des 5. Jahrh. noch nicht 
feststeht, habe ich im ersten Bogen die Schwankungen der Hand- 
schrift, dann die rezipierte Orthographie gegeben. Eben weil 
der Text der schönen Litteratur angehört, ist jede Durchvokali- 
sierung stillos, und so stehn auch in den Versen nur die 
Vokale, die eine wirkliche Erleichterung des Verständnisses 
bringen. Dagegen bedaure ich sehr, im ersten Bogen nur die 
wichtigsten, nicht alle Te$dids gesetzt zu haben wie in den 
folgenden. Konjekturen haben sich namentlich in den Partieen, 
die Gassenausdrücke bringen, aufgedrängt, aber die entsprechen- 


RT 


den Teile der Dinawarmakäme des Hamadäni, der Säsäniden- 
kaside des Abudulaf und des Kit. albuchalä fordern Zurück- 
haltung dieser gänzlich fremden Sprache gegenüber. Parallel- 
oder Öriginalstellen gaben einen gewissen Apparat, das zur 
Lektüre direkt Nötige steht unter dem Text, das übrige in den 
Anmerkungen. Zwei vorschnelle Konjekturen habe ich leider 
zu bekennen: 

S. 69 ist بونس‎ zu lassen, vgl. kutämi: رواقيد قح بونسى بالطبين‎ 


(Fraenkel, Aram. Fremdw., 85. 165). 58. 24 ist الزيد‎ beizu- 
behalten, da aus Streck, Die alte Landschaft Babylonien I, 82 
hervorgeht, daß die Patriziermühlenbrücke auch 33; 3,243 heißt. 
Rahä ezzabad ist also entweder ein anderer Name für die Rahä 
elbatrik oder eine andere Anlage dieses Industrieviertels. 
Dagegen ist القعر‎ 8. 23 zu vorsichtig, man muß القصر‎ > 
lesen, 5. 108 ist بطكات‎ Mißverständnis für .للكات‎ = 
Zur Manuskriptbeschreibung des Katalogs ist nachzutragen, 
daß fol. 52 und 53 verbunden und falsch paginiert sind. 
Persisch haben mindestens zwei Generationen der Abschreiber 
nicht verstanden, so daß die wenigen Phrasen ein Strichgewirre 
bilden, dessen Entzifferung nur sehr problematisch aufgenommen 
werden darf. Ich habe mich dabei der gütigen Hülfe des 
Herrn Professors Horn zu erfreuen gehabt. Auch Herrn Baron 
v. Rosen schulde ich großen Dank für die Überlassung seiner 
Exzerpte aus der Handschrift. 
Ich bitte zu lesen: 


8. 25 زيسمع‎ 8. Bea Il; 8. 61 „as, und 16 L&S; 8. 54 
ستصكينى 115 .8 أردانه‎ und 14 زللعصايت‎ 58. 8 SSR S. و‎ 
(الازج‎ 
8. 25 letzte Zeile 3%; 8. و38‎ „an und 15 زمقلو‎ S. 4212 ob; 
8.4610 a; 8. 5101: زحلقها 8.570 زفشفت 8.56 :والتحى‎ 8. 0 
os; 8. 62 letzte ve lu; 8. 65 letzte Zeile =; 8. 77uı 


statt (so; 8. 1510 na; S. 2219 Pr und 50‏ يركب 


Bi S. 8632 ز:غداءنا 9115 .8 رغناء‎ zwischen 5.9613 und 14 eh 


8. 131: ‚Et; 8. 1330 (ass; 8. 13915 


un. 


a 
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Anmerkungen. 


Als de Sacy makämät mit 56312268 übersetzte, s. 1, fol. 1».‏ مقامات 
hatte er die arabischen Wörterbücher für sich. Diese aber‏ 
folgten nur antiquarischen Interessen, während die damals‏ 
lebende Sprache durch den großen Leerlauf fuhr. Makämah‏ 
ist bei älteren Dichtern! die Versammlung, aber im Lebidvers‏ 
ausdrücklich die stehende Versammlung, und das alte Ritual‏ 
hat sie vom meglis scharf unterschieden. So fand es die‏ 
Su’übijeh nach Bajän 11, 49 lächerlich, daß die “Arab bei den‏ 
chutab ennikäh saßen, bei den chutab essulh aber standen. Dort‏ 
heißen die Friedensversammlungen makämät essulh?. In der‏ 
Hadarsprache verschwindet makämah > Versammlung vollständig,‏ 
die da erscheinenden makämät sind Standreden und werden‏ 
im Jkd (z.B. I, 286 ff; II, 160), von Gähiz (z. B. Bajän I, 6;‏ 
I, 128) und Hamadäni (z. B. Rasä’il Beirüt, S. 390; Makämen‏ 
Beirüt, 5. 25) stets mit dem gen. subject. des Redners verbunden,‏ 
ohne jede Rücksicht auf Publikum. Der Singular ist stets‏ 
B. Jkd a. a. O., Gähiz‏ .م das Auftreten des Redners‏ ,مقام 


Bajän I, 48: ,ابتلى بعقام‎ weiter unten لل المقامات‎ als, L 59, 
wo zuerst in der Singularaufzählung „4, nachher in der 
pluralischen .مقامات‎ Es ist ganz allgemein die Leistung des 
stehenden chatib (Bajän I, 128: ’Aijüb war dem Dawüd über 
im Kaläm und Bajän, aber nicht waren ihm و(مقامات داود فى لخطب‎ 
sogar die auf dem minbar Agh. XIX, 116: 

Als sich dann die chutbeh auf die bekannten Fälle be- 


ı Den 3 Belegen des Lisän ist noch der Vers des b. Gandal (Kämil, 
.ع‎ 469), Gerir (Diw. I, 152) und ela’rag (Bajän II, 20) beizufügen. 

2 Daß auch bei den Freitagschutben Stehen und Sitzen ihre Bedeutung 
hatten — es handelte sich natürlich nicht um den «Stolz» des Redners —, 
ist bekannt. Bei der Totenklage zeigte das Stehen an, daß die Beduinen- 
frau sich nicht wieder verheiraten wollte, Agh. II, 138. Daher die Redens- 
art وقومى‎ Br die von keinem Lexikografen verstanden wurde (TA. 


und es”)‏ خلف v.‏ .و 


جه XXIV‏ مم 


schränkte, blieb für makämät das andere übrig, bei dem der 
Redner zu stehen hatte, vor allem die Rede Untergeordneter 
zu Höheren als 1. Reden vor irgend einem Sultän (vergl. Jkd I, 186; 
Bajän I, 135: مقامات ووفادات‎ „S ,خطيب‎ kit. ansäb elasräf, 5. 200), 
welche nach kit. elbuchalä, S. 191, nebst den ansäb von den Persi- 


fizierten ignoriert wurden, ibid. 8. 218 mit den „Uf die Geschichte 
ausmachen und die b. Kutaibah (Nöldeke, Beiträge, 8. 25) zwischen 
den Rasä’il und Gawäbät nennt, 2. Bettleransprachen. Aus letz- 
teren ist die litterarische Gattung Makämät erwachsen, Hamadäni 
behauptet (Rasäil, S. 390, 516), vierhundert ax} مقامات‎ ge- 
macht zu haben. Erst jetzt taucht wieder der Singular مقامخ‎ auf, 
als spezifisch litterarischer Terminus der neugeborenen Kunstweise, 
eine Zurückbildung vom Plural ,مقامات‎ dessen alter und ge- 
wöhnlicher Singular مقام‎ ist. Mit der alten Makämah (= Steh- 
versammlung) hat diese nichts zu schaffen, Versammlung und 
Diskussion wird in ihr weder praktisch (neben den klassischen 
vergleiche die «Makämen» Zamachs$aris) überall geboten, noch 
etymologisch verlangt, sie ist einfach mit Ansprache zu übersetzen. 
«Unterhaltungen » nannte man stets sachgemäß «Magälis» Mas’üdi, 
Fra ل‎ 

Das Gähizzitat stammt aus kit. elbajän (Kairo) I, S. 31. 

Damiri I, 31 zitiert den Eingang des‏ العالم الصغير 
kitäb elhajwän des Bochtjesu, worin schon die Herrschaft des‏ 
Menschen über die Tiere damit begründet wird, daß ihn die‏ 
hießen. Den Menschen nennen die ichwän‏ عاتم الاصغر Alten den‏ 
essafä (Bombay) II, ep. 12; III, cp. 3 den Mikrokosmos, weil‏ 
er alle Funktionen des Kosmos vereinige. Ebenso Kazwini‏ 
(Dam. I, 79 a. R.).‏ 

Die rhetorische Bedeutung der beiden‏ فصولها .وفضولها 
hat Fleischer, Kl. Schrift. II, 669 besprochen. Fusül im Sinne‏ 
von Aphorismen ist der alten Rhetorik fremd und erst durch‏ 
die Übersetzung des’ Hippokrates eingeführt !.‏ 

in dem‏ خير لشحديث ما كارن خنا Ich kenne nur‏ اح البلغاء 
Gedicht des Mälik b. Asmä, der an der unkorrekten Rederei‏ 
seines Weibes seine Freude hatte (Bajän I, 63). Das Sophisma‏ 


١ Der Ausdruck lo قصيل‎ ist von dem Fleischhauen genommen 
(Hassän .نا‎ Täbit [Tunis], S. 73, und Kit. alifbä I, 8.31). Bajän II, 60 höhnte, 
als ob die ‘Arab mit ihren Stöcken den kaul tranchieren wollten. Lat. al- 
ma’ärif, 8. 50, essädi‘ elfasl parallel zu nätik. 


8.1, fol. 2a. 


8. 2, fol. 2b. 


fol. 2b. 


fol, 38.‏ ,8 كت 
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eines Eiferers über diese ketzerischen Worte Agh. XVI, 43 f£. 
Der Vers noch unten, 5. 54; Jkd I, 224; Kit. alifba I, 44. 

b. elhaggäg. — Die Schreibart des Namens schwankt, sogar 
die Überschrift des Londoner Diwäns hat b. haggäg. Der Grund 
ist, daß b. elhasgäg sich gern in seinen Gedichten nennt und 
dann überall der vier unmöglichen Längen wegen den Artikel 
fortlassen muß. 


5420 ist in solchen Fällen als Ausruf zu fassen Jatimah IT, 
25, Abulkäsim S. 90, Behäeddin Zuhair (Kairo), S. 101. 


b. Härtin gehörte nach dem Diwänauszug Kopenhagen‏ قاط 


fol, aD seat, ايو ابن عزون اذ‎ Sn ركوعا‎ Age flo, 
zum Kreise b. elhaggägs. Siehe auch Jatimah II, 27. 

Albusti ist der Dichter abulfath albusti )١ 401, nach Jaküt 
s. v. und b. elatir IX, 155: 400), der nach den überlieferten 
Proben seiner Dichtung allerdings einen viel ernsteren Weg ging 
als sein Zeitgenosse b. elhaggäs. In den Versen Kit. alifbä I, 
40 rät er direkt vom vielen Scherzen ab. 

Abulkäsim ahmed b. ‘ali. — Im Schlußstück 3. 145 heißt 
der Held Abulkäsim ‘ali b. muhammed. Zu der Schreiberun- 
genauigkeit — ernsteres dürfte nicht vorliegen — wird bei- 
getragen haben, daß alımed abulkäsim ein seltenerer, weil an- 
stößiger Name ist, der dem Alten vom Verfasser wohl mit 
Überlegung als weiteres Frechheitsmal zugelegt wurde. Die 
Schulmeinungen über die kunjah abulkäsim! hat Goldziher 
ZDMG. LI, S. 261 ff. besprochen. Beizufügen wäre noch, daß 
b. Rosteh BG. VII, 202 5 und b. Challikän (Slane II, 574 f.) 
ein kleines Verzeichnis alter Muhammadün geben, die zugleich 
abulkäsim hießen. Praktische Bedeutung bekam der Name nur 


! Die mehrmals angeführte Tradition, daß Muhammed das abulkäsim 
überhaupt geächtet habe aus Abneigung dagegen, behält Recht. Der Name 
riecht zu sehr nach der Kisämah, er ist ganz spezifisch heidnisch und 
zeugt dafür, daß der Prophet auch vor seiner Bekehrung nicht religiös in- 
different war, ebenso wie der Name des zweiten Sohnes Ibrahim wichtig 
ist für die dominierende Gestalt seines späteren Ideenkreises. Die Er- 
zählungen, daß Muhammed aus Würdegefühl sich die Anrede per Kunjah 
verbat,sind Umdeutungen aus Kreisen, die für ein Heidentum des Propheten 
kein, für das Ceremoniell des Mulk aber um so mehr Verständnis hatten. 
Später durfte sogar der Chalife seine Freunde nicht mehr öffentlich mit 
der Kunjah anreden, b. abi Usaibi‘ah I, 216. 
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in mahdistischen Kreisen, und es wäre zu untersuchen, ob der 
Muh. b. alhanefijeh und der zwölfte Imäm die kunjah abulkäsim 
infolge ihrer Würde annahmen! oder zum Teil auf sie ihren 
Anspruch stützten. 


oo» 5 5 .. 
سخف سخفى‎ und mu sind nicht alt und gehören 


zum Verbum .“أاستخف‎ Den xt نيك‎ nennt Ba$Sär b. burd Agh. 


XII, 84 noch einen sua=® واستخفاف‎ Ozar .تائم‎ Der sachif wird 
in den Rasä’il Hamadänis (S. 175) definiert als 


£ 


Le FREE 


ول auf‏ عقباد, لا يبوجعه ra)‏ أعلا قفاد 

mit «unvorsichtig» wird es wohl auch bei dem dicken alten Herrn 
Agh. XVII, 89 zu übersetzen sein. In der Rhetorik bedeutet der 
_>* «seinem Temperament folgen» Hamad. Ras. 49 ff. Von 
unserm Autor und seinen Zeitgenossen (z. B. Jatimah II, 118, 
122) wird sachif als Synonym von ماجن‎ verwendet, bleibt aber 


doch stets der anständigere Ausdruck. In der alten Zeit standen 


ل١ خف‎ und > nebeneinander, Agh. XVII, 44. Die Nu- 


ردح 
buwwah im Suchf hatte b. elhagsäg inne, Jatimah II, 212.‏ 


= 


As; Der Vergleich ist alt, zuerst hat Ibrahim almau- 
sili die Augen einer Elster mit zwei Quecksilbertropfen ver- 
glichen, Agh. V, 23. 


Jat. IV, 210. Die ganze Redensart Hamad.‏ در نا 5 درج 
Rasäil S. 51.‏ 
Grünert Allit. I, Nro. 217.‏ ولاج A‏ 


Gr" 


eyes) > Von scharfem Wasser sagt man خراق‎ weil 
es zerreißt, Jkd I, 225. Hier ist aber an die chemische Wirkung 
nicht gedacht. Das Objekt ist die Erde und das Gegenteil ist 


1 Wie etwa der Haussohn die Kunjah eines verdienten Mauläs an- 
nahm, um ihn zu ehren, Agh. VI, 102. 

2 Ähnliche sekundäre Bildungen aus der VIII. und X. Form siehe 
Stumme, Grammatik des tunesischen Arabischen im Glossar; Vollers ZDMG. 
1396, 8. 330. Bei allen in der alten Sprache vorkommenden primae 8 ist 
aber zuerst zu fragen, ob sie nicht direkte Umbildungen eines Saf’al sein 


können. سطل‎ BG. IV s. v. ist dagegen wohl denominativum von سطل‎ 
— situla. Der Vergleich des auffallend dicken Turbans mit einem Topf 
steht Abulkäsim 8. 9. 


S. 3, fol. 3b. 


XXVOI —‏ لم 


Agh. IX, 11. Nach Hazz elkahüf 8. 51‏ سا البول على وجه الآرض 
٠. 03 9 6 . .‏ 
ist es eine Eigentümlichkeit des Mannes:‏ 


3 


erst If‏ الانتى die‏ الارض RD Dh‏ بال o;‏ وجو فى va,‏ ارقن 
Mälik ist in der Mugünlitteratur der Vertreter der s.4, £o1. 4a.‏ ملكي 


208 رخص فى اتبان المرأة‎ die er mit Sure 22, 23 begründete 
Rägıb elisfahäni Muhädarät, Wien, fol. 253a. 
essirri Jat. I, 394: 


أن كنت شافغيا Id‏ ان كنت مالكيا KA‏ 
b. eihaßgäg Diwän, Kopenhagen, fol. 62b:‏ 
وفك ol‏ ا يقضون حدق التابع 
Kür‏ النجوم SU‏ وخلفت طوع الرابع 
فابو ui‏ للشرا gm, o‏ الشافي 
الي الاسلنهنا فوى الفراش تتابيى 


elhusain. Die Leiden der Aliden und ihrer Gemeinden gab s 5, to. da. 
den Übungsstoff zur pathetischen Schilderung der Unterdrückten 
und Gejagten. Die schönste Risälah der Art ist die von 
Chwarezmi, S. 131. Die Zahl der Talibijah wird in den Fusül 
Gähiz (London), fol. 207 a, auf 2300 berechnet, ebensoviel Frauen 
als Männer. 


Verse des 'Abdallah b. kutair essahmi Bajän II,‏ لعن الله 
طاب نفسا Die Bajan-Variante ist wohl vorzuziehen, da‏ .152 
aus Sure 4, 3 geläufig.‏ 


Verse des b. elhasgäg (London), 116‏ لاد لخر 
za Rn Syrische Analogiebildung nach Hasan Husain. 01. 5».‏ 


Nach Lis. s. 7. شبر‎ hat Chälujeh gelehrt, die drei Söhne Aarons 
haben Sabbar, Sabir und Musabbir geheißen. Das ist nur die 
gelehrte Anwendung der Tradition, daß Muhammed seine drei 
Enkel nach den Söhnen Aarons genannt habe (kitäb alif ba I, 
90), die wieder aus der bekannten Vorstellung erwachsen ist, 
daß Ali zu Muhammed stehe, wie Aaron zu Moses. Unser 
Vers bringt die meines Wissens älteste rhythmische Bestätigung 


des Tesdids in Ba, des einzigen Mittels, die arabische Aus- 
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sprache des syrischen Wortes festzulegen. Dasselbe bei سكين‎ 
Goldziher, Abhandl. I, 177. Sabir ع‎ Husain, scheint wirklich 
syrisches Deminutiv zu sein. 


Are Unter diesem Namen kennt die Tradition‏ الذكب 
zwei Männer. Der eine ist der bei den aläm ennubuwwah‏ 
besprochene ’Ahbän b. "Aus oder "Ahban b. 134 (der Name‏ 
schwankt sehr, vgl. b. Hagar I, 154; Usd elgäbah I, 137 1:‏ 
der‏ ,ر(ع<د! Bajän II, 135; Jak. IV, 1024; TA. 8. v. 9) und‏ 
minder berühmte heißt “Umairah b. G’äbir (b. Hasar I, 1017;‏ 
Baihäki ed. Schwally, 5. 21). Die beiden Wunder spielen im‏ 
Higäz. In b. elgauzis Mantik elmafhüm (Berlin), fol. 26 ff., werden‏ 
zwölf redebegabte Wölfe vorgestellt, von dem an, der den Joseph‏ 
gefressen haben sollte, darunter kein “jräkischer mit Ausnahme‏ 
dessen, der dem Süfi predigte. Unser Gedicht. verlangt ohne-‏ 
hin ein Alidenwunder, das ich nicht kenne. Ebenso ist der‏ 
einzige, der sich mit einem Totenschädel unterhielt, in der‏ 
arabischen Litteratur Jesus. Die beiden Verse fehlen deshalb‏ 
mit Recht im Londoner Diwän b. elhasgägs.‏ 

Die Schlacht von Siffin, Jak. s. v.‏ ليل: اليرير 


pie Zitiert aus Sure 80, 1. 


U 

Dieerste Spur in b. Kutaibahs “"Ujün elachbär‏ قغل على خربة 
In unserer‏ .ما سمعنا كاجب فى خراب 110 .8 ed. Brockelmann,‏ 
Form stammt die Redensart von essukkari, vgl. Jat. I, S. 197,‏ 
wo sie mit der Prätention eines Ineditums gegeben wird. Miß-‏ 


verstanden Mustatraf I, 8. 30: sit; > سوداء متنقبة قفل على‎ 
und elkuljubi ed. Lees, S. 180 wird unter den neun unnützen 
Dingen gar على خرية‎ MS genannt. 


.ذأ " Wahrscheinlich‏ داوى 
Zitat aus Sure 91, 6. Als Sprichwort auf‏ ما طحكاها 
geführt von Mufaddal eddabbi (5 Rasä’il Const., 8. 242). Ge-‏ 
Wörterbücher und Hariri Mak.,‏ ما يدرى اين طحا Re‏ 


Pe Das Tesdid in H. 
‘Abdulhamid der "Umajjädenkanzler. 
Abu Kurrah. Die Anspielung ist mir unklar, auch die 


“Umdat elkuttäb (Berlin) bringt nicht weiter. Der Text kann 
ebensogut Abu Murrah lauten. ١ 


S. 6, fol. 5b. 


8. 6, fol. 6a. 


fol. 6b. 


3.7, fol. 6b: 


fol. 7a. 
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Verse aus einem längeren Gedicht des‏ حمل الله 
Sm; ws Je 8 erhalten in der Gam-‏ مع b. elhaggäg au)‏ 
haratulisläm des esSaizari Leiden fol. 77b, kurzer Auszug‏ 
Kopenhagen fol. 103b. Letzterer im 2. Vers kräftiger‏ 
“لكيام REN‏ 


Siehe 8. XL, zu RS Kran‏ طرازيه 
Siehe oben S. XXVI. 3.8, fol. 8a}‏ خف الارواح 
auf der Ostseite 8. 9, fol. 9a.‏ حخوض ذاود Dawüdijeh. Wohl der Teich‏ 
Bagdäds, Jak. s. v. Streck, Die alte Landschaft Babylonien,‏ 
.5 


Der flinke Wasservogel ist sprichwörtlich wegen‏ القرلى 
seiner Scheu. Freytag, Prov. oft. Unser Spruch wird Damiri II,‏ 
der Bint el Chuss zugeschrieben. Vergleiche Muwassä 8. 5,‏ 206 
abu nuwäs Wien fol. 220a.‏ 


Von مسح‎ bis Ayo auch in den Rasä’il des Ohwarezmi, 
85 0 

Damit wurde in Bagdäd der Morgenstreich ge-‏ دبادب 
schlagen. Ta’alibi kit. alkinäjeh Berlin fol. 65b, b. elhaggag‏ 
Kopenhagen 7a‏ 
كب الغبوق قبل أن ججب العشا ويهويى malt‏ قبل ضرب الدبادب 
b. elatir IX, 286.‏ بوى und‏ طيل Die Schloßwache that es mit‏ 

Freytag, Prov. I, 438.‏ نعود 

Der Vers ist nach Jat. I, 479 von essirri. Er‏ أن طمعوا 
ist ursprünglich Lob eines Freigebigen, hier auf den tufaili gedreht.‏ 
Der Ruf der Kirche als Freitisch ist alt und rührt von den Agapen‏ 
her. Ibn Batütah (II, 227) fiel es in "Omän auf, daß in der Moschee‏ 
auch Mahlzeiten gehalten wurden. Das Schlafen in der Moschee‏ 
war durch Hadit und Sunnah geregelt, eine Ausnahme war,‏ 
daß die Hofmoschee in Damaskus nachts geschlossen und die‏ 
Leute durch den Küster entfernt wurden. Agh. VI, 138.‏ 


eu Es Metrum ist Mutakärib mit fehlendem Auftakt. s. 10, fo. 9a. 

az etc. alhustt>Ikd a. R. IM, 217. fol. 10a. 
أصاد‎ etc. ibid. 

St etc. ibid. statt الكر‎ dort lt. S.11,fol.11a. 

شيطان Ist Mißverständnis der Redensart‏ > رحيم 


>, معدته‎ alhusri, Jkd a. 8. 111, 217. Jat. 11, 8. 120. 
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etc. Sprichwort, Freytag, Prov. XV, 103. Keskül‏ اطلع 
des Amili, $. 171. Unten 8. 17.‏ 


st, etc. Sprichwort. Am ausführlichsten erklärt Kit. 
Alifbä I, 128. 

Ähnlich b. elhaggäg Jat. II, 319.‏ لو ريهوا 

Die höfische Sitte stellte die Diener in Reihen‏ غلامه 


hinter einer Schnur auf, Agh. XXI, 227. 


1,55 etc. Das gleiche Mustatraf I, 33. 

Verse des abu nuwäs Diwän (Kairo), 8. 33.‏ فرحية 

wie ZDMG. 1896, S. 615?‏ اصطيل Oder „bot für‏ صبط 

Entstanden aus dem bagdäder Sprichwort‏ بيشوى ممكته 
das elmutarrizi zu Hariri, S. 417, anführt.‏ ,يشوع فى AAIw Ga‏ 

u جفر‎ H. sehr undeutlich. : 


‘Omar b. Abi Rabi’ah. Diwän (Beirut), S. 100 £. 
غرابا‎ ©. Sure V, 34. 


BIER 6. Matälifalbudür I, 273. 

N a ist Kinäjah für die Erektion Hamadäni, 
Mak. 8. 161. " ;, = Penis, Agh. XI, 99, 

549; Der Muhit giebt Kay; als Namen eines Blas- 
instruments. 

19; RE etc. Bekanntes Zitat nach Warkä b. Zuhair 


el’absi, die Parallelen zusammengestellt bei Schiaparelli, L’arte 
poetica di abulabbäs Talab, S. 200. 
ll u Abu nuwäs Diwän Wien, fol. 148: zu 


ss a. In anderer Beziehung albusti Jat. I, 343: 


جعلت a‏ ميمها 34 جتوت لها بلامى 
cf. Ta’älibi k. alkinäjeh, fol. 54a, ähnlich, nur 3 statt m Hamad.‏ 
.جعات النسعين1 55„ :44 .5 Mak. Constantinopel,‏ 

last Us Ragib elisfahäni Muhädarät, Wien, fol. 259b: 


RUN عن‎ AUS فى الكناية فلان جنا العصا‎ ui 


1١ In der Fingersprache wird 90 dadurch gegeben, daß man den Zeige- 
finger eng gegen den Daumen zu einem Ring zusammenkrümmt, Chiz. 
eladab III, 147. Nur mit einer Hand zu zählen ist alt, schon Agh. I, 50: 


U} .عقى بيده حنى وفى‎ Die Bilder MaSrik IV, 8. 122. 177 zeigen, daß 
man bei den Zehnern die Zahlbuchstaben nachahmte, besonders deutlich 
für 40 (m), 70 (ain), 90 (s), 20 (k). 


8, 14, fol. 13b. 


8.15, fol. 14a. 


fol. 14 b. 


8, 16, fol.15a. 
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art Die Zusammenstellung der beiden auch‏ بالقنا 
Ash. 111 17 im Gedicht der Ba$$är b. Burd und Diwän des‏ 
abu nuwäs (Cairo), S. 176. Der Anspielung liegt die Gleichung‏ 
Sul = „oJ zugrunde. Zinäd Alwärt (Leiden), fol. 63a: Ein‏ 
“Umajjäde wurde in Gegenwart seiner Sklavin gefragt, was man‏ 


am besten zu den Feigen esse. Sie meint mit ريقف وأنما كنت‎ 
: 5 
.عن الجماع فى الدبر‎ 
حفش‎ etc. Freytag, Proverbia VI, 83. 8.17, fol. 1b. 
1 en 1 8 5 0: Nr 
runs bei تفعلول‎ s. v. die Form كسير وعودر وثالث ليبس فيه خير‎ 


Dämän ist ein apfelreicher Bezirk des "Iräks. Die 10.16‏ الدامانى 
Redensart giebt Jaküt s. v. als bagdädisches Sprichwort und‏ 
zitiert dafür einen Vers des sari' eddilä (T 412).‏ 

Ich verstehe weder فى السما‎ noch den Namen العفندر‎ Eine 
einfachere Variante der Geschichte steht Damiri 8. 7. „>. Sie 
soll dem ‚u مالك بى‎ passiert sein. Irgend ein Mißverständnis 
ist also nicht ausgeschlossen. Am nächsten läge der Name des 
chinesischen Königs ,الفغفور‎ weiter نقفور‎ Nikephoros. 

Der Vers أن قلت‎ ist Variante des auf 5. 144 gebrachten 8.19, to1. 18a. 
b. elhasgägs. 

Aus الساج‎ wurde eine besonders für die Leber gefährliche 
Medizin gewonnen. Daüd elantäki s. v. 

RS Je ist persische Trinkformel. Arabisch ent: 8.21, f0.19.. 
spricht السماء‎ ot 2. B. Hamzah ed. Gottwaldt, 5.195. Abula’lä 
Rasa’il ed. Margoliouth, S.99. Das persische Prost ist „> دمى‎ 
= u. \>, Agh. V, 85. 

stärker sei, tot. 19%.‏ طبع oder‏ أدب etc. Die Erörterung, ob‏ الشوك 
fehlt in kemem Adabwerk. Die Aristokratenpartei führte in‏ 
älterer Zeit als oraculum Maronis stets den Vers Zuhairs (Land-‏ 


wow 


berg, 8. 102) an: ينبت لخطى‎ Me. 
Rosenwasser wurde in Agypten nach Manu verkauft (Papyr. 


( 
Rainer 1888, 81), später nach ap (Kalkasandi, S. 224), im 
‘Irak nach Kärürahs (Kremer, Budget, 8. 4). 


etc. wird von elhamadäni von Hamadän gesagt.‏ شبانها 
Jak. IV, 991.‏ 
NE > Die ganze Stelle stammt nach Jak. I, 690,‏ 


III, 20 aus einer Risäleh des b. almu’tazz, worin er Surramanrä 
lobt und Bagdäd tadelt. 


جه XXXI‏ مم 


was so hand-‏ ,ونسيمها So nach Jaküt. H.‏ وليلها 
ereiflicher Schreibfehler, daß ich es nicht als Variante gegeben‏ 
habe. Ähnlich Latä’if elma’ärif, 5. 114.‏ 

Die Stelle vom Wegtragen der faeces fehlt Jaküt und‘ ist 
von. unserm Autor speziell auf Isfahän geprägt. Die gleiche 
Sitte fiel den modernen Reisenden auf. Chardin, Voyages, 
Amsterd. 1710, 111, 5: La troisieme incommodite, qui est fort 
dösagr6able, c'est que les ögouts des maisons sont tous dans 
les rues sous le mur de l’6difice, dans de grands trous, ot l’on 
jette toutes les ordures du logis et qui quelquefois servent de 
lieux communs. Cependant les rues n’en sont point empuantees, 
comme il semble qu'il devrait arriver, soit que 18 6 de 
Vair l’empöche, soit & cause que ces egouts sont nettoyes tous 
les jours par les paisans qui apportent les fruits et les autres 
denrees A la ville et qui chargent les betes de ces ordures-lä 
en s’en retournant, pour en fumer leurs jardins. Ebenso Polak, 
Persien I, 66; Brugsch, Reise I, 9. Im Irak hatte Basrah dieses 
Abfuhrsystem und bekam deshalb von Bagdäd und Küfah 
viel zu hören v. Kremer, Kulturgesch. II, 331 f. Lexikogr. 
Notizen 8. v. .بيك‎ 

Die Namen werden des tafä’uls wegen erwähnt, wie BG. V, 
229. Die Namenfurcht des Abu Nuwäs ist bekannt, des Gähiz 
Neffe Jamait durfte zu keinem Kranken, Mas. Prair. VIII, 36. 


PS ist nach Hamzah ed. Gottwaldt, 5. 196 ein‏ واذار 
Fluß bei Isfahän. Die Übersetzung geht auf AL‏ 

Das erste كورستان‎ = ums) das zweite = Aw, s- 

> Kay. Der Name ist nicht fest. Der Chatib 


albagdädi (bei Streck, 8. 139) giebt Bi ebenso Jaküt. De 


Goeje punktiert BG. VII, 253: ee aber die Handschrift hat 
keine Punkte, ebenso bringen b. al Atir VII, 132 alle Codd. 
den Namen unpunktiert. H. hat hier ee: S. 109 aber 
en ,دربا‎ Da eine Verschiedenheit des Namens von Derb 
und murabba’ah möglich ist, habe ich sie auch hier gelassen. 

Eigentlich derb ibn abi’aun genannt. Der‏ درب عون 


Volksmund kürzt auch anderwärts so ab, das Grab des abu 


temmäm ist bekannt als قبر ثمام الشاعر‎ (Diwän, S. 4). 


3.22, fol. 20a. 


fol. 20b. 


fol. 21a. 
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Nicht unsere Flickschneider, sondern «Kunst-‏ الرفائين 
flicker, die selbst den kleinsten Fetzen kostbaren Tuches noch‏ 
zu verwerten wissen». Polak, Persien I, 154.‏ 


Mukadd., S. 388.‏ المغطاء Der Gegensatz ist‏ الملكشوفة 


Wurde nach b. el Atir IX, 278 nur von 8.38, 101.‏ جامع براتا 
als Moschee gebraucht.‏ 329—450 
a1».‏ .ام Da b. elhaggäg auf dem Sük Jahjä‏ با نسيم الشمال 


wohnte und ihn viel besungen hat (Jak. s. v.), wird das Gedicht 
von ihm sein. 


Feste Redensart Matäli“ elbudür I, 30,‏ حمل الابور 
ellatä'if wattarä’if, Kairo 1300, 5. 74.‏ 
fo1.2%.‏ ,531 عحتق Es befremdet, die Schöpfräder unter der‏ والسوالى 


genehmen Musik zu finden. Man fand ihre Töne wirklich 
schön und pries sie mit den gewagtesten Vergleichen. Die beste 
Sammlung darüber Helbet elkumait, 8. 286 ff. Allerdings 
nennt auch Oberhummer, Durch Syrien, 8. 92, die großen 
Schöpfräder von Hims Riesenorgeln, die beruhigend und er- 
hebend wirken. Sie waren aber im Däralislam einzigartig und 
wurden sogar in Spanien zitiert b. Chafägah Diw. S. 83. 


سوى العطش Sie stößt nach Jak. s. v.‏ 0 دار ا معرية 
an diesen, den Hauptplatz des östlichen Bagdäds, der als‏ 
Konkurrenzmarkt für elkarch gebaut war (BG. 111, 252). Die‏ 
Anlage stammt v. J. 350 (b. el Atir VII, 398) Das Där selbst‏ 
wurde 418 abgebrochen b. el Atir IX, 252.‏ 


Er verstehe ich nicht. 
سال بالطيى‎ Hamzah ed. Gottwaldt, S. 116: Im .ل‎ 344. 


war in Isfahän Überschwemmung, wo die Wasser mit „zur طيى‎ 
gingen. Ebenso Mukadd., S. 396. 
اولو الدور‎ ist arabische Glosse. 
السكاحخ‎ Der Schrift nach wäre auch السباحخ‎ möglich. 8.25,01.220. 
لهفى‎ etc. Verse des Kafık(?). Matäli® ulbudür II, 294. 
لعمرى‎ etc. Nach Agh. XVII, 27 von abu nuwäs. Fehlt 
im Diwän, was nicht zu verwundern, da der Diwän Wien, fol. 
162a klagt, daß dem abu nuwäs die Spielleute (, „ADS (اأتكاب‎ und 


die übrigen Fahrenden ( 


lied zuschrieben. 
Mez, Abulkäsim. II 


Ar) und Wein-‏ كر ) jedes Knaben-‏ (عببا ره و 
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3.26, fol. 24a. es etc. Von Ishäk elmausili. Nach Agh. V, 94 in 
assalihieh gesungen. 
> etc. nach elhusri, Jkd I a. R., 275, von elmälik 
b. Merwän. 


ar geht auf die وخر‎ Jkd I, 45, elhusri, Jkd I, 279. 


8.27, fol. 4b. Sau, المكن‎ Sms‘ Ku> له‎ Von Imrulkais Ahlw. 19, 33. 


Lie 1 Der zweite Vers Imrulkais 19, 36. Der erste 
ungeschickte Umbildung von 19, 33. 
fol. 25a, „Une von b. elmu‘tazz Diw., 5. 14. Der dritte Vers 


ist nach Imrulkais 19, 30 zu verstehen: Seine Kruppe springt 
so heraus, daß man meinen könnte, es liege auf den Vorder- 
beinen. Ähnlich elasma“i Baj. I, 193 (Anonym, Jkd I, 44). 
Fast in der gleichen Form schon steht der Vers Agh. XVII, 
102 in der kaside des ‘Ali b. Gabalah. 

a «bi, Nach kit. alchail ed. Haffner, 8. 16, wird am 
Pferde kräftiges Dehnen des Brustkorbes und starkes Wiehern 
geliebt. 

Nach Adab elkätib (Kairo, 1300) 8. 435 von‏ خيبط 
Näbigah elga’di, andere Verse des Gedichts Kämil 326, 412.‏ 

etc. Vom gleichen Dichter. Der erste Vers nur‏ وببصهال 
noch Kämil 3. 456, die beiden andern häufig.‏ 

Fasl elbuhturis. Diw. OH, 218.‏ وعرف gun‏ المسيبل 

ws 8 Imrulkais (Ahlw.) 19, 29. 

Ar Von Ru’bah b. el’aggäg. Baihäki ed. Schwally 
S. 239. Agh. XVILN, 123. 


3. 28, srl ı> 8 Von Näbigah elga‘di. Beide Verse Chiz. 
eladab I, 510. Der erste Kit. alchail 8. 11. 


Von b. almu'tazz I, 14.‏ ذو غرة 
fol. 26a. uk Von elbuhturi Diwän II, 217; elhusri Jkd‏ 
II, 318.‏ 
Der zweite Vers ist beliebte Belegstelle. Trotz-‏ حديكى 


dem ist der Verfasser ungewiß. Nach Kämil 8. 496 ist es 
‘Ukbah b. Säbik el‘anbart, nach Kit. alchail 8. 11 «einer aus 
Gaun», nach adab alkätib 3. 42 abu duwäd. 
3.29, f01.26a. REN ماء‎ Von Kuägim nach alhusri Jkd I, 277 a. R. 
دم كا‎ Der Masrib war aus mehreren Gründen widerstands- 
fähiger gegen Fremdwörter. Auch für den Zirkel hat er sein 
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eigenes arabisches Wort geschaffen. Kit. almurkisät (Kairo, 1286), 
8. 57 الاندلس الضابط‎ Ja البركار عند‎ aut. 


m 


PS Ahlw. 38, 48. 54. Mu‘allakah 53, 59. 8. 29, fol.26b. 
صائى الاديم‎ Geht nach dem anonymen Kitäb albaitarah to. 27a. 


(Ambrosiana) 8. 31 auf die Farbe. Der Gegensatz ist صنان‎ senfig. 
el of Von elbuhturi Diw. H, S. 20; Jkd I, 46. 8. 30, fol. 27a. 
صالى » الاديم‎ Von elbuhturi Diw. I, 218; alhusri 0 


a el, 277. 
كيف‎ etc. Von Muh. b. “abdulmälik Agh. XX, 52. 
وعينى‎ Mutenabbi Diwän, Beirüt 1882, S. 503; alhusri sı. a». 
Jkdra. BR. 1, 280. 
من نسل‎ etc. Eine mir unbekannte Beziehung. S.31, fol. 28a. 
كلورى الصرف‎ ist der zweite Teil des Verses 


etc. كلون‎ eye غير محلقة‎ ws, 
der in den Wbb. dem Kalhabah, in den Mufaddaliät (Thor- 
becke, 8. 5) dem Salämah b. al Churub zugeschrieben wird. 


etc. Von abu temmäm Diw. 3. 188; alhusri s.32,t01.28».‏ 507 شطر 

Jkd Ia. R., 277. Nach Jkd I, 45 von einem Habib. 
SI ل‎ Von albuhturi. Diw. II, 20. JIkd I, 46. to. %a. 

ein Gedicht des abu ennegm. Jkd I, 47,‏ هاديها شطرها 
an nicht‏ تنظر das folgende fusül aus Tarafas Mu’allakah. Von‏ 
zu belegen.‏ 

Ähnlich Mas'üdi VI, 349; alhusri JkdIa.R,,‏ ان طليبت 
S. 14.‏ 

Vers des Imrulkais Ahlwardt 19, 25. Der zweite‏ واركب 
unbekannt.‏ 

last لها‎ Auch hier auf einem berühmten (z. B. Agh. VII, 
127) Halbvers des Imrulkais weiter gebaut. 


LK 5‏ خيطت على زفرة 
Kruse etc. Von albuhturi, Diwän II, 20. Die beiden‏ 


Stammesnamen spielen auf den Esel, dessen Bespringen nach 
TA غفف‎ heißen kann, und auf den Wind an. 


ist Vers des b. elhaggäg, Jat. I, 270. Dort‏ تنساب 
besser „US.‏ فى الارض statt‏ 
Der Bock als Gleichnis des Menschen zu alhutaijah‏ نيسا 


52,5. \ Landberg, Proverb. 5. 
Dr 


XXXVI ER‏ 2ك 


etc. wohl von b. alhaggäg, der die seltene Ver-‏ اخيف 
bindung „last As auch bei e&$aizari fol. 77a hat.‏ 


Die fast kanonische Eselbeschreibung, die durch alle Adab- 
werke geht, stammt nach Matäli‘ albudür II, 183 von Abul’ainä 
und steht am ausführlichsten im Lubballubäb, Berlin, fol. 141: 


أثى أبو موسى المكفوف de el cn sg‏ اكلا & 
حمارا ليس بالصغير تقر ولا باللبير المشتيهر ان خلا الطرويف تدقف 
ا نه تركقا لا au‏ السوارى ولا. يحخل فى نحت 
ركبه غيرى قام فقال له النكاس بابا عبد الله إصبر قليلا فارى مست 
الله القاضى حمارا wol‏ حاجنك. 
Unser Autor hat sich schlecht geholfen, nur die zweite‏ 
Hälfte hat litterarischen Geruch. Sie ist nach Rebi’ulabrär (Paris),‏ 


fol. 372a vom Kätib alhamid, nach Jkd IH, 271 von Gerir 
b. "abdallah. 


geworfen.‏ 0 دبيقى Von Jaküt falsch mit‏ دبقاوى 


Ist Nisbeh von دَبقَى‎ in Ägypten. Übrigens zeigt der Ort 
Dabikieh (Jaküt) im Iräk am Nahr “Isa (TA), daß man sich auch 
in dieser Technik von Ägypten unabhängig machte. Etwaige 
Farben trug man auf diese Stoffe mittelst Wachs auf, Fihrist 
8. 285. Das ماء التشميم‎ beschrieben von Gäber im kit. له‎ 
mawäzin Berthelot, Hist. de la chimie au moyenage IH, 106. 

Dazu de Goeje, Bibl. Geogr. V, 8. LU. Das‏ سهوت 
Wort wird vom griechischen &£dpıros stammen, das als samit‏ 
in das Provencalische, als samet in das Französische, als samet‏ 
oder samät in das Deutsche gekommen ist.‏ 

kenne ich nicht.‏ دلسبسى 


w 


Der Unterschied zwischen dem Dimjätischen‏ لمياطى 
und Tinnisischen besteht nach Jaküt II, 603 darin, daß ersteres‏ 
weiß und letzteres farbig ist.‏ 

Das haben wir uns nach Art der Matäli“ elbudür‏ والعني 
I, 59 beschriebenen Teppiche zu denken:‏ 


Olivier, Reise (Übers. Weimar, 1805), I, 95:‏ الغربي: 


S. 33. 


8.35, fol. 31b. 


fol. 32a. 


3.36, fol. 32a. 


3.36, fvl.32b. 


fol. 33 a. 


8. 37, fol. 33a. 
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Mograbines sind Leinenzeuge, die zu Hemden, Bettüberzügen 
und Vorhängen benützt werden. 


besprochen von Karabacek, Susandschird, 5. 71 ff.‏ القبرسية 

Als Tiername, der in den ١ Wörterbüchern‏ ابو قلمىى 
sehr herrenlos herumsteht, hängt sich das Wort wenigstens in‏ 
Persien an die Truthühner, Polak I, 113. Zum Stoffnamen‏ 
tritt neben die von Dozy gebrachten Stellen außer Hamad. Mak.‏ 
und b. elatirs Kunjahwörterbuch (Seybold) als bei weitem‏ 78 .م 
wichtigster Bericht Nassiri Chosrau ed. Schefer 8. 37.‏ 

Blattgoldfäden, Karabalek Susandschird 3. 20‏ ذهب عر آل 

ie Dies Polstermittel nirgends genannt. Gerir I, 1 
rühmt العصفور‎ Say), für 1001 N, اط 140 ا‎ 2,2287 erıd 
merkwürdigerweise Straußenfedern das geschätzteste. 

War nach Matäli® elbudür I, 64 ein Spezial-‏ بومكية 
parfüm Ga“fars, war nach Muwasta 126 scheel angesehen als‏ 
zur Toilette der Minderbemittelten gehörig, zählt aber in dem‏ 
alten Inventar Jaküt II, 618 zum Kostbarsten.‏ 

Pr) Dafür sogar ein Gebot im Hadit Muwassa S. 126. 
Eine bessere Variante in der zweiten Makämeh des Sujüti 
(Gotha, fol. 17b): 

وطيب النساء ما ظير لونه وخفى ركه يعنى الزعفرانن. 

ER ach B. Baitär (Sonntheimer) I, 455 ff. das 

an دهن‎ Nach uitär (Sonntheimer) 8 
wertvollste Ol. 


Bl Das Nadd wird nach kutbessurür (Wien) I, 524a 
zu Tafeln (ou) verarbeitet. 
العود‎ Neben BG. ٠11, 367 f. orientiert darüber am 


besten Jaküt III, 456. 

au, الطومنى‎ Kann ich nirgends belegen. 

epege\ BG. VII, VII schlägt de Goeje خرخيزى‎ 
vor, das „ in H ist aber so sicher geschrieben, daß daran 
festzuhalten ist. 

UK Vielleicht السكالى‎ nach Sakan in Sogd 
(Jaküt s. v.). 

nicht zu belegen.‏ الامابف 
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Das sonst nicht zu belegende ist jedenfalls das‏ الونطلى 
für das obenstehende‏ ا مرطاى bei b. Baitär, der auch falsch‏ رنطاقى 


schreibt.‏ مانطاى 

das zu geben ich mich‏ ,دستنيويه Wahrscheinlich‏ الدبوية 
nicht für berechtigt hielt.‏ 

Zu einem anständigen Haushalt ge-‏ فى الصيف والشناء 
hörte der Wechsel zwischen Winter-- und Sommergarnitur‏ 
Susandschird 8. 90.‏ 


w 


, مروى‎ Darüber BG. IV. s. 7. In älterer Zeit wird der 
Stoff stets gerühmt (zu dem dort zitierten noch BG. V, 8. 320), 
essäbi stellt wenigstens eine schöne merwische Kopfbinde in 
Gegensatz zu ihrem häßlichen Träger Jatimah I, 62, almutenabbi 


dagegen spricht von dem echten مرو)‎ es 5)" Merwer Tuch als 
von لبس القرود‎ Diwän Beirüt 8. 17 (dort falsch erklärt). 


Sum! Beide nicht zu belegen, trotz der‏ والبنفجى 
Ob das zweite Wort vom‏ .سنح vielen Stoffnamen vom Stamme‏ 


persischen 443? Weniger wahrscheinlich sms wie unten 
8. 55, Agh. IX, 129, da diese Farbe stets sehr beliebt war. 


An > 1001 Nacht V, 99 wird der jemenische Chalang 
gerühmt. Die beiden Provenienzen sind BG. IV. s. v. nach- 
zutragen. 

sind nicht zu belegen.‏ طنسيرى und‏ هويدى 


w 


Ist nach b. Baitär I, 84 die weiße Art.‏ سوخسى 

Mir unbekannt.‏ ماج السرة 

im ram :Genau beschrieben durch ein Gedicht des 
er r 


Ibrahim almausili Mas‘üdi Prair. d’or VIII, 398 5 
كسكرية‎ Buhtur Diw. I, 87 .الى كسكر خلف الدج‎ Da 
nach فواريح دسكوية‎ Agh. X, 122 zu korrigieren. 


ع 


Rs Das Kochbuch, Gotha, 1345, fol. 42b, führt 


als besonderes Gericht اللودى‎ 2 auf. 


Von قالى‎ bis «ob aus Hamad. Mak. Beirät, 8. 70. 


ı Man nannte alles chorasänische Gewebe merwisch, Lat. elma‘ärif, 8. 119. 


S.37, fol. 34a. 


8.39, fol. 3öb. 


fol. 39a. 


جب تار | ا لد 


cf. Almkwist. Das Sifnin-‏ معقودة Jedenfalls besser‏ فقو رة 
fleisch ist so heiß und trocken, daß Olzusatz wünschenswert ist.‏ 
Dam- I, 44.‏ 


E0r3 us Auch Hamad. Mak. 5. 208, Landb. Prov. 78. 8. 40, fo1.36b. 


Der Sikbäg ist das «litterarischste» Gericht. 1. 37a.‏ سكباجحة 
Fihrist, S. 147, 317.‏ 


.واكتر قمارها sul‏ :حلوان Jaküt 8. v.‏ نين حلوالى 


Erwähnt Mustatraf I, 144, 1001 N. VII, 45.‏ ال 
Das Rezept steht im Kit. Zahr elhadikah, Gotha, 1344, fol. 8b:‏ 
Man nehme 2 kadah Reis, wasche ihn, bis er salzfrei wird,‏ 
trockne ihn an der Sonne, stoße und siebe ihn durch ein enges‏ 
Sieb, dazu 2 ratl Zucker und 9 ratl Süßmilch, mische alles,‏ 
thue 2 Hühnerbrüste hinein, setze alles auf das Feuer und‏ 
wende es fleißig. Vor dem Auftragen wird es mit Moschus‏ 
und Kampfer gewürzt.‏ 


Nach ibid. fol. 9a: Fleisch, süße Milch und‏ رخامية 
Reis, gewürzt mit Honig, Rosenwasser und Zucker.‏ 


Nach Fihr. 116, 317 war der Prinz Ibrahim‏ ابرحيمية 
b. almahdı ein Feinschmecker und kulinarischer Schriftsteller.‏ 


elhamad. Mak. 203 werden محققات أبرهيمية‎ erwähnt. Diese 
Speise ist sehr kompliziert, das Rezept steht Gotha, 1345, fol. 12a: 
> تقطع اللكم أوساطا وتلقى فى القدر وتغمرحا وتلقى فيها‎ 

كتارم خفيفذة مشدولة Led‏ كربرة li us,‏ وعود مدقوق ناعم 
تم تلقى عليه قدلع دارصينى (ulm‏ وتقطع بصلة صليب كلاكة صغار 
وثلقى ‏ فيها. وتدى ما آخر وتعل كببا وتجعل فيها N‏ غلى تحرج 
ذلك كر الى .فيها الإبازيى ee Wise‏ لين العنبيقف a 5 EN‏ 
لكلو المدقوق. ناعما# وتصب عليه ماء Vans! En Les 2 a‏ 
Las‏ يسيرا ولا يكوى كتير PIE‏ ويترك على النا ,> 0 er‏ 


8 we le ee كام‎ 2 1 
ah) ورك‎ sw un رأسها يسيرأ‎ Js دم درش‎ u Sp جوانب القدر‎ 


/ 
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Nach Gotha, 1344, fol. 96 eine Hühnerspeise mit‏ فستقبة 
.وتجعل عليهم من المسك والماورد على قدر Pistazienbrühe Ai‏ 


wow 
1 


0 سماقية‎ Ein Stew mit Rüben ,لفت ,جزر)‎ u), Zwiebeln, 
Tomaten, Nüssen, zerpflücktem Salat, Sellerie, Knoblauch und 
Mandeln. 


Wohl gleich der Gotha, 1345, fol. 45b beschrie-‏ الدوبية 
benen sl cum, ein geröstetes Huhn in 'einem Gemüse aus‏ 


Portulak (رجلة عراقية)‎ mit Honig, Essig, Pistazien, Moschus und 
Rosenwasser. 


Gotha, 1344, fol. 321: Kochfleisch mit Reis,‏ النوجسية 
Rüben und Gewürzen.‏ 


Nach Gotha, 1344, fol. 5b: Fleischklöße in‏ لشياضية 
Zitronen- und saurem Dattelsaft mit süßen Mandeln und Zucker‏ 
gekocht.‏ 


Genaue Beschreibung bereits bei de Koning,‏ الزيربا 
Gallensteine, 5. 37, Anm. 2 nach b. Gezla.‏ 


8.41, fol. 37b. Von كالعود‎ bis الديوك‎ alhusri, Jkd I, 269 a. R. Dort 


w 


falsch ى‎ zoll. 


fol. 38. ناعم‎ 0 etc. Wird von der Tradition (Bajan I, 9; 
Jkd II, 295; Mustatr. I, 144) auf Hasan albasri zurückgeführt. 


(as) Von Hamad. Mak. 8. 58 geprägt.‏ الدهن 


etc. Vers des b. errümi (elhusri Jkd I, 269;‏ كن 
Mas’üdi VIII, 240).‏ 


Nach Gotha, 1346, fol. 5012. eine Torte mit‏ زلابية 
Mandeln und Zucker gefüllt, mit Rosenwasser, Moschus‏ 
und Kampfer gewürzt, in einem Model verschiedengestaltig ge-‏ 


bildet. Wahrscheinlich ist damit die SO Matäli“ elbudür II, 
84 gemeint. 


3.42, fol. 38b. الاول‎ A من الطر‎ Die oft zitierte Stelle aus Hassan b. Taäbit 
(Diw., 8. 62), deren Meinung nirgends klar erläutert ist. Sie 
kann sowohl «altes Stickwerk» wollen als die «erste Borte» an 
Teppichen und Kleidern (doppelte Bordierung 5, 8 und 42 
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unseres Textes und 1001 N. X, 410), als die erste Überschrift 
der Papyrusrolle heißen kit. albuchalä S. XVII. 


yar عمل‎ Man unterschied zwei Arten Mandils, ägyp- s.42, fol.39a. 
tische und jemenische, letztere waren bunt, Agh. XVII, 164. 

ms خيار‎ Gurken pflegte die gute Gesellschaft nicht 
zu essen لعل برده‎ 11013858, S. 131. 

ebenso gebraucht elbuhturi Diw. I, S. 88.‏ كم فكم 


كشكيخ «Armenspeise» oder‏ همشنكيخ Vielleicht ist‏ المشكي: 
«Hackfleisch» zu lesen.‏ 


Das Essen der Mägen den Merwiern, den‏ البطى,. 
klassischen Geizhälsen des Islams, vorgeworfen. Bibl. Geogr.‏ 
V, 320.‏ 

Siehe dazu Muwassä, S. 180, das übrigens‏ البقر الغلاظ 


unsern Autor mit seinem Geschmack durchaus nicht zu den 
ظوفاء‎ zählen würde. 


etc. Verse des Sanaubari. Muhädarät des Rägib s.43,f01. 40a.‏ أعحى 
alisfahäni, Wien, 101.‏ 
Die weiße Traube von Taif, wo “Amr b. al’äsis‏ !;& 


2 3 
vielbeneidete Reben lagen. b. elfakih 22, Jkd III, 360. Sie gab 
weißen Wein Agh. XX, 10. Weiteres b. elfakih, S. 124 ff., das 
beste Traubenverzeichnis der arabischen Litteratur. 


Von كانه‎ bis العقيقف‎ Aus alhamadänis بلتشقفمظ‎ 5. 405; E2 
alhusri Jkd I, 272 a. R. 
ورائق‎ etc. Verse des b. errümi. alhusri, Jkd I, 271 


a. R.; Mas’üdi Prair. VII, 233. 
Die Feige الوزيرى‎ hat den Namen von alwezirieh bei Sämarrä, fol. 40 b. 
sie zeichnet sich durch Süße, dünne Haut und kleine Kerne 


vor allen anderen Feigen aus. Mas’üdi VII, 121, auch Ras. 
Chwarezmi, S. 49. 


Von كانه‎ bis العسل‎ scheint nach Helbetelkumait 5. 0 
von kusägim zu stammen. Alhusri Jkd I, 172 a. R. 


Von فى جمع‎ bis ut auch elhusri Jkd. I, 272 a. R.s. &. 


Zu Bibl. Geogr. V, XLIX ist Lat. alma’arif‏ النهاوندئ 
S. 113 nachzutragen.‏ 
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8.44, fol. 4la. Die wichtigsten Dattelverzeichnisse der “Iräks außerdem 
Mukad. 8. 130 und Niebuhr, Reisebeschr. Kopenh. 1774, I, 5. 


Dazu die Konjektur de Goejes BG. IV. s. v.‏ سلمرود 


ET nicht zu belegen. Lat. alma’ärıf, 85.6 
ار مان الامليسى‎ 
أصابع‎ Pe b. Haukal 3. 175 von der susischen Citrone 


.كالاكف باصابعها 


zu lesen?‏ الومشينى Ob nach Jaküt s. v.‏ الرمشنى 
war nach b. elbaitär I, 132 in Bagdäd sehr beliebt.‏ اليرم 
Die unzähligemal besungenen Narzissen-‏ عيوى S. 4. wa‏ 
augen sindam wirkungsvollsten verwandt im Tutinameh, Rosen I,‏ 
wo sie und das Lachen des gebratenen Vogels die beiden‏ ,71 .8 
Extreme abgeben, welche in der scharfen Pointe zusammen-‏ 


schießen. 
8.46,f01.0. UN (pas JE Feigenholz, das Gleichnis für Krummheit 
b. elhagsäg, Kop. 98a: 
OS pas NE ala, = ذات خصر كانه خصر‎ 
Kalle والووم‎ zer) Schon b. almu’tazz in seinen tabäsir 


essurür, Berl., fol. 2b: 
له كى ,فى فكائنت ريا وروحا وراحا‎ A 
alhusri Jkd II, 57 ist nach unserer Stelle zu korrigieren. 


fol. 43. صغرى‎ 0 etc. Vers des abu nuwäs Diw. (Kairo, 1898), 
S. 243. 
Von كانها‎ bis Well auch alhusri Jkd U, 5. 57 a. R. 


Den Vergleich mit der Thräne der Verliebten betrachtet b. almu'tazz 
tabäsir fol. 9b noch als selten, er selbst hat ihn oft angewandt, 
später wird er zur Landplage. 

etc. Die 2 Verse stehen Mustatr. U, 159 anonym,‏ وحمراء 
stammen nach kit. almuhibb, fol. 91b, kutbessurär U, fol.‏ 
267a und Helbetelkumait (die ganz vom kit. almuhibb ab-‏ 
hängt), 5. 143 von b. elmu‘tazz. Dieser selbst schrieb sie tabäir,‏ 
fol. 5a dem Sirri zu, in dessen Berliner Diwän sie aber fehlen.‏ 
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Darum scheint die dritte Überlieferung, die sie dem b. Duraid 
giebt (Rasä’il des elma’arri Beirüt, 5. 108; Sukkardän Michlät 
a. R. S. 253) Recht zu haben. 
e verstehe ich nicht. 
ورا‎ etc. Nach Kutbessurür U, 242a von b. almu'tazz, s.47, fol. 43». 
nach Jat. II, 109, kit. man gaba, Berlin, fol. 103a (fehlt in 
edit. Const. 1302), Matäli “albudür I, 135 vom Kädi ettanüchi. 


er Nach den tabä$ir des b. almu'tazz, fol. 5b von 
abu nuwäs, der ganze Vers lautet: 

Rt 5 لاط يصب ,على الليل.‎ Baal ir 
fehlt im Diwän Kairo. 

tl ete. Vers des abu nuwäs Diw., S. 245.‏ عب 

A by soll nach Kit. man gaba, fol.‏ صابورى الغم 


108b und Matäli“ ulbudür II, 38 ein ursprünglich persischer 
Vergleich sein. 

etc. Die zweite Hälfte ist nach kutbessurür, fol. 292 toi. 44a.‏ بدير 
.يحلوف علبنا بها احور von abussis. Die erste Hälfte heißt dort:‏ 


Rei Anspielung auf Sure 55, 44 oder 88, 5. 
اذامب‎ Von elbuhturi Diw. II, 229. 
وسللام‎ etc. Nur der vierte Vers war zu bestimmen, ers.48,fol.44b. 


steht im Kit. almuhibb fol. 77b in einem ganz anders lautenden 
Gedicht des b. elhaggäg. Bosrä ist hier natürlich der "iräkische 


Weinort. 
حنطخ‎ Als Nachtisch auch von شؤققه حاط‎ 8. 132 geächtet. to. 45a. 
= 
صيك‎ sl وصف قينخ وكاس‎ Das sind gerade die Thhemata, 8.49, 101.45 


deren Sieg über die guten alten Dichterstoffe b. Kutaibah Adab 
alkätib S. 5 beklagt. 
لو عابنى‎ von b. alhaggäg, Kopenhagen, 46 


etc. Nach kit. man $aba, fol. 1105 (nicht‏ غناء برتفع 
edit. Const.) von abul-atähiah, bis 1,45 bei elhusri, Jkd II,‏ 
a. R.‏ 119 


ist 5.50, fol. 46a.‏ قلوب Die Vereinigung der beiden nötigen‏ القلوب 
vielleicht gewollt.‏ 

Von القلوب‎ bis لدبا‎ elhusri, Jkd II, 220, das kit, 
man $aba hat für jede Phrase einen anderen Autor. 
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ie ete. Nach kit. man gaba, fol. 110b (nicht edit. 
Const.) soll zu Grunde liegen ein Lob Sulaimäns b. “Abdallah 
b. Tähir. Die Korrektur war vorschnell, sowohl Ta’älibi madh 
e3Sai, Berlin, fol. 43b als 8. 115 unseres Textes bringen eine 
H näherstehende Form. 

Das Bild auch Damiri U, 209 vom Katävogel:‏ تغرغر 


rise Wohl nach dem schwarzen Sänger عتعث‎ Agh. 
XII, 30 fi. 
ساما بخ‎ Klo Die besten sannägät kamen in früherer 


Zeit von Herät b. alfakih, 5. 262, wie heute der Schleiertanz 
noch heräti heißt. Der z. B. auch Agh. XVU, 129 vorkommende 


ist trotz allen Verlegenheitsauskünften wohl nur populäre‏ سامرى 
و w‏ 
سابرى Entstellung von‏ 


0, aus der قطيعة رذاد‎ BG. VII, 248. 


Eine Reihe moderner Mädchennamen aus späterer‏ أسهها 
Zeit, 1001 1 IV 458,‏ 

Bun Kan Sure 37, AT. 

Das hier unverständliche Gleichnis steht in‏ أطو Bi‏ الغدير 
der Mu’allakah des ‘Amr b. Kultüm von den Panzerfalten der‏ 
Krieger, ebenso Aus b. Hagar (Geyer) 29, 13; 31, 10. Es ist‏ 
aus einer Heldenschilderung sehr ungeschickt herübergenammen.‏ 


w 


ubul> Verstehe ich nicht. 
sehn etc. Nach Agh. X, 61 Vers des alhärit b. Chälid 
aus der Schule des ‘Omar b. abi Rabi’ah. 


etc, Aus der Mu’allakah des ‘Amr b. Kultüm.‏ حقا عاج 
Vers 15.‏ 
„u etc. Anonymer Vers Hamäsah (Freyt.), S. 565,‏ 


Ikd II, 221. 


زرا المجس 18,153 ;79 ,9 a1, Der Ausdruck (Agh.‏ المجسة 
Hamad. Mak. Constantin. 8. 98) ist von Näbigah eddubjäni‏ 


geprägt worden, Ahlw. VII, 31, wo mt ib steht und G’amh. 
aß‘är el’arab 8. 29 nachzutragen ist. Agh. 11, 178 steht er 


schlecht von dem .ردف‎ 


8.50, 101. 


5. 51. 


fol. 4 .ا‎ 


8.52, fol. 48a. 
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Da Parallelstellen fehlen, kann ich nicht ent-‏ جبين 
اجنبين scheiden, welcher Dual hier zu lesen ist. Wahrscheinlich‏ 


Hier und 5. 55 ausdrücklich der Genetiv an-‏ مدنف 


gegeben, wie Mu’ammarin 8. 21, wo Goldzihers Erklärung 
nicht befriedigt. 

د44 اه ,53 Vgl. den Vers des ‘Omar b. abi Rabi’ah: s‏ 0 لا يوتر 
wol St Diw., S. 110; Agh. I, 93.‏ 


3,1, شف‎ Ein Modename, von essanaubari geprägt. 
Das Gedicht steht Hist. Abbad. I, 391; Mustatr. II, 23. Er ist 
ein trouveur de mots, ein Knüpfer neuer Beziehungen (der end- 
los wiederholte Vergleich der roten Fingerspitzen mit den 
Korallen soll von ihm stammen, zur Mu’all. des ‘Amr 43, 39), 
ein Gattungsgründer im großen und kleinen (z B. den talgijät 
Jatimah IV, 95 ff... Chwarezmi zählt ihn wenigstens zu den 
fuhül als Blumenbeschreiber, zur Charakteristik möge einst- 
weilen dienen, daß b. Bassäm in der dachirah den b. Chafagah 
den Sanaubari Andalusiens nennt (Vorrede zum Diw. des b. 
Chaf. 8. 9). 

Der gewöhnliche Stoff für Hosenbänder. Dozy.‏ أبرسيم 
Vet. 95, Muwassä 94.‏ 

Jaküt IH, 449 zu korri-‏ اخضر سلقى Danach ist‏ سلقية 
gieren.‏ 


w 


h. rosafarbig‏ .ل Das letztere ist aloeholz-,‏ قسب عودى 
(Karabatek, Mitteil. Papyr. Rainer IV/V, 116). Nach Nassiri‏ 
Chosrau (Schef.) S. 37 kommt aller farbige Kasab aus Tinnis,‏ 
der 8. 54 erwähnte weiße aus Damiette. Heute ist Kasab nur‏ 
der mit Silber oder Gold umsponnene Seidenfaden, Maärik IV,‏ 
S. 701 ff. Wenn der Name überhaupt semitisch ist, muß er‏ 
dadurch entstanden sein, daß man zuerst goldene oder gold-‏ 
belegte Röhrchen aufnähte, ehe man zur komplizierten Technik‏ 
der Umspinnung kam. Der Rosakasab noch Matäli“ ulbudür‏ 
I, 274. In Käzerün und Tawwaz wurde leinener und sogar‏ 
baumwollener Kasab fabriziert. Mukadd. S. 433.‏ 

oe خوط‎ So ist natürlich auch 1001 N. ,لا‎ 116 zu toi. 49». 
lesen, wo Dozy das neue Wort خوطان‎ findet. 

Vers des ela’schä bei b. essikkit, S. 316.‏ مشى الهاة 
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etc. Verse des b. errümi kit. man $aba, 8. 274,‏ وحريتها 
alhusri Jkd I, 8. 11 a. R.‏ 

kurs etc. Verse der Mälik b. Asmä (Bajän- I, 63). 

Anonym im kit. alifbä I, 95, 317.‏ وحدبتها 

Par) Vers des abu Haijah ennumairi alhusri Jkd 

2.4 Bs1L08.;15: 

etc. von ‘adi b. erribä el’ämili Agh. VIH,‏ وكانها بين 
Kämil, 3. 85; kit. man gäba, 8. 271.‏ ;181 

Ss 8 etc. Verse des “Ukkä$ah alfammi (Agh. VIII, 


Tu ches I fol. 199b). Nach den fusül Gähiz, London, fol. 
HB gehört namentlich der zweite Vers zu den beliebtesten. 
ums stimmt ebensowenig wie das 8. 57 folgende 
الموج‎ Die beiden sind verwechselt und Hazag steht wie oft 
für das Trällern der neueren leichten Poesie überhaupt, z. B.: 


Agh. H, 7, wo auf ss وا 0 ع ابل وهس‎ ein Ramal folgt. 


GG 

Die Geschichte steht in Ta’älibis kit.‏ كانها Kalb‏ نوجس 
alkinäjeh, Berlin, fol. 50 b: Ein Bagdäder suchte lange eine‏ 
schöne Frau. Endlich versprach ihm eine Vermittlerin eine‏ 
Aber nach der Hochzeit erwies sie sich als ein‏ .كطاقة النرجس 
miserables altes Weib. Die Vermittlerin wies seine Klage wegen‏ 
كطاقة النوجس is Le,‏ عن صقرة Betrug zurück, sie sei wirklich‏ 
Ahnlich auch Helbetelkumait,‏ .وجييا وبياض شعرها وخضرة ساقها 
S. 235.‏ 

a8 alhusri Jkd II a. R., S. 5 falsch Syn. Dort 
stehen mehrere unserer Ausdrücke. 


ie Schnarchschlaf oder sis Unverschämtheit? Als 
Schläfer figuriert in der Litteratur nur der .فيح‎ Der sonst ver- 
schwimmende Unterschied zwischen den beiden Tieren ist bei 
"Usämah b. Munkid 5. 83 am klarsten dargestellt. 


in Verbindung mit ‚cas gebraucht auch‏ شمكمورةا 
Mädchen, Wien, fol. 5a.‏ 1001 

Verse des Isma“il b. ‘Ammär, Agh. X, 138 5‏ وبطن 

Von demselben daselbst.‏ وار شدي 

us Von demselben daselbst. Der zweite Vers‏ لعي 


ist gegen Agh. X, 139 stark und schlecht verändert. 


S.54, fol. 50a. 


8.54, fol.50b. 


20 
or 
01 


fol. 51. 


8.50, fol. 52a. 


S. 57, fol.53a. 


S. 58. 


fol. 53b. 


fol. 54a. 
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etc. Die beiden Sprünge des Sanfar& waren‏ شوطار. 
Schritt, Agh. XXI, 138. Die Amtäl und Wbb. bringen‏ 17 + 21 
b. barräk ist im Verse des Ta’abbata Sarran‏ .اعحى مى الشنفرى 
Maidäni (Bülak) I, 430, Mag. aladab V, 72, TA. s. v. sp der‏ 
offenbar gleich hinter den Agh. XVII, 209 gebrachten steht,‏ 
ein Genosse des Sanfarä& und ein berühmter “addä. Dort heißt‏ 
er ma‘di, im zugehörigen Prosabios “amr, weshalb dann der‏ 
Sarı Magäniladab mit bewährter Klugheit den ma’di zum‏ 
Bruder des ‘amr macht.‏ 

ete. Verse des b. alhagsäg, London, 169 f. aus s.59,f0.54%.‏ ذارى 
der Schilderung eines Traumgesichts. Der erste Vers mußte‏ 
deshalb verändert werden, statt des dritten bringt der Diwän‏ 


الؤراء النقاة DEP‏ ا" 
Der siebente heißt dort‏ 
ولأسقاطها بيا ب lm‏ مقبره 
.كانت تنول فى باب خراساى wozu die Glosse‏ 
Lu 55 ete. von b. almu'tazz II, 8. S. 60, fol.bbn.‏ 
b. elhaggäg, Kopenh., fol. 97a in der Form‏ بنت سبعين 
.بنت خميسين بل ثما نين بل m‏ عبين فى أربعين فى نسعين 
Derselbe Dichter könnte auch die folgenden Verse zeichnen.‏ 


wen Von b. elhasgäg, London, 121a. 8.61, fol.5Db. 
ريقنها‎ Von b. alhaggäg, London, 31b. 
رأسها‎ Les Von b. alhasgäg, der zweite und vierte Vers 

Gotha, fol. 4b. Dort sus statt ale, ترسه الصلب‎ statt الرخو‎ ud. 
وبظوراء‎ Von b. alhagsäg, Kopenhagen, 42b. 3.62, fol. 56b. 
تبول‎ b. alhaggäg, Jatim. II, 249. 8.63, fol. 67a. 


etc. Von b. alhaggäg, Kopenh., 121b. Derselbe‏ لها 
vergleicht Jat. II, 198 das Haar einer Alten mit einem‏ 
kurdischen Zopf.‏ 
So ist auch Agh. XX, 176 5; zu lesen.‏ 28 
Zur Wertung der Eigenschaft vergleiche die kleine Geschichte‏ 


خاصم ,> الى قاض ابا :491 ,23 des Jaküt alhamawi, London‏ 
امراته JB‏ زوجنى ابننه وه" ماجنونة Wis U u LE‏ 
قال اذا جامعثها غشى عليه تفال تلك الربوح wm‏ بافل GEB‏ 

فطلقها. فنروجها القاضى: 
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Verse des b. alhaggäs Lond., fol. 125‏ 4 لها حر 


w 


3.63, fol. B8b. مبعرها‎ 8 etc. von b. alhaggäg Kopenhagen, fol. 5a, 
wo der Anfang der zweiten Hälfte des zweiten Verses heißt: 
lud, .عن الغذا‎ Schlechte Vereinfachung. 


3. 66, و2‎ etc. Von b. elhaggäg Kopenhagen, 121p. 
5. 68, fol. 60. en Verse des b. almu’tazz II, 44. 
يكاد‎ Anonym mit 2 anderen Versen Kutbessurür, S. 153, 
wo statt x&ef, das triviale .حين بدا‎ 
Von > bis ,الشمال‎ von أوحش‎ bis 10ل ,211211511 العواقب‎ II. 
5 BR, 5 4 
fol. 6la. Abu kubais ist ein Berg bei Mekka, östlich der Ka’abah. 
Tuwais odios, weil alle seine Lebensdaten auf Unglücks- 
tage frommer Männer fielen, Ash! U 073 
3.68, fol. 61b. Bis ذو‎ Der zweite Halbvers ist falsch gebaut. 
5.69, APAF Der Hudhud ist sprichwörtlich für Gestank. 
Damall, 313,316; 
8.71, fol.64b. كما حو‎ ein Lieblingsausdruck der Bagdäder. 
8.72, fol, 65a. Der Witz mit dem Chajäl steht auch naswat essakrän 
(Konstant. 1296), S. 40. 
8.73, fol. 6b. ديناربينى‎ 2 Dinäre scheint die gewöhnliche Taxe gewesen 


zu sein. Zur Zeit Ma'müns ging eine berühmte Tanbürijah 
aus für je 2 Dinäre tags und nachts. 

fol. 66a. Von وهو‎ bis أوأر” ها‎ Nach Baihäki Mahäsin, 5. 421 von 
Chälid b. Safwän. Dort بشرارها‎ statt des seltenen .أوارها‎ 


ete. müssen Spielerausdrücke sein.‏ هات ملا 
Über das Regimen in diesem großen Irrenhaus‏ دير MP‏ 
Agh. 18, 8307 Jak. IL 709; 1001 N. «VEL 2707 zEBEEzE‏ 

buhturi II, 166 heißt es .دير المكانين‎ 

8.74, fol. 67a. b. ezzaijät Muhammed b. "abdulmälik, Kanzler almu- 
'tasims und alwätiks, der erste, der dreimal Vezir wurde (Agh. 
20, 46), von almutawakkil getötet. Des letzteren Günstling 

war der Dichter abu ishäk ibrahim b. almudabbir. 

S.75, fol. 67b. Die Beziehung von مشكيك‎ verstehe ich nicht. 
fol. 68a. KR) درب‎ ist nach den alsin alwahs (Florenz, Laurent., 


fol. 86) die Hauptstraße im Karch. 
fol. 68b. Rail Neben dem kirän eine Art Verbindung der "Umrah 


00 2.029.464 لدت 


mit dem .ككقط‎ Ein ähnliches Wortspiel Hariri Mak., 3. 523. Das 
zweite Motiv des lahmen Sklaven ist häufig. Michlät, 8.277, Mus- 
tatr. 1,46 wird Ma’mün als Käufer genannt. Unter den alten Ma’mün- 
anekdoten fehlt sie. Anonym bei b. Sukkarah Jatimah II, 192. 

ist Glosse. Die Narzissen passen 5.76, 01.69.‏ عينا نرجسنا عبناها 
allein in den geschraubten Stil.‏ 

Verse des b. kanbar, Agh. 13, 8. 3. 78,01. 70b.‏ مجرتنى 

Abu ‘abdallah almarzubäni + 384, nach Ta’älibi kit. s 73,1. 71a. 
alkinäjeh, fol. 57a, Verfasser eines المستنير‎ Dus. 

Der Kädi Abubekr b. muhammed b. ‘abdurrahmän b. subr كل 79 بع‎ 
albagdädı + 388 (TA. 8. 7. .(صبر‎ 


alsarähi Aus dem Kreise des b. elhaggäg, Diwän 
Kop. 32a. 
b. Ma’rüf abu muhammed “abdallah b. ahmed b. m. xı.72.. 


7 390 (b. elatir IX, 116), verkehrte in allen litterarischen Kreisen 
der Hauptstadt, mit b. elhaggäg (London, 168a), wie mit Ishäk 
essäbi (Jat. II, 70) und almuhallabi (Jat. II, 106). Auswahl 
seiner Gedichte Jat. II, 276—278. 
b.Nubätah 7405. Brockelm. Gesch. der arab. Litterat. I, s.so, toı rev. 
95 ist das Patronymikon hinzuzufügen, unter dem der Dichter 
wie der berühmte Prediger stets zitiert wird. 


gedacht.‏ درب السلقى 119 Jak. III,‏ درب السلقيع 
ER | Abula’lä aus Tabaristän, das Gedicht Jatim.IV,282.‏ 


der gleiche ist, s.s1,to1.1a.‏ طرب ابى المتيم الصو Ob dieser‏ استودع 
über dieselben Verse, dessen merk-‏ ميم 4 1 wie der des‏ 
würdige Folgen Masäri’ulussäk, S. 108 f., berichtet?‏ 

B. Gailän albazzäz + 440 in Bagdäd, TA. s. v. .غيل‎ 

in Form von Pulver. 1001 N. V, 238 wird die‏ الكافور 
us‏ الكافور ohnmächtige Königstochter mit Rosenwasser und‏ 
bearbeitet.‏ 

b. albuchäri albagdädi besaß ein berühmtes Haus in ل‎ 74a. 
Bagdäd, war berühmt dafür, daß er in die Gämi“ almansür große 
Weihrauchstiftungen machte. TA. s. v. 


wo, Jöl etc. Verse des b. el Ahnaf, Diw. S. 69 £., die 
2 ersten Agh. 8, 16, wo mit H. Nein gegen ملامتكم‎ des Diwäns. 
alwäsiti Agh. 8, 16 erzählt, daß b. alahnaf wegen s.s3, 101.740. 


obiger Verse von ابو الهذيل الواسطى‎ angegriffen wurde. 
Mez, Abulkäsim. IV 


جه L‏ مهمه 


Der alte Beweis, den schon der Prophet‏ كان مى الظلم 
mit einem sehr schüchternen Witze abgethan haben soll.‏ 
Jkd.I, 192,‏ 

„Bl rs Wohl die Schwester des b. Chäkän, der zum 
Kreise des b. alhaggäg gehörte, besonders im Diwän London 
oft genannt. 


SEES: > Als diese Modesprache ist auch das un- 
verständliche كما كنا‎ Jat. II, 131 zu begreifen. 
J. J. 306 bekam nach Abulfedä s. h. anno Bagdäd 


eine andere Gerichtseinteilung, damit wird diese Zählung wohl 
in Verbindung stehen. Ahnlich ließ elfadl b. Jahja m Küfa 


die «verschämten Armen» (Ks! (5,5) zählen, fand ihrer 
300 und schenkte jedem 1000 Dirhem. ettuhfah albahijah 
Sonstant. 1306, 5. 


War ein beliebter Ausflugsort seiner Zeit.‏ بالغمو 
:202 ,11 .متتطول 

b. essukkar Gewöhnlich B. Sukkarah genannt, Dichter 
und Gesinnungsgenosse des .ا‎ alhaggäg, 7 

„us! etc. Fusül des Säbi. Kit. man $aba, S. 240. 

Ai ete. Das Gleichnis ist alt, mit dem buntbehängten 


Trockenseil des Färbers hat in alter Zeit ein Kühner die Naftha- 
feuer beim Belagerungsschießen verglichen, Agh. 17, 47; Jak. IV, 
961. Nach Bibl. Geogr. VI, 100 soll jener Vers von b. alahnaf 
sein, was aber aus inneren Gründen unmöglich ist. Er fehlt 
auch im Diwän b. elahnafs. Bei Agh. und Jak. ist er mit Recht 
dem RL almakki zugewiesen. 

of فلولا‎ Der Vers spielt auf den Nadıbz an: 


فلولا ان يقال صبا نصيب لقلت بنفسى Lau‏ الصغار 
Agh. 14, 174. Masäri’alussäk, 58.‏ 
Auch Jak. III, 436.‏ .© ما اقدر 


Von أثنا‎ an Sure 18, 61. 

Aus der Säsänidemakäme Hamadänis,‏ أربكى منك 
S. 89 1:‏ 

sehr ungeschickt, da es allenthalben, z. B. Baihäki‏ جريبشا 
Kit. almah., 3. 278, ein geringes Salz bedeutet, hier aber etwas‏ 
feines stehen sollte.‏ 

غريضا Hamad.‏ نضبجا 


554101١1 أ‎ 


8.87, f01.79b, 


3.88, fol. 80h. 


fol. S1a. 


S. 89. 


fol. 81b. 


8.91, fol. 83a. 


— LI — 


.أريك سخلا Hamad.‏ أولا فسكلد 
Eiswasser war im 1 Jahrh. noch eine Deli-‏ ماء ak‏ 


katesse, die sich nur Bagdäd leisten konnte, während man in 
Basrah sich mit Citronenwasser behelfen mußte, Jatimah 11 07 


Die 3 ersten Verse auf 8. 92 sind in den Beirüter s.». 
Makämen weggelassen, stehen ed. Constant. 8. 30 f., ed. Bom- 
bay 17 5 

lub} Lip كالبدر‎ Dafür Ham. Const. und Bomb. وساقيا‎ 

bo, أريد‎ Der Vers fehlt in allen Makämenausgaben. 

etc. Nach Jatimah I, 481 von essirri. 3.93, f01.84b.‏ دعو 

etc. Sprichwort, Freyt. Prov. II, 209; Mus- to1.8..‏ البغل الهرم 
tatr. I, 25.‏ 


etc. Dieselbe sprichwörtliche Redensart auch fol. 112a. 3.94, 101.8».‏ جملد 
Sprichwort, Freyt. Prov. 217111, 296.‏ فين الاعمى 


ist volkstümliches 8.95, fo1.sev.‏ الحقيف BAR)‏ موق عن شق الدقيقف 
كادي مرق Sonst ist‏ .109 ,8.98 شف الدبيقى Mißsverständnis von‏ 


Jat. II, 251, 261; Kit. alif bä II, 279. Nach Agh. II, 92‏ .«ضراط 
hießen die banu murrah, die zwischen Fadak und Chaibar‏ 
weil sie viel Datteln aßen!. Das ist auch der‏ ,فسان wohnten,‏ 
Grund, daß des Teufels Kunjah abu murrah ist (b. alatir Kun].‏ 
ed. Seybold), nicht das, daß der negditische Schech, in dessen‏ 
Gestalt Iblis die Korai$ ermahnte, wie ein Schwert gegen den‏ 
Propheten zu stehen, so hieß (Komm. zu Hariri, Mak. 8. 523).‏ 
beim Gebetsruf Boch. II, 143.‏ ضراط الشيطان Über den‏ 


Kal zum Anspielung auf das bekannte Sprichwort. 8.96, 401.87. 
شير‎ von b. alhaggäs, London, 156b. 8.97, fol.88a. 


Schwert aus Daibul auch 35. 109; Gerir II, 108; 01. ssv.‏ ل 
b. alhaggäg, Kop., 80a.‏ 


„at ضرط‎ muß ein Sprichwort sein, vgl. 8. 196 : 8.98, 1. د‎ 
ze .تضرط ولم‎ 


1 التمر‎ sus als Schimpfwort, Gerir I, 28; II, 181. 
IV* 


اك 


sis قيل‎ etc. Varianten dieses Sprichworts: Berggren, 
Guide arabe-francais s. v. clou; Socin, Arabische Sprichw. 203. 
فى وفع‎ etc. Das Wortspiel zwischen صلاخ‎ und سلج‎ ist 


alt. Einiges darüber ist bei b. Higgah, Ma I 5 G a. R. 
zusammengestellt. 

A etc. Der vielerzählte Beduinenwitz, der meines‏ أرضئشك 
Wissens zuerst im Berliner Lubballubäb vorkommt.‏ 

Ähnlich wird von Almutawakkil berichtet,‏ انوشروان 
daß er die Rosen für sich reservierte, Helbetelkumait im‏ 
Rosenkapitel. ١‏ 

Badingänbeschreibung wird Mustatr. 1,‏ 101686 كما قال صسديقف 
dem Kaza’ah vor Izzeddaulah in den Mund gelegt, Matäli'-‏ 144 
ulbudür II, 31 anonym erzählt.‏ 


etc. Auch Kit. albuchalä, S. 194; Jkd I,‏ 394,3 دكنا 
III, 297, je in abweichender Fassung.‏ ;101 ,11 ,217 

ol „set.  Jkd III, 297. 

وما قف الربع والله 198 (m ete. Maidäni (Bulak) I,‏ ربع 


w 


أنه ليتجنب العدوى Era in‏ وأو بيت الاطباء ويعلم أن 
حنينها دعاء له نابى ST‏ 
Alhusri Jkd I, 269 als von errümi.‏ سبيكة bis‏ فريس 
entsprechende Plural‏ ابر Danach fehlt der dem‏ 0 من 

des mir “unbekannten Instruments der attabisiiekein 
لما شكا‎ 0. Nicht im Berliner Diwän essirris. Dagegen 
Jatimah I, 507 das Bild mit dem saulagän und Jat. I, 505 das 

seltene mit dem fairüzag. 


b. almu'tazz, Diwän 5. II, 22 und‏ .© كيف ذومى 
Jaküt I, 691.‏ 

etc. ibid. II, 122, Jak. ibid.‏ أطال 

.بعض الاعراب etc. Jaküt I, 692 als von‏ تطاول 

Stammt aus den Höllenbeschreibungen, deren‏ كانها بغال 
älteste schon von maultiergleichen Skorpionen reden.‏ 

oh! Für den Schwimmlehrer soll es nach Juynboll 


(Gloss. Jus shafiiticum) den besonderen Ausdruck السابي‎ 
Dies ist schon formal verdächtig, der Text meint den Schwimmer‘. 
gegenüber dem Nichtschwimmer wie Baarlaam ed. Hommel, 
8. 137: بالسباحخ‎ Je .احدها سابح والاخر لا‎ 


8,98, fol. 89b. 


8, 9. 


S,100,f0).91a. 


S.101,f01.91b. 


fol. 92b. 


S.103,fo1.94b. 


S.104,fol.95a. 


S.106,f01.96a. 


fol. 96b. 


S.107,f01.98a. 


— 1,111 مم 


sat Unter den mit Tieren verglichenen Schiffen ist 
heute das bekannteste die baglah des persischen Golfes, iR 
war es das Prunkschiff Emins, der «Asad», Gotha 2235, 
fol. 132b. Ins Verzeichnis 2 nehmen wäre noch die « Gazelle», 
Mas’üdi Prair. VIII, 377. 

„st الشلنتدى‎ liegt natürlich sehr nahe, doch wäre 

der Singular unter den Pluralen seltsam. 

Verstehe ich nicht, ebensow enig 3 Er SAS, ib 8.107,f01.98b.‏ ماشوكة 
auf 8. 108 „sis und „Alie.‏ 

das Von b. alhaggäg, Lond., fol. 154b, wo der s.10s,f01.99%.‏ النعل 
Schimpf auf ganz Bagdäd geht. Unssr Autor hat ihn falsch‏ 
auf die im gleichen Gedicht erwähnte sikkat elgauhari (auf der‏ 
Ostseite b. elatir VII, 132) bezogen Dort steht «Lu, statt‏ 


mans: 


it etc. Ausspruch essaffähs Ja’%kübi II, 430 mit 
Anspielung auf Sure IX, 109: على التقوى‎ A=ud. Unsere 
Umdrehung auch Zamachsari Mak., $. 218. 

Die Tigrisufer hatten den Verkehr des feiernden‏ الشطوط 
Volkes. Es waren die Vergnügungsstraßen Bagdäds. Hamad.‏ 
Mak., 8. 93. Dort wurden die Feste gefeiert, Kit. alsin etc.‏ 
Florenz Laurent. fol. 99a!, und gezecht, Agh. X, 102, almuntasir‏ 
pflegte dort öffentliche Gelage zu halten, Agh. VIII, 176, der‏ 
Fluß selbst war belebt und oft eilte man nachts mit Lichtern‏ 
auf die suhün der Häuser, um schönen Gesang auf dem Wasser‏ 
waren‏ (دار zu hören, Agh. XXI, 238. Die Bauplätze dort (ib.‏ 
denn auch die gesuchtesten, b. abi Usaibi’ah I, 232.‏ 

etc. Von abu nuwäs, Wien, fol. 214a.‏ مى دخل 

etc. Aus einem Gedicht des b. Waki‘ Mustatr. II,‏ نار وذو 
‘Unwän almurkisät, S. 45.‏ ,159 


Von albuhturi. Der erste Halbvers dazu heißt:‏ 3 الكف 
Diwan 11, 227; alhusri Jkd II. a. R.,‏ .تخفى الوجاحة لونها فكانها 
Skin Fremder erkundigt sich nach den Sehenswürdigkeiten Bagdäds.‏ 
وتنظر فى بغداد شيمًا Lu‏ فقلت Da Bagt mian ihm: Noch einen Monat‏ 
Im‏ حو. قال Sue‏ النصارى يقال له اشموليا يشربون| الناس فى الشطّ على 
ضوء الشمع #والوجوه md‏ ثلاتة ايام بلياليها. 


LIV —‏ مم 


1 45. Der “Unwän almurkisät 85. 34 schreibt ihn dem Habib 
"Aus ettaii zu. 
en Das Bild ist von ’Adi b. Zaid. Agh. V, 167, 
173; Hariri Durrah, 5. 177 ff.; Damiri I, 301; Freyt., Prov. XIV, 
107; Ägh.X, 116. Nach Damit, 299 0 man auch sprich- 
ا‎ N كعبين‎ Oli 


Geht auf seinen Vers‏ دين أى نواس 
عاتقت فى الدرم > RE re‏ 


Diw. 8. 389; Ahlw. 8. 36; Baihäki ed. Schwally, 8. 257. Sonst 
war noch der ديى أبى خاقان‎ sprichwörtlich Agh. VII, 120. Ein 
anderer Vers des abu nuwäs 


00 اللوطى ذينى mt,‏ والى فى كسب المعاصى لرغب 
steht nur bei Rägib alisfahäani Muhäd. Wien, fol. 2561 und‏ 
ist wahrscheinlich apokryph.‏ 

Becher sind in der ganzen Trinklitteratur das‏ 3 وانتالتك 
gewöhnliche Maß, z. B. 8. 21 und die oft erzählte Geschichte des‏ 
Räwiah Hammäd bei Jezid b. ‘abdulmalik.‏ 

So hat Abu nuwäs einen Tailasan für‏ طيلسان 
Drachmen beim Zechen verloren, Diwän, S. 172. Der‏ 100 
Tailasän ist wesentlich Straßenkleid und wird sowohl beim Mahle‏ 
(Agh. V, 118) als auf der Kanzel (b. Gubair, 8. 224) abgelegt.‏ 
Im Trauerzug band ihn sich Härün als Gürtel um, Ja’kübi I, 292.‏ 

Der Vergleich ist jedenfalls schon griechisch. Der‏ الاربع 
ähnliche der 4 Körperelemente mit den 4 Saiten der Laute wird‏ 
Mas. VIII, 91 dem Pindar zugeschrieben, daselbst (VIII, 384)‏ 
werden die Teile des Weins mit den 4 Elementen zusammen-‏ 
gehalten. Über unser Gleichnis erkundigte sich schon b. almu'tazz‏ 


tabäsir, fol. 3b, wo die neue Folgerung erscheint: N الفضل‎ 

الذى يغنيه الزمان كما عتف الشراب. 

et, Verse des b. almu‘tazz, Diw. I, 50. Unser 

4. Vers fehlt dort. Vers 1, 2 und 6 auch in den tabäßir, fol. 
12b. Vers 5 des Diwäns ist nach unserem zu verbessern. 

etc. Gedicht des Nagä$i. B. alfakih, S. 175;‏ اذا 


Jak. II, 693; IV, 326. Unser Text steht dem b. alfakihs näher 
als dem Jaküts. 


fol. 100 b. 


5.2 


8. 113, 


fol. 103a. 


— LV جه‎ 


ete. stammt nach Ta’älibi Kit. man $aba, 1.3.‏ كبرد الشراب 
fol. 83a, von b. “abbäs. 1‏ 
bei alhusri, Jkd I, 118 a. 28. Das‏ العود bis‏ يعاتى Von‏ 


vielgebrauchte بجرى كالماء فى العود‎ Ist schon Baihäki, 8. 267, als 
bekannt in übertragenem Sinne angewandt. 
Von اثقل‎ bis sms alhusri, Jkd II, 236. 


Von تنعثر‎ bis وعورته‎ alhusri ibid. 
Von lt &e bia الاكار‎ alhusri, Jkd II, 185 5:1: 
أنسر‎ Die en anderen langlebenden Tiere sind . Ri 
(nach Dam. I, 24 wie der Adler 1000 Jahre) und der a 
(nach almubarrads Kämil, S. 348). 
Von sw bis عط‎ alhusri, Jkd II, 186 a. R. fol. 105a. 
32 etc. alhusri, Jkd III, 4 a. R. 8. 116. 
ذر فى مجهها‎ Vers des b. almu’tazz I, 85. en 
فلو كنت‎ ist Reminiszenz aus Hassän b. Täbit, Diw. 5 18, 
35 und 38. ١ 
أو الصين‎ ete. لو كنت مى هاشم أو بنى اسك‎ 
نوفل‎ st أو‎ 
vgl. Agh. VI, 126. 
ul يا شري‎ 6. Gedicht des Gahizah nach alhusri, „1 
Jkd in 41 .نه‎ R. 
يا طلعة الوقيب‎ Sc. لاجرو عن بين‎ Provly aa 


Hamad., Rasä’il (Beir.), 85. 31 hat daneben das uns geläufigere 


١ طلعخ‎ «wenn der Lehrer kommt». Von da an die meisten 
Ausdrücke in ähnlicher Reihenfolge schon bei Chwarezmi, 
Rasä’il, S. 199. 

Dafür, daß der letzte Safar-‏ يا بوم الاربعاء & اخر صفر 
mittwoch. als Mraherfeht in Mekka und Indien gilt, suchte schon‏ 
Snouck Hurgronje, Mekka II, 56 f. vergeblich Gründe. Den‏ 
Usus konstatierten auch die Kommentare zu Hamad., Makämen,‏ 
S. 218, zu Maidäni (Bulak 1283, I, 139). Die muhammedanische‏ 
Tradition hat wie vielen andern auch diesen Heidenglauben in‏ 
die Biographie des Propheten hineingetragen, und so.muß der‏ 
am letzten Mittwoch des Safar sein letztes Bad nehmen (Hughes‏ 
Dictionary of Islam, 8. 12). Thatsächlich ist das Fest wesent-‏ 
lich die Konjunktur des Unglückstages mit dem Unglücksmonat.‏ 


ا للك 


Der Mittwoch ist schon in ältester Zeit neben dem Samstag 
der Unglückstag, das kommt von seinem Planeten!. Für den 
arabischen Glauben bezeugt es das Sprichwort .اتقل من أ ربعا عله يذور‎ 
Freyt., Prov. IV, 43; Hamad., Mak., 218; Aula S. 140 
und 142. Nach dem Kit. aladdäd, 5. 365, ist er rs ضنك‎ a 
b. essirri sagt Jatimah I, 483 von ihm: 
ee لذ لوذا الشير'ان دا‎ 

Der Mufid el’ulüm 73226 8. 144: يوم الاربعاء لا اخ ولا عطاء‎ 
ähnlich der Kaskül, 5. 218. Noch für die neuste Zeit Burck- 
hard, Beduinen (deutsch, Weimar 1831), S. 119: Am Mittwoch 
fechten die “Aneze nicht, weil bei ihnen der Aberglaube herrscht, 
daß sie die Schlacht verlieren. Für den Reiseantritt hat er das 
Odium unseres Freitags, 7. Thielemann, Streifzüge, 5. 

Der Safar soll der Unglücksmonat sein, weil Adam in ihm 
aus dem Paradies geworfen wurde (Hughes Diction. s. v. Month), 
der TA meint, man hüte sich vor سفر‎ Im ‚wo, seitdem anfangs 
Safar die Schlacht von Siffin war (s. v. .(صفى‎ Das Kitäb 
Alıfbä I, 126 aber weiß aus dem Hadit, daß man es schon vor 
Muhammed für den größten Frevel hielt, die Umrah im Safar 
zu machen. Dazu das bei Wellhausen, Reste, S. 95, und Winckler, 
AF. II, S. 374 Zitierte. Daß der kritischste Mittwoch auf das 
Ende dieses Unglücksmonats verlegt wurde, könnte man damit 
erklären, daß das Monatsende überhaupt unheilvoll war, Gähiz 
Kit. albuchalä, 5. 120 und Abulkäsim, S. 142. Da ich aber 
Wincklers Darlegungen, AF. II, 324 ff. für richtig halte, so 
muß mir deswegen der ominöse Teil des Monats vor den 
Rabi’anfang fallen. 

> طيلسان ابن‎ Der von Ahmed b. Harb almuhallabi 
dem Dichter le geschenkte und von diesem in allen 
Tönen verspottete alte grüne Tailasän. Ein Teil dieser Lieder 
sind gesammelt bei alhusri, Ikd IL, 114:2: 111 338 2 

Oft neben dem Tailasan b. Harb. Als‏ ضرطة وهب 
Unglücksfigur erscheint meistens (Chwarezmi, Rasä’il, 5. 199;‏ .3 


ı Z. B. Kit. garä’ib ulfunün Ambrosiana, fol. 7b: Wenn das Jahr mit 
dem Mittwoch beginnt, gehört es dessen Stern, hat deshalb viel Schnee, 
sehr heißen Sommer, im Herbst große Ernte, in ihm werden viel Leute 
getötet, es bringt großes Leid und Herzweh, die Sklaven erheben sich gegen 
ihre Herren, und die Armen verderben. 


— [1,111 — 


Jat. I, 189; Jkd. II, 40) noch die «So 1 .بغلة ابى‎ Selten noch 
der جار طباط‎ (Jkd 11, 40 ;ub (جار‎ und der > at a 
Tiräz as alin 8. 101, bringt einen Vers des b. errümi über 
die Dartah des ibn Wahb, aus Agh. XX, 68, das ihn abu Wahb 
nennt, sehen wir, daß die Dartah ihm in Gegenwart des Kädis 
entfahren ist. 

Am Sabbat war der Exekutor gefürchtet als am blauen 
Montag. Am Freitag wurde am meisten geschlachtet und aus- 
gegeben, Kit. albuchalä, S. 121, wurden mit Vorliebe die Hoch- 
zeiten gefeiert, b. errümi im Tiräz almagälis, S. 121. Für die 
Jugend ist der Samstag Schreckenstag, weil dann die Schule 
wieder beginnt, Hamad. Mak., S. 219; Rägib alisfah. Wien, 
fol. 185a: 


Selb u” NT us‏ بوم de vum‏ أبن Sul ls‏ حيبت 
Abulkäsim, S. 140.‏ 


der Käuzchenruf verkündet den Tod, Dam. 8. v. soı. 110.‏ اليوم 
a.‏ الموسوم بالشوم :209 .8 Hamad. Mak.,‏ .غراب und‏ بوم 

د ث Gemeint sind die Sure 109 angeführten‏ دعوة الاخلاس 
Käfirün.‏ 

RR Zugrunde liegen Anschauungen von säbischen ; {ran 


Ritualmorden, wo der Körper des Opfers ganz in Öl liegt. Akten 
des Leid. Kongresses II, 339. 

en) & Die beiden Verse auch 1001 N., Vatic,‏ الزنيم 
Nacht). Die erste Hälfte des 2. Verses dort:‏ .201( 268 

ما أنننت مى شعرة فى جسمه 

Bei Habicht (Bd. III) fehlen sie. 

Bei Chwarezmi Rasä’il, S. 138, 0 5 17,‏ يا نطف السكارى 
.القحاب statt‏ القبان 


: 0 a a 
Abu Darr. Ein Hadit für seine Zuverlässigkeit, Baihäki o1.-114a. 

ed. Schwally, 5. 412. 
القرنان‎ Der Hörnerträger — Hahnrei ist nicht alt- fo. 114». 


orientalisch. Der Lisän s. v. or berichtet nach alazhari, daß 
der Ausdruck nur städtisch, in der Wüste unbekannt sei. Als 
Synonym dafür wird ذو القرنين‎ gebraucht, Agh. X, 103, als 


1 Agh. XVI, 85. Näheres über ihn zu Hariri, Mak., 8. 450. Sein 
Agh. fehlendes Gedicht über sein Maultier steht Mag. elodab V, 126 ff. 


جه LVII‏ مجم 


Verbum ,جل القرون‎ Agh. XI, 100. -Die Vorstellung ist auch in 
der Antike jung (erst in der Kaiserzeit nachzuweisen) und wahr- 
scheinlich aus einer mythologischen Maske (etwa Bachusxspxs?opo<) 


entstanden. 
yo! ete. Vers des b. alhaggäg, Kopenh., 57a. 
حاقخ‎ etc. von b. alhaggäs, Kopenh., 121a. 
فك غضيرت‎ etc. von demselben, Jat. II, 251 und Kitäb 


alkinäjeh, fol. 57a, welche beide im 3. Vers statt xsjo,> das 
gebräuchlichere غضبيانة‎ 


ete. von demselben, Gotha, fol. 6a; Kopenh.,‏ ما لك 
fol. 24a.‏ 

etc. von b. almu'tazz, Diw. 11, S. 54,‏ 0 سلاف 

von demselben, Diw. IL, 5. 75.‏ غلالخ 

il von demselben, Diw. I, 94.‏ ورك 


Nach Kutbessurür (Wien), fol. 2605 von al‏ دير كيل 
Ma’mün, als ihm ein Mädchen einen goldenen Becher roten‏ 
Weines kredenzte.‏ 


von b. almu'tazz I, 73.‏ على يسنان 

„mail.‏ بن كيغلغ „au etc. nach Jat. I, 65 von‏ الدجى 

im etc. von b. errümi nach alhusri, Jkd 1 er a.R. 

as, etc. Von b. almu’tazz II, 42. 

1 5 von demselben I, 78. 

Bay قد‎ Von b. almu’tazz I, :66, wo das Gedicht als 
Chafif aufgefaßt ist, was schlechte Änderungen nötig machte. 

Mächüri Die überlieferte Etymologie «Kneipenlied», 


das von Ibrahim almausili erfunden sei, geht, soweit wir bis 
jetzt sehen, auf den ’Adab ennedim des Kusägim zurück 
(Helbetelkumait, 5. 185), sie wird auch von Mas’üdi, Prair. VIII 


98 acceptiert. Übungsgemäß sollte man dann مواخيرى‎ erwarten. 
.اعم‎ 111, 19 wird die Melodie als خفيف التقيل القاى‎ bestimmt, 
Kutbessurür I, 174b noch genauer als بالوسطى‎ u .خفيف التقيل‎ 
cf. Jatimah II, 18. Kutb. I, 215 erzählt eine lange Geschichte, 
wie dem Ibrahim almausili das Mächürt vom Teufel geoffenbart 
wurde. Agh. XVI, 128 bringt dazu die ältere Form: Ibrahim 
erhält im Traum zu einer Mächürimelodie den passenden Text 
in einem Verse des durrumah. Wirklich sollen schon Jünus 
elkätib (Agh. 1111, 97), der b. sähib alwudü’ (Agh. III, 13. 19), 


> 


20 


fol. 115b. 
fol. 116. 


S. 129, 


fol. 117b. 


fol. 118a. 


8. 130. 


fol. 118 .نآ‎ 


5. 132, 


fol. 120a. 
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Abu Kämil (Agh. VI, 131) und ‘Asil eddimaski diese Weise ge- 
sungen haben. Mit dem Namen Ibrahims verknüpfte sie sich 
nur, weil sie sein Bravourstück war, in dem er unerreicht da- 
stand, Agh. VI, 66. Für die Etymologie steht der Name 
ماخور‎ Agh. VI, 4 oder der Ort Mächürä bei Samarra (Susan- 
Sird, 8. 75) zur Verfügung. 

م 10 Von b. alhaggäg, Kopenh., fol. 9a,‏ .2 المسنغات 
unser 5. Vers fehlt.‏ 

er وكل‎ Von demselben, London, fol. 127b. 


An Sure 57,25 hat sich allerhand alter‏ 5565 من احخديد 
und neuer Aberglauben angeschlossen. LaneManners (1890), S. 204.‏ 
برك 4 Die Konjektur de Goejes Istachri, 8. 191, ist also‏ اللنجر 


unrichtig. 

Mirdäs b. ‘Amr war der reichste Mann zur Zeit des 
Chalifen almu’tamid, z. B. Istachri, S. 142. Die meisten schreiben 
b. “Omar. 


Alastar ist der Dichter und Täbi’ Mälik .ذا‎ Härit ennacha'i, 
der als der kühnste der Menschen gepriesen wurde (b. alfakih 167), 
ibid. S. 172 an der Spitze der Ritter steht, auf die man in Kufah 
stolz ist. Er hatte am Jarmük ein Auge verloren (B. @. VII, 
224) und war nach Agh. XI, 30 später der Führer der alten 
iräkischen Kurrä. 


sind mächtige Seeräuberkönige am pers. Meer,‏ إل جلندى 
Istachr. 140. Der älteste ist nach b. Haukal 188b.Kan’än. Baihäki‏ 
(ed. Schwally, S. 7) stellt sie neben kisrä, kaisar, den Negus und‏ 
Mukaukis.‏ 

Abu Ali ala'war wahrscheinlich ist damit alkarmati 
gemeint. 

Zuraik al$inni Ein Verrückter Namens رك بن العراريم‎ 
Bajän II, 12. Der Name gehört einer großen bagdädischen 
Sippe an, vgl. die Kantarah der banu Zuraik, TA. s. v. 5,2. 

verstehe ich nicht.‏ نافروت 
der Feldherr Nebukadnezars, b.alfakih, 5.218.‏ صقلابى سقلاب 
von hier an bis „J>nach Hamad. Makäm, 5. eh‏ يا 1430 


w 


g> un us s. die Erklärung zu Hamad. 


ls بونس‎ Gerir II, 129, Helbetelkumait reden von den s. 19, 
Burnussen der Mönche, die Christen der ’Iräks tragen stets die 
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Kalansuwah, Mustatr. II, 222 a. R., Mufid ul’ulüäm 200 a. R., 
der Katholikos trägt statt dessen die burtullab. Bajän II, 76 zählt 
seine Requisiten auf: 1) Les, 2) .قفاع )4 مرطلة )5 عكازة‎ 

Der Text von Hamad. ist eine schlechte‏ با Ju‏ الطلاى 
Variante, da er den Gegensatz zwischen J&, und «is verwischt.‏ 

Nach b. Sina Kantın III, 223 macht das‏ ع pi de‏ بقن 
(d.h. nüchtern) mager, ebenso alamili‏ شوب الاء البارد على (ar‏ 
Michlät, 8. 56.‏ 


bs با‎ etc. Von b. alhaggäg, London, 218, wo der 
3. Vers fehlt, im Vers er statt ee steht. 
rn Von b. alhaggäg. Mit dem Text Jatimah II, 


216 f. hat unserer 24 Verse gemeinsam, 42 mehr, während dort 
19 überschießen. Hier ist der richtige Anfang erhalten, der 
in Kopenh. 50b ist aus einem anderen Gedicht übernommen. 
Statt فسوة. .الطفشيل‎ steht Kop.: الكتاب‎ gms. 

ls.) etc. Von b. alhaggäg, Jatimah II, 244. 

Von b. alhaggäg häufig als Ausruf verwendet, z. B. 

Gotha 27a. Im Bagdäd war es ganz gebräuchlich für Last, 
Muzhir I, 48. 

ثم اتقعدى :83 etc. sind Schlußworte wie GerirII,‏ الوقت انتفى 
Parodie auf die Aufforderung zur Totenklage,‏ بعدها أو قومى 
vgl. 85. XXIII, Anm. 2.‏ 


a اللبو‎ oder Br كير‎ verstehe ich nicht. 


8. 141, 
fol. 127b. 


8, 144, 
fol. 131a. 


S. 145. 
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Verzeichnis der in den Wörterbüchern! 


fehlenden Ausdrücke. 


eine Sorte Bierkuchen.‏ ,41 .م المولّفة 
pers., stumm 85. 20, nicht bei Vullers.‏ 
Dattelsorte, S. 44.‏ 


steht 5. 40 nach den indischen Hühnern. Die 
erste Silbe wird برا‎ —= Hackfleisch sein und so 
Vullers Vermutung, daß },sindisch sei, bestätigen. 


lu S. 122. 


esse S. 107, nach Jal, Glossaire nautique ist baldi 
der Schiffseimer. 
Birnensorte, 5. 44. 
Be Gefäß, S. 118. Unter den selten vorkommenden 
Belegen ist dem älteste wohl in den Sunan des 
| Nesä’l, S. 329. 
u> — etwas Besonderes (S. 18) nur der Muhit. 


S. 42, pers., rote Rübe. 

Nach 85. 93 ist أبوجلب‎ die Kunjah des Nerdspiels. 
Nach Hyde de Nerdiludio, 8.25: .أبوكلب‎ 

senkrückig, 8. 33.‏ جامع 

Das بين جنسيى‎ 85. 35 muß zweistöckiges Haus 
heißen; cf. Dozy طريدة من جنسين‎ zweistöckige 
Galeere. 

der wertlose Satz, 8. 98.‏ حتثير 


unhechelbare Baumwolle, S. 64. Der Täg el‘arüs 
hat nur > 


و 3:0 


حو يدوع 


! Anm. Dazu rechne ich auch den 185 el‘arüs (das Plus des Lisän 
el’arab kommt für diese Sprache nicht in Betracht), die Glossare zu den 
Geografen, Arib und b. abi Usaibi‘ah, Fleischers Studien zu Dozy, Kremers 
Beiträge und Notizen, Almkwists kleine Beiträge. 


— 111 ممه 


Dattelsorte, 5. 44. Mukadd. 5. 130 000. 0. liest > 


muhkam ist schon von de Goeje B. G. IV 8. v. 
خرط‎ als eine Glasart bestimmt worden (dazu 
noch AU ال زجاج‎ Helbetelkumait, 85. 170). 
«Vitreum solidum» wird aber nicht stand- 
halten, nach der Verwendung in unserem Texte 
(S. 38, 41, 43, 47) muß muhkam ein spezieller 
glastechnischer Ausdruck sein. Vielleicht ge- 
hört dazu gr Vers (Hist. Abbad. I, 24) 


كانه جام 1 sah‏ قد احكموا وسطد فصا من السبج 
IV , prüfen, 85. 94 und 95.‏ 
X, sauer finden, 5. 0‏ 


S. 127, muß obseöne Bedeutung haben, cf. Lisän. 


Einfacher wäre = zu lesen.‏ خم الجارية مسكها 
: 2 ? 


Nach 8. 64 und 122 (حر خفشلنكجي)‎ eine weibliche, 
nach b. alhaggäg, Jat. I, 214 und Gotha, fol. 3a 
(et (خفشلنج‎ eine männliche Sexualflüssigkeit. 
Jedenfalls ein griechischer Medizinterminus auf 
ومين‎ den ich aber nicht identifizieren konnte. 


8.41 جلال سلطاق‎ und .ماموى"‎ Letzterer ist nach 
Matäli® elbudür I, 68 aus der getrockneten 


wilden Rübe gemacht und a genannt, weil 
er den Zähnen nicht schade. Natürlich Volks- 
etymologie. 


Das Zuckerwerk مخلط خراأسان‎ bei Kremer heißt 
8. 86 اخلط خراساق‎ 
خلفى‎ wird 8. 3 vom Lüti unterschieden. 


Letzteres bedeutet beiläufig niemals den Päde- 
rasten überhaupt, sondern braucht zur Er- 


gänzung den wis‘, der, wenn um Geld pro- 


stituiert, ale heißt. Muhäd. des Rägib alisf., 
Wien, fol. 258 ff. Die Kunjah des letzteren ist 
Abu Ja’küb. 


nz: 


حكم 


خلط 


خلف 


جه 1,211 مهمه 


.48 .8 الشبعئ und‏ المسكى 
pers., Veranda, 5. 35.‏ 


lu ein Schiff, S. 107, und Kremer. Das Wort 
braucht b. elhaggäs, Gotha 13b, London 103b 
für ein langes schmales Weib, Matäli’ elbu- 
dür II, 55 für eine Speise. Das Schiff شيطليٌ:‎ 
ist Dialektform dazu, nicht mit Dozy von bi 
abzuleiten. 

S. 45, pers., Origanım merum. 


(soul )8. 106) ist nach b. Sina Kanün 111, 393 
ein Getränk aus .حب الجن‎ Nach Daüd elan- 
täki s.v. As ist ein Getränk aus wo Ad, das 


in Syrien und Ägypten als حبخ الملوك‎ bekannt 
ist. Von welcher der in den persischen Wtb. 
unter دنح‎ rubrizierten Beeren dieser Schnaps 
gemacht ist, weiß ich nicht. 

«ist nicht ohne», 8. 108, Agh. XIII, 27,‏ ئيس بالحون 
b. almu'tazz Diw. I, 98.‏ 

Plur. von 25 aschfarben, S. 106.‏ دبارجة 


(das i in H) 58. 91: Spiel mit etwas‏ ديداى فرد 
Einzigartigem. Der Vers fehlt als unanständig‏ 
in der Beirüter Ausgabe der Makämen Hama-‏ 
dänis, 8. 90. Die von Constantinopel und Bom-‏ 
doch paßt das‏ ,دتنحان مود bay lesen beide:‏ 
Folgende dazu nicht.‏ 


Gurkenfleisch. Zur Bildung das bekannte تيتبرديةق‎ 
und you de Koning, Gallensteine, 5. 142. 


S. 42, pers., aus ريس‎ Ragout und ass Schüssel 
zusammengesetzt. 


eine Haus-‏ هام .5 (S. 51) ist nach Damiri‏ رأعبية 
taubenart. Dort nur der Plural List, $L‏ 


Schiffermütze?‏ ,107 .8 مرامقه 


- 0.o 
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BAR 107) in der Bedeutung Bootshaken. Jal, 
Glossaire nautique s. v. Takbat. 

Schiffe auf dem Tigris (S. 107). Zu den‏ رلالات 
späteren Stellen bei Dozy tritt als alter Beleg‏ 
Agh. III, 177.‏ 

Ga; S. 108, aramäisch, Gesang. Auch Buhturi 

(S. 3), pers., schlechtes Weib. 


Bläser, 8. 16, Dozy hat 9; Blasinstru-‏ رعيرى 
ment nur nach dem Munhit.‏ 

VI, als Schwimmausdruck = schräg schwimmen, 
SL0T: 


أء als Trinkgefäß für das bekanntere‏ مزورة 


S. 48.‏ دزورأ 
Birnensorte, S. 44.‏ 


schnell, S. 28.‏ سو 


S. 65, ist eine arabisierte Form vom persischen 
سفت‎ «grobes Tuch». 
Birnensorte, S. 44. 


بع als Plural von‏ سوعان 


Die Schreibung, welche Kremer zu Agh. XX,‏ .64 .م 
korrigieren wollte, wird hier metrisch‏ شاميك in‏ 57 
festgelegt.‏ 

7111-1105 12 

(S. 122) übersetzt Kremer mit Wange, weil‏ شابورة 
Agh. VII, 53 die Laute daran angelehnt wird.‏ 
Nach Jkd II, 102 setzt man sie aber gar nicht‏ 
an die Wange, sondern an das Ohr. Kalkasandi‏ 
wird eine Säbürah Brot erwähnt, mit der‏ 219 
Wüstenfeld nichts anzufangen weiß, im A’zab‏ 
(Beirüt, 5. 41) ist Säbürah ein Schiffsteil‏ 
ns).‏ بالشابوره A‏ الالة من (all EN‏ 
(Abulk. 8.74 und 75 und‏ شوابير Der Plural heißt‏ 
lan).‏ الطرطور b. alhaggäg, Kopenh., fol. 44a:‏ 
Die Grundstelle ist Abulkäsim, 85. 122: eine‏ 
Häsimit ausrasiert mit einer Säbürah, S. 75:‏ 
ausrasierte Sawäbir, es handelt sich also um‏ 


Eon 


LXV —‏ عمسم 


‚eine Haarmode, nach der Aghänistelle am Ohr. 
Bei b. alhaggäg a. a.O. muß es Zipfel sein, also 
an unseren Stellen ein Haarzipfel am Ohr, am 
Schiff hieße es dann: von der Planke bis zum 
Wimpel, als Brot eine Gipfelform. 


als Schwimmausdruck, 5. 


pers., HandtücherS. 35, aber 8.86 si. geschrieben. 


ist nach Jatimah III, 191 die Gebetsmatte‏ الشقع 


der Ärmsten. المشقاء‎ steht Abulkäsim, S. 9, es 
wird in der Gaunerliste Abudulafs Jat. III, 188 
erklärt als التباب البيض وبلبسها‎ ad. 
Der Plural heißt nach Abulk. 8.72 .مشاقيع‎ Da- 
selbst auch die weitere Singularforn .مشقعان‎ In 
der Überschrift des Gedichtes Jat. Ill, 176 ist 
das Wort mißverstanden. 

8. 94, Spottname, .أدبو مشكاحل‎ Das Hazz elkahüf 
S. 89 bringt als Bauernkunjah nn fe 

als Schwimmausdruck, 5.‏ الشكلبى 

re vom Dinär 8.51 (das ta$did.in H) = u... 


ein falldrohendes Felsstück, Muhit.‏ ,144 .8 شير 


Dattelsorte, S. 44. 

Nach S. 93 ist ابو الصناج‎ die Kunjah des Schach- 
spiels. 

als Schachausdruck: bedrohen, ansagen, S. 97 und 
99. Matäli‘ 'elbudür I, 78: ساك‎ südl ضوينى‎ 

als Schwimmausdruck, 5. 

II, als Schachausdruck: vorrücken lassen, 8. 94. 

IV c. على‎ heißt in Bagdäd vorwerfen, Tiräz elma- 

sälis 5. 

obseönes Schimpfwort, 5. 


Schwimmterminus, 85.‏ الطويل 
Gefäße, 5. 5.‏ مطاولات 


صما نا 
لب » 


Mez, Abulkäsim. V 
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eLbi im Sinne von geistreich, 8.17, 117. Bei Gähiz 
oft, s. van Vloten, Livre des avares, S. VII. 
Auch Fihrist 44, 12. 

Plural von 5 sb Staar hautistS.58und 74 رظفائر‎ ebenso 
b. elhagsäg, London, fol. 851: سرمها خراد مغلوى‎ 
.الظفائر‎ Wortspiel mit „so Zöpfe. 

Dattelsorte, S. 44. 


Kane Brechstange, 8. 118. Landberg, L’arabe meri- 
dionale, 5. 402, bringt معتلخ‎ Tragbengel. 

Für die nach 8. 35 mit Elfenbein und Ebenholz 
ausgelegten تعاريك‎ geben die Wbb. nichts Ge- 
naues. Nach dem Muhit heißt عوج‎ in der 
Architektur biegen. Aus Hamadäni Mak. S. 105 
(wo der Kommentar nur geraten ist) und b. 
Gubair, 8. 85, geht hervor, daß sie sowohl 
innen, als außen am Hause sein können. Diese 
werden wohl den ägyptischen Maß$rebijen, jene 
den Kapaskane genannten Nischen des heutigen 
Bagdäds entsprechen. Über letztere v. Oppen- 
heim, Reise II, 249. 

Name eines Gerichts, S. 40,‏ العروس 


Pr عره‎ soll nach den Wbb. ein Wirtschaftsraum des 
Hauses sein, hier 8. 35 muß es aber als Äqui- 
valent von Loggien (رواق)‎ und Veranda (خيرى)‎ 
höher rangieren. 

soll nach 8.98 offenbar ein Ter-‏ جلس على العر أ 
minus Er Schachspieler für die schlechte Partie‏ 
sein. Das ließ Abutemmäm mitklingen, als‏ 
er 8. 433 das Wortspiel machte: x) ‚>‏ 
ist häufiger z. B. Bacharzi‏ ,بالعراء ايبدأ عل si,eN}‏ 


وهو بالعراء عى كل رعو :1328 Dumjah (Wien), fol.‏ 
“أت بالعراء ibid. fol. 126a:‏ ,وضلف 


يق يها 


je درهم‎ 85. Namen für Dirhems giebt es im 
4. Jahrhundert zwar weniger als für Dinäre, 
aber trotzdem eine Unzahl. Unseren konnte 
ich nicht belegen, vielleicht hängt er damit zu- 
sammen, daß Emin die letzten gravierten Dirhems 
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prägen ließ, deren Umschrift mit كل عر‎ anfing. 
Makrizi in 3 Rasä’il, Constant., S. 12. 
عصبان‎ Kutteln, 3. 39, hat Dozy nur nach Daumer. 
Es steht auch in Lubballubäb (Berlin), fol. 86b. 
VI, sich zu schaffen machen in sexuellem Sinn, S. 72- 


V, c. ace., sich freundlich benehmen gegen, S. 83. 
als Schwimmausdruck, 5. 107. Nach Dam. II, 


S. 113, ist es charakteristisch für den Skorpion, 
daß er bewegungslos im Wasser liegt. 


Name eines Gerichts, S. 40; in den Wbb.‏ المعقلى 
nur als Dattelsorte.‏ 


IV, als Schachterminus: zum Nehmen reizen, 5. 96, 
und v.d. Linde, Quellenstudien, S. 344. 


Leimtopf, 5. 
verwachsen = ICH: S. 68. 
2.8102, | 
A ll! 3.191. 
das rotweiße نب الغو أ‎ 8. 38 ist wohl gleich dem 
rotweißen جبس الغوانين‎ "Umdat alkuttäb, fol. 17a, 
حب‎ 


vol. Mafätih el'ulüm, 8. 106: tt ز‎ 
فنطيس‎ Nebenform für Hammer, بع‎ 9. 
Die Pluralform فياش‎ penes, 5. 


8. 43, die Abfälle. 
قرش‎ als Dattelsorte, 5.14. 
Schwimmausdruck, 5. 


S,45, Glas mit Goldfluß. Mafätih el’ulüm 5. 0 
bringen das Gefäß .قوطول‎ 

kommt im Gedicht des b. alhaggäg, London, 
fol. 105b vor. Die Glosse dazu lautet: القمابا‎ 


Dazu stimmt 8. 107,‏ .أول المدادين فى قلس الزورق 
selbst ge-‏ القمايا nach 7. 8 aber wird am‏ ,7.2 


zogen. So wird er der Zugbengel sein, gegen 
Vi 


= . 28111 معد 


den sich der vorderste Schiffszieher stemmt, 
und dann wird der Mann selbst den Namen 
bekommen haben. Vgl. das Wort im Neu- 
syrischen. 

(S. 107), 11. entweder sich als kanbar (aram. der 
Seiler) oder als kunburah (Lerche) benehmen. 


Par vom Tisch, der auf Beinen steht, $. 38. 


Schwimmausdruck, 5.‏ مقيى 
S. 145, wächsern, griech. xnpern.‏ 


LAS Schulmeister, 8.17. Dozy nur nach Humbert. 
Metrisch bestätigt, S.LVII und LX., 


w 


als Sonntagsstaat der Isfahäner, ist‏ ,37 .8 كتفى 
wohl der gestickte Schulterkragen, cf. Alm-‏ 
kwist, S. 284 zu x.‏ 


S. 61 ist nach b. 31358588, London, fol. 142b Rear 
zu lesen und wird daselbst, fol. 42b, mit بظر‎ 
erklärt. 


S.8 und Jatimah II, 250. ist كواعة‎ metrisch fest- 
gestellt und Kremers Schreibung (Beiträge s. v.) 
daher falsch. Auch Abulkäsim S. 135 ist sie 
die Tablschlägerin, ibid. S. 50 steht noch die 
spezielle Tabbälah daneben. Das Wort kommt 
auch im Lubb allubäb (Berlin 8317), fol. 125b vor. 

Wbb. nur das Femininum.‏ ,)8.3( كاروك 

S. 42, die Artischocke. Also ist die Lesung von 
Sifä S. 93 bestätigt und nicht mit Kremer zu 


korrigieren. 
3.6, Plural كلشاخنة‎ von „Luis. 


Kiosk, bildet den Plural كواشك‎ nur 8. 33, Jat. II, 
253 und im Gedicht des b. alhaggäg Gamh. 
ulislam (Leiden), fol. 77a. 


د 


als Teil des Hauses (S. 35), auch Usämah ed.‏ كم 
Derenbourg, S. 7.‏ 


Schwimmterminus, 5.‏ الكامل 


NINS 
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S. 42, pers., Kopfsalat. 
العف‎ als Dattelsorte, 5. 44. 
S. 108, pers., Schuhe. 


ist nach Eutings Tagebuch,‏ ,58 .8 ليف الشىن 
S. 85, als Seiher zu verstehen.‏ 

S. 107, = aram. lika Steuer. Fränkels Vorschlag, 
Aram. Fremdw. 227 ألكا‎ statt تلكا‎ zu lesen, ist 
nicht annehmbar, weil hier alle Ausdrücke ohne 
den Artikel stehen. 

Dattelsorte, 5. 44. 


Ber als Schachausdruck: ungedeckt, S. 96. 

als Fortsetzung der Zauberformel شراهيا‎ 5.81. Für 
derartiges darf man nicht nach Etymologieen 
fragen. 

wenn nicht‏ ,بهار (S. 107) ist jedenfalls gleich‏ مهار 
geradewegs so zu Jesen ist. Also irrt Lane,‏ 
مناع البحر wenn er 8. 7. „la ein eu für‏ 
vorschlägt.‏ 

(S. 5), VI, sich ganz versunken stellen. 

S. 42, pers., fehlt bei Vullers. Polak, Persien I, 119, 
Musir, eine Bergzwiebel, die mit Vorliebe gegessen 
wird. 

Birnensorte, 5. 44. 

als Sorte الدمشقى‎ 8. 44. 

(S. 107) sind offenbar die Lenkstangen für das‏ مواد 


Schiff. 
- هر‎ 8. 101. 
وجوع‎ Sa .موجوع‎ 
0 صنروط اح‎ 8.137, ef. nubuwwah = ضواط‎ 


85. 126, Jat. II, 197. 


Schwimmterminus, S. 107.‏ الموزون 


سهد ل 


درن 


— 146 مهم 


بسم الله الركن الوحيم .ألم تنزيل اللتاب لا ريب فيه من رب 


العالمين يهمس فيها وججير منها بقوله تعالى تنجائى جنوبيم NE‏ فيتبسم 


من Kell‏ واجد فيقول ويحك N‏ هذا الطرب. بعل فقتل en‏ 


الذبم عليه وعلى آباثه الطاهرين السلام © 


لعن اللد من يعادى Ule‏ 0 


فيها ثم يقوم ويلبس الطيلسان على يتنه الاولى ويقول سلام عليكم © 


03 
هذه حدكاب: أل القسم Be ESSEN)‏ واحواله ae ee‏ لك 


Ben ..\; (N EEE > «‏ 
أنه ان خرن الرفان وعديل الشيطان و#جمع لخاسن up‏ منناجاورا 


الغاية ad,‏ متكاملا فى الهول AL,‏ موفورا من EN‏ والنفاى alu‏ 
منها باخلاى Gh af‏ 3 لله ESP VER sA>»‏ على Lau‏ خحبى 


كه ألم الم 10 
ae‏ 9 5 ا 


# Sure 39, 16. 


— 145 — 


د 


© واعصرئ‎ 00 Er ما ها كا‎ 5 mm] 
يا بصوى‎ sa ما 00 تا با‎ al! 
es أو‎ ar 0 ذا وي الدنى‎ Kit 


وهو Sk Wil‏ السو ل ed!‏ الذى كار 


2 ون 5 2 = ىن 
ب Son om &4D du>‏ جاك عنى العدى فا Ja>t‏ 


5 Kr GR 
كد كنى بك‎ 


قدك غصى لا 5‘ AA‏ كتين وحديك تمس “I,‏ حسدحك 


آخر © 
تم القفا احسى من وجه القمر | b‏ 131 


آخر 8 
bw‏ الوناء بابة اللواط منعم ابيض كالقباطى 
> بسرم u Dis u‏ فيه نعة الضراط 
bl Sl, A‏ ت 
انا (an,‏ أمام امة لوط فاكفنى منك كثرة التخليط 
لا يهولى باب سرمك all‏ ل خيرى وضاكتى وغطيطى 
انا ايرى اللجرود ينشيك با ne Guam | al‏ المخروط 
Ku aus‏ نعخ لدو )60% izle‏ كا مرهم } لقيررطى 
تم يتم فى النوم فيسمع بالغداة اول ما يسمع صياحه ويقول 


اصيكنا wol,‏ الملق لله مرحبا بالنهار at‏ واللاتب الشهيد 


ا 0000 الله الى الرحيم ee‏ القسم على بن. محيح 
Del (oa 000‏ ان لآ اله الا الله win‏ لا+شريك له وا 


132 a | 35,3} ورسوله ردنا ا اذولت‎ se IN 


ıH .قم‎ — 2 86 nach .كول‎ II, 244. H ohne die beiden .و‎ — ?Sure 3, 46. 


Mez, Abulkasim. 10 


130 b 


ده 


le‏ سبوا ا 


من دون 
من سيفه نقل Lasst‏ 


w 


من ثاور الليت وهو Ai‏ 


er 8‏ الصل ,49 معتين 


ae 


عى تنسعة مقل البدور 
وتلاحقوا Kur‏ الصقور 
بالطول فى er‏ مطير 

فى الدار يجرن بالرور | 
س با ارتكبت من الغرور 
a fe >‏ 

حل بها قفا بهوام ور 
ألا بلحية اردشمر 


& الوشى En‏ 3 ون 


| 


أخرجات فيها من قشورى 


Age به الليث غير‎ (del 


أودلى به الصل غير معتيد 


تم يقبل de‏ اهل" المجلس ويقول يالاقوم wall‏ 


لقد طال صبرى على الناثبات 


بلا vb dus‏ افو ' الفوان 
وسفك ضيرا واهليلكا 


بماء العقاقير Nail,‏ 
واصبم فيه ولم بيعل 
على اقرحة MS de I‏ 


وما يبتلينى به المبتلى 


كصبر على ذا الفتى الارذل | 


هه 145 مه 


u‏ لول 5 َي 2 تي حدم 548 الشيخ اللبير 

Ba. غدرات‎ Se ad 8 
الوم الذى لا يستفيف من القطور‎ Der 
wat eh “الطوي‎ I Rue ٠ 


دنا 2 55 ee oe:‏ على ol‏ بلا em‏ 
تحت السما والشمس تو قح نرها > aut‏ 


عون 


با $ شى متعب lei‏ كك عسير 
يا أبى الزن م © د ا 
يا عمة القرد الوضي ع ونكهة الليث al‏ 
5 نهشة الافعى الا م وعضة الللب العقور 
ig ge Arge‏ فى القيحة مغلول اسير | a‏ 130 
وقعت عليه بنو كلا ب والمشوم بلا خفير 
يا ذلّة المظلوم اص بم وفو معدوم النصير 
يا فجاة المكروه فى ال يوم العبوس القمطرير 
يا طلعة. الإدبار و! RIESE‏ 
با > الشيخ res];‏ » وحسرة al! Sa‏ 
يا حرقة العطشان وة عت الظهر فى وسط Eu‏ 
ee‏ جرئ البول ( & ih Are‏ فقير 
يا وحشة Al‏ اذا صاروا الى ظلم القبور 
Wil‏ كيه تذا s‏ وتجؤها رات قور 
كلت مقاريض النوا دع أفيهاامن لجر الشعور 
يا شوم كشك شقية قد عمرت عمر النسور 


1 Nach Jat. eddahr II, 217. H Lücke. — 2 So nach Jat. H as. 


1292 


120 


ا د 


فك صار من أدباره 
وارى a WR‏ الوفا 
كتفضل | 15ل[ اله 

يأ فسوة الطفشيل مم 
يا أبن التهالك ى.الرنا 
يا ابن التى تن<عو الايه 
فترى Lu he u‏ 
تلن تغر حمى اسنها 
هذا يقول تغلقى 

Leit 145,6 151 245‏ 
حلبوا الفياش على ذرا 
كنا ا A‏ 
ih‏ حرطا بد 
„ie‏ عليه مثل ما 

ا فواخرر a‏ 
يا ابن التى فى بطلنها 
يا us‏ بعك العشا 
با نشئن ري خرا اليهو 
وفسا النصارى فى التذ 
با ريج سرقين البغا 
يا نتن sul,‏ الطبم 
كا sie‏ القلم الى 

يا أربعاء لا تحو 


22-6 


الكشخان يعصب عن حضورى 


متل الفسا بعك البخور 
ا المتفشيل طبرى 
لا 5 سقطت على للبير 
با أبن التمرك ف الفجور 
ر الى > 

مثل. الغراء rt de‏ 
يغزى بكب wer)‏ عور 
ge‏ و ذاك يقول دورى 
فى الليل بانجم الغفير | 
ش الشيخ والدك الغيور 
من ذلك اللبى الغزير 
„ae‏ على wall Moll‏ 
a‏ مقعد ar‏ 


من 


شبرين من وجع الزرحير 
> اضابير الايور 
الحدوم ur‏ = السحور 
5 الفح فى Due‏ الفطير 
هس قبل صومهم الكبير 
لايذاف .ابول Pr‏ 


6 


بخ اذا تغير فى القدور 
شش li ar‏ 
5 ويا حاقات الشهور 
غلطوا عليها بالذرور | 
يافى لفون من البقور 


آخر 8 
با ذنب القرد ويا قلة فى اصل مفسا جرب لخرج 
آخر 
0 5 اننوك قث u‏ من أسفرةاتل وين كين 
وبا معينا جرى الى تقل ل 5 كد le‏ ولا su‏ 


ls‏ فنى رخصت ذنوادره 
5 دن z0> en N‏ 
يا طلقف حيلى Dr‏ مدي 


3 المع a‏ على 


لم يغى ie‏ لباس Karl‏ 


أردد جوانى Wab‏ ب 


ce‏ أردت الفرار a‏ وأت 


آخر 


el 
alt ى تكلم‎ a. أبن‎ 5 


AA 5,5 AS, 
أصغوا الى وخموا‎ 
1,2 „as هذا الذى‎ 


>> 1 o- 
درت مزاج الطحال وانليد‎ 
©. 5 
ادر بلح‎ 
Sl غير ذى‎ As! بمرهف‎ 
Sp) Kuss ذأت غضو ننم‎ 
اذا هود ونا حلي‎ pe 


ل ١‏ العو نيد 


,© يها 


أقطاء ا 0 


e> حر ألم فك‎ Er 
Fe | ١ 
| درا وشزوج‎ Ari فود‎ 


المدفون 


3 كبر النذور 


128 a 


128b 
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بلا ابوار يا بيرم U‏ يا رنبيل القماش با Grit la „le‏ 
با طيّاش يا قلسا مفتولا يا حائطا موصولا يا دبا مغلولا يا مسن الك st‏ 
يا حشو الخلاة يا ورى اللماةءيا طين لله se‏ 
دلوا بلا m‏ 
فى air‏ اليدينى با خجلة العنين با حديث المغنبين با وطللا 
اللابوس با تخمخ Be‏ با رمح العين بافر RUE‏ با تريد الزقوم 
يا طريد اللوم يا نتن التوم با خوف sus‏ با كلام | sul‏ با 


يا برد العجور يا كرب مور يا درهما لا ze‏ وسكا 


Auen “- 


اقيم كن d>‏ & مواضع 2 بردخ اللنيف با aa‏ لصيف 
عنىاقلب” U us‏ جشا المخمور يا قلف Be all‏ 
با اربعاء لا تدور يا.رحا على رخا با داء بلا rede es‏ 
با ab,‏ بلا lan‏ وعودا بلا مضواب = U‏ سحاب ويا قيصا 
ئلا en Biete, e> ie,‏ فى الطريف 
يا برنس لماتليف يا بول لخصيان يا لهف ll ne u mit‏ 
يا مواكلة العيان يا دفع العيآن ايا قرار ee‏ 
يا ل الاعوارئ يا قران القرون يا لبود اليهوت با en‏ 
نكهة الاسود يا ضرطة فى السجود يا عدما 3 فى وجود يا كلب فى الهراش 
يا قردة فى الفواش ke) U‏ كان 5 دخان النفط با | ge‏ الابط بأ 
بذل lt‏ ومنع الصداى يا وحل Gall‏ ريا ماء على ut‏ 
يا قل الاسنان يا zn‏ الآذان, يا اشن Ben‏ 
احطم من جران. يا اوخصل | en‏ رمان يا st‏ عن عر اا ان 
با ايشم من wu‏ يعان يا ا من الثلم فوى للليد يا اوحش 
det DEN NE.‏ اناا انكر en‏ اللا 
شوك فى حديقة نوجس واجيل من طالب خطبة من اخرس © 
ب قرادا 3 a‏ فود با > مارد ة عرك 


3 go خض‎ 1 wo 5 a ب صنان‎ 


+ 159 مه 


Km)‏ لو ws‏ ارا خرين صو امع النصارى Lo „rn EIER‏ اسواكل 


he et ا‎ 0 Go; والك انا‎ 


=) STT 


ee د‎ fg ei 5 vie Zu BEN 2 he en 

Se‏ أو يناظر فى Ks‏ يكلية رأسى Bu m‏ حناجر Sum‏ دئروت 
w w‏ © 5 

ونا سكين > Br (dur‏ حداد عسى ينطف واحد با ابن 


الصفعانة با ابن الطردانة لعلك تتكلم بكلمة با ابى الذواقة الهراشة الفواشة 
Ra‏ با نا انب املاً عينك منى EU‏ من | شيطان اسمه سقلاب 


يلعب بك فى الطبطاب ويفسو عليك فسو الصعوة فى الوطاب لو لا 


أنى اخاف على التوى لنضرت آخرة نصفها صاعقة نصفها U, Sp,‏ 
والله إلى اضعك فى جيبى وانساك حتى تعفن اقطع راسك واجعله زر 


تنيصى اسننشقك فلا اعطسك الآ فى el‏ اشربك فلا ابولك ألا على 

الصراط المستقيم اذا pol „io‏ وا مفقوداه احسوك ثم افسوك ثم اردك 

الى ما يسوك والّك تعرفنى © 
أنا الذى لو مزرم البكر ى تكدرت 
انا ادق لواعتر النيل ىن اصبحم ماء النيل لا ججرى 
| الدى لو وسدون التو 'ضجس قبور الناس من قبرئ 
ولو قضى الشيطان فى الليلى <2 تعون الشيطان من شوى 
والسبع لو لاطمته حاسرا سي حل طفري 
ولو 5 صدور القن كسرنيا بإلطعى فى صحرى 


030( الشريت' ذكرى له "! و .وقك' قطعه ذكرى | 


- 


VER N: TE; ee 
ED صمو الجر لجبيس‎ Ber لو تلمدى, الغبل جرس‎ 0 fe 


rt A oe : =‏ 1767 ا 5 
Rs,‏ الاسد لضوس ولو dh,‏ روك لم Us‏ ب نبا أنا انا من أنت 
با © با ss.‏ با 5,2 با >„ ا صر ذا يا حشفا منيوذا با > Sal‏ 


2220 الغلون يا راس الطلومارا با ذنىس DE‏ ث١‏ الفا يا سوات 
a 20 3 > Be ED‏ 


القار با دردى العصار با كحبيىن القصار با + الاقذار u‏ 8 


126b 
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العسكرين انا مشهور فى الآثاق بضرب الاعناى انا الربيع اذا es‏ 
الناس انا الغنى اذ! ظهر الافلاس انا اشير دن لد | 00] 
لتحي انا اللنجر انا مرداس بن عمرو انا الأشتر إذ 1ل 00000000 
انا ابو على الاعور ل اذا a,‏ ادبر آنا الباقعة الشاطو انا قلاع 
القناطر انا اعحى من القطاة واحذر من العقعف اولع من الذباب 
والج من ri‏ واحد من النورة | واغلى من الترباق ae‏ من 
العلقم واشهر 'من الؤرافة انا حبست فى أجمة فاكلت ما فيها من السباع 
ud wen‏ بقلى وطعامى الصيك وشران الدم ونقلى STERN‏ 
قطعتك عروق بكل خاجر Ale won‏ بكل Ob> Jin‏ 
المكالس والمطابقف وقطعت فيها zul‘‏ اكرات لاك أنا ag‏ 
الغول عن نفاسها we,‏ جنازة الشيطان وشققت شدن النمر وشذدن1 
على OST‏ الاكاف انا قنلت الفا kt,‏ 0 طلب الف هذا وجبى الى 
el‏ انا Mio Jo ie‏ املق كا زن جهنم والك تعرفنى 
هذا dee ar‏ جناية ورق منها hell‏ وجحدان 
ee en,‏ ا ل ME‏ ونور all‏ إلى ا galt‏ 
وفرغانة wos,‏ الى Keub‏ وافرجة واندلس وافريقية Bee le‏ 
ست باجو وماجوج وام كل موضع لم يبلغة ذو el‏ 
ولم يعرفه zul‏ ذا قلعت لها ولا علفت فيها البيضة 0 ونور اله 
تسوى | الفا لو res‏ 00 منها الف شيطانى لو صرب He‏ اما 
رجل رأسه فوى العيوى ورجلاه 
الا فى 


شياتكا وفك 3 Kin Az‏ ا فى 


جلعباع 'ق الرتوق لم اليه الا كلبة ايدان انها N alle‏ 
اشهر أو خومت انفه وجعلته فى قرنه وصفعته بهما اصلع رأسه مع رطلين 
من خراه لو Ba:‏ رجل fl,‏ من So Im‏ من نحاس ورجيه 
من wow,‏ لصفعتء: صفعخ اطيو بها ]325 من قفاد er >, PAIR‏ 


بسباله النار لعقدت شعر أنفه الى شعر al)‏ وادرته حنى يشم فسا باب 


ı H rss. 


اد 
تم يقول 
ايا أبن النزة العضء ya‏ والمنهزة السفل 
ومن نشوى Non‏ العصبا 5 Mb‏ ولا تقلى | 


il نانيك لان تصفع‎ ERS 
© آخر‎ 
tu رط‎ solt : المتوحا‎ alt اب لل‎ 
خنقنه فيك حتى سيلت ضغطة لكأناى لعابه‎ 1 
اله جوذآبه‎ dsl ©) مفسا‎ 0 ai mas, 


يا كلب وقع نقبك على خلاء ua N wma‏ اشاخص 
الى بعينيك واصغ الى باذنيك لا de‏ يديك ولا منكبيك نبه مستضعفا 
ولك Fr‏ اكثر من خوص البصرة وبلوط لطبل وخردل مصر 
La, „il‏ لخويرة dei,‏ القاطول وحنطة الموصل Gi,‏ 
الاعواز وزيتون فلسطين والك SER‏ طفسة ورثبقى وصباح الطاق 
وسخطة بن ابى البغل وموسى In‏ سلحة وجعيفر بن RU‏ وكردويه 
وزريف أبن وردان وقول الارمنى وغليبة اخو حربة بن السلقى 
وعلوان الباقلاى وركوية المكارى وحرمل بن خردل بن عم السماط 
re‏ أويلا انا آكل رملا اخرا | te‏ نوى اخرأ 
خلا ولك انا المو الكدر انا القفل العسر انا النار انا العيار آنا 
use USE‏ اسبوعين بلا راس إنا الذى أسست 
الشطارة وبوبت العبارة انا فرعورى أنا هامان أنا نمرود دن تتعان انا 
a‏ كلف أنا الحث الاكشف إنا؛ البغل لكرون انا لمثوب الربون 
انا لثمل الياتي انا الفيل المغتلم انا الدهر المصطلم انا العسر اللزوم 
انا السبع الغشوم انا بوى لخرب وطبل. الشغب انا طوف الله نانج 
فى بكر القلوم انا القدر انا للذر انا لجر انا/ اخرقى الصفوف واضرب 


1 H Lücke und X. — 2 Fehlt 2 


124 a 


124b 


123 b 


2 


عليه Cu so‏ أل 
um‏ فيه الف ss‏ 
lat de ee wi I‏ 
تقد تجاللت إى لعرى 
All Io‏ فيك شهو 
قرن شريف ET‏ ونفس 
وأست بنار EB Ga‏ 
تلم اكادينيا علينا 

كن 1" ذى فيش > 
مقابم AU‏ فيك > 
الللب واف وفيك غدر 
Bor) u N‏ 
5 جليسا براك خظا 


سه 8 
Kaulw =)‏ اميت يدع 
وقبلها Fe‏ 


a 
وبالسوط‎ ESCHER 


لا زال سومى إذ! ما شدت انواتحنى 


156 


مجه 
تأنظر بكم تذرع. الاشول 
Mei soll zus =‏ 
ex‏ 0 عدول 

الصقها بالترى ID‏ 
فليس un‏ لها غليل 
Juli ll‏ الفكول 


Se عنها ولا‎ den 


Ne 


وفيك Sat 8 us‏ 
ولا 'تحجامى ولا تنصول | 
Sad af Ser Er‏ 
متخم جوفه Mile‏ 
مذ حو شير ولا يبول 


أطبفلا فيه 
5 7 


الفوع 


والاصل 
N,‏ 


آلى يصقع بالنعل 
all,‏ 5 ليجل 


خسبس 


ولا فهم 


جوت "ذقدق تحلوسا و Br‏ 


EIER u 


X >)‏ 
_ 
w‏ ا w‏ 
as 3‏ 3 م ]ا | lee‏ ... 
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pl & Raul aus‏ ار غيل لا منه فتقرر 
الراى de‏ .ان _ يسقى اقداحا in ei u > li‏ 
لم يعربت علييم من القوم وبيّديهم كووس ويقبلون | اليه فيلحظهم 
ويقول مهلا يا بيائم الله جملا جملا لا تنكسر المكامل لا زلتم فر واحد © 
تفرقت الظباء على حراش ذا يدرى حراش ما a‏ 
وبقبل على واحد منهم ويقول يا زوج الف بغائة she‏ دعوة متل 
Be 3420‏ & 
يا أبن الى فى بظرغا سلعة. كانها اصل سنام كليل 
اسقنى هيا فهيا اسقنى خمسين لا تنقصه شيثا © 
يا من توضا فى جوف لحبيته الشيب ول عليه ee‏ 
آخر 8 | ' 
يقعد شيضى على خراه ففى 2-2 قعوده راحة من A‏ 
قبل .على آخر ويقول'يا ابن اللشاخنة يا et‏ 0001 
يا انذل من فآر السجن يا اخس من لس وانئتئن من فسا اللرفس 
يا اردى من لبن الدينورى والقنبيط © 
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الاقرباء وملا زمة الغرباء وخيانة الشركاء وملاحظة التقلاء وملابسة السفهاء 
ومسائلة البخلاء ومعاداة الشعراء 8 


2 


حويت الشوم حتى ال لي ل لا 


we gar جاوز تها الم‎ 3 RR 
ll wo N Lex 82 وحاق يا لو‎ 
ا‎ m mm وحنى لو بدا خلة عك‎ 
wu لو غدا طبعء اك اق عرقهة لم‎ es 
mal, ميات الذكب‎ x نولت‎ = m 
لتر‎ A ASt NN 8% au TH ل(‎ Ei 


واننت البين 8 الحيين يفاجى بهما السب 


2ن مم 22 ام 


وأنت BB‏ & دار AR, 5 a)‏ السرب 
فأنت لش فى عا se‏ ,لمك ZU‏ 
الو كف ,تبات على u‏ ينصب | 
السيق»والضتك wir,‏ الؤاسع الرحب 
LS‏ قل لاله ماد ا 
„lie re‏ فالكفوواك» الشرض] N‏ 


ولولا عوضه لم بع وف اللعن بولا التلب 


Le ar مد‎ le ad) Yale 
8 آخر‎ 9 A 
تطفخ قرنان‎ | s) er Sr suis, بناء‎ IND 


A Au‏ من القوم فيلحظه ويقول حك الافى فى جراب 
النويرة ee‏ ككل الراس pl de,‏ كما 


2 


ul 22‏ الى الزيار جحفلة منه لم تهشش مك مثل صرير الساقية 


llla 


1102 


جه 120 — 


z 


ييا أجرة ud wu‏ وسلف با ليله لكان اذا الخال وق 
با أجرة لب 

Ls‏ ماج 38 مالم 5 en‏ با نويخ وبا um‏ الشرف 
لازت من SAU‏ ما لك فى بعضك أرى wu‏ خلف 


با اول ليلذ الغريب اذا بعك عى um‏ يا طلعة الرقيب يا 


بوم الاربعاء 8 |>„ wo‏ با لقاء اللابوس فى وقت السكر u‏ خراب 
عند سكان العراق يا let‏ بلا غلة يا سثرا lea‏ 
من طبلسان ابن" حرب ذا اشام على نفسة Be nen‏ 
من قخى اللبلاب فى كف المريض وائكر en‏ 00000 
البغيض با er!‏ من الكنيف 3 m‏ الصيف واتقل من طلغ البغيض, 


عن الكشيك ا RE‏ 3 بوم السبت يا افطار الصاكم 
ee‏ الت يا ابود من الشمال فى كانون واوسخ من فراش للمرب 
u a7)‏ اقذر من ذياب على جعس | za, Ab,‏ من كل & ep)‏ 
كلب يا اقذر من جعس كلب يا امذر من جفنة الدبلغيى 5 
من رباخ القصابين با Al‏ من حضيض Aue‏ وانتىن من حانوت لشجام 
با ud‏ السماكين يا أوخش من شخص ed A‏ 
المظلوم واكره من صوت البوم اذا do‏ سمع en‏ يا ابرح من غم N‏ 
SL‏ من وجع العين واوحش من بكرة يوم البين يا ليلة المسافر فى 
كانون الاخر على اكاف باس وبرد قارس يا اذل من ul‏ برن وداب 
جد وراكب قرد weile‏ عرد .يا ME‏ من de u Ab‏ 
التدماء ويقتئرم انواع الغناء Br‏ بعد أل الغداء والعشاء et‏ 
uelt‏ 3 ا مل للساق قاطعا على المغنى don il‏ 
al‏ على الاحرار من نطاول لجاب وعبوس البواب وجفاء لمجاب Zum‏ 


Be, St يا "اشك من كربة صاحبا المناع‎ ut, kill 
| AR sch ا ا‎ Fe 
الاستماع الى المغتّى البارد يا اكره‎ ee 


ارك 


ua, uf de الام‎ 


Sm, وشماتة الاعداء‎ et يجيت‎ | Saal سود‎ en u الطريقة‎ 110 


is, erst RS‏ المقيت فادبر ذميما ولا تقيل 
ثم يطرى ساعة ويفور 5 il, ib rast‏ النمظ الاول ويقول 

Gral المضيف با رجعة المسلوب فى‎ de RN) er 

ا Eu:‏ اق ut‏ با ضيقة دامت على 0 بون 
Keen‏ غلا كل وعسرة heile‏ على Ni‏ 


as b‏ فوط رن = N‏ با توع ut‏ ف يوم ابرث 

eh eisen ee 

nr Bes) 2 1‏ ا um‏ المسكيى فى الاعياد | a‏ 109 
رفسة البغل على الطحال ب صفعة بالنعل فى القذال 

list Je ei ب غدوة‎ al الونبور فى‎ Ku با‎ 

با فكعة sl‏ بالطلاى با عوز عد السوراف 

با شرقا من. ضغطة لكناق با نهيشةه الافى بلا تريى 

با كل شىء وحش مهول يا راس خنزير ووجه SE‏ 


0000 شيب لأس من Spas‏ با شحة العول علن ‏ المعرول 


ويا كتاباً جا من خلف للوعد „de bie‏ طويل 
طب فك ضدا بكة على I‏ سقم يمك البقول 
با we‏ & قدم رخصة ليس الى أخراجهي 2 سبيل 
فى ,حله ويا ذبابا فى اناء الشمول | b‏ 109 
يا حيرة المكروب فى أمره ويا صيعود السعر عند المعيل 
آخر 8 


يا جبية الليث ويا وجه الهف يا روقة الغيل وبا لحم السدف 


جء 1858 مه 

آخر 8 
نملا المرط العشارى 
لحظط ورك الجلنار 


N ا‎ 


ماعنا akt‏ ماد Leo‏ بعت عقارى 


8 ويلحظ آخر من جانبيا SV‏ ويقول | 


108 b 


SCHERER FERN 


ساحرةا 3 الهوى Een‏ 
بعقرب فوقها وزثبور 
آخر © 

جا شرت جنب ا عفري الى مفضل حب Mair em‏ 
ووخر الذبيلة فى all‏ 
عليها المضرة لم تغسل 
+ وجار على ال مهيل 
Sie! de sa! ar‏ 
على خائف وجل مسبل 


على عدر ae‏ ولا منول 


تان 


ول الشرب & شور NE‏ 
ولا Ka}‏ زاد zum) de‏ 


لك وعد ة 


IS al) 34 Ag ولا > بات مطروقها‎ 
Ma a Ist u I ia 3213, 


باتقل من وجهه طلعة ولا الوبع SE‏ بالافكل 


a 


| من وجهه ,> ذن لم “تخبر به فاسال‎ öl 


Brot, u alas فنا‎ 

براك الاله لنا اي 

ذا فيك للهزل مستمتع 

فلو كنت من سَلَفَىُ مادم 
وجرت رات اب) امه 
Us,‏ بوجيك ا الغمام 


ميا سفلة Br‏ 
Kin‏ إعلاك usb‏ 
,3 الكفيقة من = 


. 


ومن ME‏ شمس ومن ذوفل 


أذ! ما فقدناك لم ينول 


يه 173 مه 


من > مقل البدور طياب #حسنات ومطريبات gem>‏ 
صلح أبقاعهم م ولكن lad‏ الاوتار 52 ars‏ 
الل شر a‏ وقن تارب السكر ويتشنى 84 

وصوت لبنى N‏ ر أهل السيرة الحستى 

شح يستغر BI‏ > > كلها تقنى 

فا أدرى يت اليسرى به اسقى ام اليمنى 

lt Je Es لخنية‎ Lil, 

ee‏ ات طول الذهر لا يفنى 


Ile IL فقى ايقظ‎ 


3 ٠ ٠ 1 20 
صوب للمعنى‎ j 8 KT من‎ oe ل‎ ® 


107 b © | فيقول‎ ms eine As اعترض‎ Ade الى الغنية‎ ein 


w © - > or»,‏ دن 


ae دوجم الرقيب‎ ers أمسك‎ D EEE GE) من‎ EIERN 
w w - عه‎ = 
5 en كه‎ if Sa بعيدة و2 من‎ 


8 اليها ويلحظها ساعة وينشك‎ ars قدحا دوستكان‎ Al, 
فى وجهها الملاحة ذرا خالق الدهر؛ غصنها نحت بدر‎ 58 
© قول الشاعر‎ Ai 
mb #حسودة منصورة‎ ae مقسومة بين نقا‎ 
© آخر‎ 
تاد‎ Nora. Pe: 


غادة ريقنها مس Ari A‏ .> 


8 آاخر‎ 
Wut as اشنا نه‎ se 


w 


1 0. elmu “tazz I. 85. >. 


o“- 3 


SANS‏ مشبر 


w.)»> 


| .. | z 
فك رعيا جميعا‎ eye 


106 وقدر كلما فارت اثارت 


وخود متل ضوء الك 2 تنشدو 
= اانا هذا Gh‏ 


Bun) 3 0‏ 00 خلقوا 


S Be 3 


نهايخ ليس هخ هم عوضر) 

u © 1 w ا‎ 

® سبدىن تاستمع دعاء eo‏ 

w 0. 2 

درح من الواح بذهم تملا 
Mir‏ ا 


ولا تفرط فان 
كم يقول Bi un je‏ هذا 
Kule‏ تنك rg‏ 
Kl‏ معضوضخ .| De‏ ا 
Mi D‏ ولم zum‏ ولد )2 DON‏ 
لا فيقول © 
w N 2‏ 
ل حقت الصبو أ تغلب لا N‏ 


بين رقص يعدو على „I‏ الود 


w 92 
I» 
de ناى يرق‎ 


3 


بعض اصدقئه ويقول قال الشاعر متمتلا 


Pe Ale 
Bin at 5 

z 52 6 \ =‏ ل 
ne 0 Bo!‏ 


د2 - 2:20 © 
1,3 عرفه مسسك is‏ | 


حير كرمها كسرى 
واخرى Nu‏ لون ma Mi‏ 


وقيصر 


AR‏ كدنا من الافواح 


Bern, ei; me, 


من الفتيانٌ غفلا ما le ablt‏ 


oo. t = an 5 - 7 16 00 ١ h ف‎ 5 a 


aut al 0 2 Kt وزمر‎ 5 


Kos 


جه 15 مه 


بتمر a‏ حا دم تروى Ns‏ 3 ل قالب -جهل مسنور بثوب 


يعثر فى عنان جهله ويتساقط فى ذيول خرقه صخرة خلقاءا لا يستجيب 
الرنقى كيه صباء لا تتسمع الى الى كالى اذا تاطرته إسفر منه 

عود! So,‏ طُودا ثقيل الطلعة بغيض التفصيل والجملة Sm‏ تقل الحديت 

ا LI | art de ar,‏ هر رالله فى العين BIS‏ وبين 1056 
النعل والاخمص حصاة كارى وجهه على الحقيقة هول المطلع الس 
يطلع من جبهته Mh‏ يقطر من وجنته وجه يشف على العين وكلام لا 
000 3 الادن ما كنت ادرئ اوالله vu wo was‏ اكله 
أمذر من خوج aa‏ لا يفرق والله بين nt‏ ومفساه يكونى IP‏ 


1 Sein على الطنبورى‎ Min فيطرب‎ Brei) وينقضصى تور‎ sl 


كل مغن بكل طنيور 
ويقبل على العواد فيقول 

تم لمولاى فضل رتبنه 

أذا اتنك العيدان 


37 


6 وا مغنيات2‎ Se: 
© ويقول للمغنية‎ 
ويقول المستعارى بالله‎ 


دونك حنى ينفخ 3 الصدور 


نغيرت Ko‏ الطنادير 


per io‏ نهم عصافبر 


106a 


الا تمنيت انها اذن 


آخر 8 


0 as 


وجد a‏ وغناء 3 


© - .. 


ها اغنت حسينها view‏ 
.والغانيات 11 


8* 


SE ص‎ 


غاية الاقنواحم © 


بروحيا خلعة على روحى 


+ So nach elhusri Ikd III 4a.R. H .حرقاء‎  : 


le er 
xl أل اليبين فينشده صاحبه الذى يلبه منها شعرا فيقول اعيذة‎ 
وآحره صوب للعقول‎ ai ما اصفى نظره وانقى دررة وأغزر كبرد واحكم‎ 
ذا‎ 00 es تغر فى. تواصى الفحول لو جعل خلعة عل الرثان لكل‎ 
وتجلى فيها مفاخرا شعر والله ختلط باجواء النفس الآذان والله تصير‎ 
| Ba bo عند ثانيا الى اليسار فبقول‎ wäh, zul اصدافا. نهذا‎ 
كنت تسمع ذا الشعر البارد العبارة التقيل الاستعارة | وتلك الاشارة‎ 104 
ee الغاتوة, يا سيحناء بلا احلاوة ولا‎ 
et de واخطاء الى اشعر 'اعزه الله بالنقض لما شعر ءثم يقبل‎ 
0001| BE فى اتقريظهة ويقول سينا عبد الله كريم‎ dei, 
المجد لسان اوصافه والشوفا نسب اسلافه ما ورت لحاسن عن‎ 
es, A 3 شجرة طيبة اصليا‎ Do كلالة ولا ظفر بها عن‎ 
00 I sh فى السياء كم هو حكن الله فى الكرم‎ 
Ba a ut, u والسعاب‎ oe 
Ba Du كما يوه‎ ze وى العلم الجر الممك لشبعة‎ Lee 
Ne علم وتمرتها‎ last, أعمار سبعة انسر شجرة فصل عودها ادب‎ 
هذا بحبح الله مع خلف كنسيم الانوار على صفحات الاشجار فى‎ 
ا‎ io 4 Mu, bl ااذكء‎ > ui lu 
و هزل تعحديقة‎ SU اذكى من حركات الويم بين الرجان جد تغلو‎ 
ناسك وتفاحة فاتك وعشرة يكاد ماءها يقطر وصكوها‎ | Am الورد‎ 8 
العيون متبوقع والله‎ aller من الغضارة بطر ثم المنظر الذى تبهر‎ 
تخائل الامتال احلى والله‎ au SU oe ببديع الجمال متعوذ من‎ 
ul ee Jill, zoo, a, من الوبل على تل الخلف وضئ‎ 
الى‎ sie بل فى جنة وحرير ويلتفت‎ ri أنا والله منها فى روضة‎ 
اليسار ويقول لمن يليه على العادة فى النفاى واخبت ذ! والله سخنة‎ 
غصارة لوم فى فواده خبت كالكأة لا اصل لها ثابت ولا فرع‎ ae 


I, 


نابت لو قدف all,‏ الليل بلومه لطفتت انوار أجومه لا يبض حجره ولا 


— 115 مهم 


300 ناض الرضاء عى اصبهان ويتنى على اصحقاتة بها 
با أبا القسم قنك نسيت اخوانك ببغداد Denis‏ ويقول = الله 
A‏ وساكذبياً هيا © 
اذا سقى الله ارضا صوب غادية فلا سقا هاءولا حيى .لها مطرا 
وارسل الريم تسفئ فى > a>‏ 151 ل Lues ٠‏ الدرات 14 1036 
7 العداوة والبغضاء بينهم > lokal‏ 


لسارقين أ3أ مما > Pie‏ والدارسينى )15 مما al‏ ا ورأ 
Be‏ على fe Di Pi:‏ حين بشطى d‏ دحل البقرأ 
كم تقول لا على بغداد بل على أملها 

سقيا لبغداد وه Le‏ لها ,3 سقى ho} as! Vo‏ 

04 صن أسفل: متلهم een eu,‏ 


ويقبل خلال الاحاديت على من بليه من اليمين فيفاوضه ويتسيع 
ا 230000 نوس لها ويقول يا سيدنا ذ! والله لبس كلام البشر 
أنما Apr Fr,‏ القلوب والاسماع كلام والله كبرد Sr ll‏ الشباب 
بل كالنعيم yalzı‏ والشباب الناضر قطع الدهر am An‏ ما حو 
صافى ;>> حلو المسغ يعاق ee, Va)‏ به الممبيض Sei‏ 
ساضعة الى السحكود Ur SE Wr‏ 3 العود Ns‏ ات لى N‏ 
الله مشرع الاطناب | وانفرس sie‏ مسلك الاسهاب فهو منتر „a‏ على 1048 
الحو فيقول للذى عن يشا ر 2 لعل شى ع أننئم فيغمز aus auf‏ ويقيل 
عور ee‏ ; سلعاك بلي طافة | ضعي 8 كلام تقل 
N EN w ١ 5‏ 
وعورته ل مساغ ل 5 الاسماع Ss‏ قبول من الطباء 1 يلنفشت ثانيا 


€ 
Mez, Abulkasim. 8 


1 
-_ه 
o-‏ دراب s ١‏ 3 
1020 ب ae‏ ربكان die As‏ للكاس الذى نسقيه 
w‏ ع w‏ ده 
وألله ما ادرى وال ١ solo ١‏ تحدرت أم DA=‏ من SE‏ 


اوجع للقلب من غريم ظل = ا 


. وه z‏ 
I RE “ : :‏ 
ومن خر اج 4 جسم ملقى مخض خضنا على بعبر 


أنا إل الله رجى يوم القاه ييودى 
لسن الى فق حكن ادي اخوة غير القرود 
uns uns 5‏ بزيد Se‏ كم بيزيك 
انه مولاى باه ف وسادانى شهودى 


[3 


كم تكن 0 ا Aria‏ الله بيده لاسن وبهولاء الفضلاء it‏ 


AT w 0 


هم درارى الكواكب با سيدنا 8 
8 احفظ ندذاماك فهم عصبةخ انهم 505 lim‏ | 
Bene, > a Se‏ 
لو عشروا كسرى على نبله أجملوا كسرى ee‏ 
Le alt,‏ اك be ud ar‏ 


يجعل الرجل لحك BSR‏ كاركاد وبسمع من Pl‏ 


انباء اطواثه Kell‏ قوله فى خفية ونعاق © 
ar 2,‏ اليا 5 Tat Are‏ < \ 


آخر. © 
توضيهم KT‏ وبسخطهم فقتدان اخرى فى كل حالاظةا 


و عدن o-‏ 


١ 9 يا‎ . 


اجر © 
با ملكا اروى Sol‏ رواية المستبصر GE‏ 
كاننى أروى احدبت النبى u‏ عن > الصادقى 
> 0 
t = 1‏ 2 5 
متلك له خرج الريعخ أو خرج بزر Kalt‏ من جور 
Sl Bl Ban: er‏ 


& كل بوم & كن ضره باكو رة أطرى من الورد | 102a‏ 
LK‏ ردم دها au = rm)‏ 
a ‚‏ 
: آخر 8 
uf‏ لله ge ‚de‏ فى | تر الدهر بها وعده 
ul‏ الذى ما u;‏ أغرى بد IR u, Je‏ 
والى Lad‏ على عبده فى فعله Ü‏ رو علده 


ول يرال sl‏ بيده اللمادح es‏ ينبىء بها عن دي Il‏ 


00 الفكل بالعشرة والوفاء الى ان يتفرس فى يعضهم uw‏ اعنتقاد 
فى هذا الصاحب الذى يقرظه بامتال ذأك فيقول له x‏ با BIS‏ 


2b | cn‏ ألا طاعونى ee Bu Nee‏ ولم 
all, oe‏ يا baum‏ الا كما قال الشاغر © 
أنفاسة ES Sam Ss‏ وطلعته سقام car!‏ 
ما أكى وألله Br‏ م =„ Salt,‏ كما قال الشاعر © 
Luk‏ وقد طاب الشراب 2 جياه 4 ع الحيان 5 Us‏ > 
00 كنون فى يوم شمال ا bus in‏ 


1 H Lücke. 


101 


101 
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الدنيا والله ترياى : يعادلها تتذرق ابالطعام !1 و آلا SE‏ 
لجسم من عفونات الاخلاط نضون المعدة من غوابص الارداء قوت النفس 


شقيقذ الروس ثم تسلم شاربها الى وتارة المباد ولذّة الرتاد الذى مو 


_ 


جمام الاعضاء وراحة الجوانم والمرفة عن انحواش وبه تنم افعال الطبيعة 
وبجود الهضم تشب الشباب وتطرى SSH‏ معادلة all,‏ الانسان فى 
الطبائع الاربع مشابية ليا Du ind,‏ الرطوبة منها al‏ 
ولونها مثل قوام الدم ولونه والطافى منها pl‏ عنرلة الطفراء ul‏ 
فيها كالتفل بمنولة | السوداء كل شواب فى الدنيا عيال عليها وينشت من 
(هشراره اليها © 

lt web قن‎ a, N ro > ui راض‎ 

كم اردت التقى ذا تركتنى خندريس يديرها re‏ 
en. el aut nn re‏ 
دم عيسى عند التصارى ونار ليس فيها > تراها wa‏ 
oe Ne (re‏ كوكب sau‏ 


Ener 2‏ ’ | اد 3 5 
أى حسى IE‏ الحنان من الوا - وحسى تبديه مذي الكووس 


لدي r er Re‏ ات اد 

z cr 3 u‏ صباج j © le‏ كوس 
عر اع 

صن as‏ كانه أرض ثبر فى حواليه لولو مغروس 


وبشرب il‏ ويطوب» كم يقل Je‏ صاحب Bel‏ 


Ir‏ با من EICH N‏ ما عشب نفسى ;0 وتغضر 

زوجة من لا dla‏ متلى اسفل 3 len‏ 

رحد رمز واد تراك امي حائط باب أسنها اتعوقب | 

زوجة من لا يهواك متلى ضرع Li‏ الفراش Ne‏ 

زوجة من لا بهواك متبى ‚de‏ جذوع الاإيور تصلب 

ann:‏ نوس السرم ul‏ تضبب 
„ei‏ © 


دار وحقف الله ا قيل )0 


© 


ننه دار شما a,‏ مقط u‏ والحكون 

ya Lt Seh وموطى العافات والعيوب‎ 

اله فلان ادق EI‏ فلان الآ على المعنى GEN‏ 
ويك ذلك الا ضراطا كالمقاليع طننت له بين درب | وسوى 1008 


قراطا مثل ما أنشفٌ ال حبيقى Mil‏ 


ل 
ie‏ 3:0 
ARD.‏ على ما وحيمعمرمك 
و بتو = سَّ و Ö-‏ ند 
= = 000 4 | ع ut‏ 3 2 
جود SR} ru m us al aus‏ عضب الشرا um?‏ ديبلى 


آخر © 


هناك A an b & >, SH‏ = $ الرقب 
سيوفا لا تكاد تصير الا به ويه ul‏ الحباب 


ثم يعاود تقريض أصغهار. aA)‏ ويصدب al‏ فى nn‏ ويقول 


5 ل رم 
5 5 سدماء دععدعا 
t . er 5 Re‏ 1 

9% u حريفعا دسعرم هدم‎ „A| un 


فى الكف am u‏ اناء روح الرحاء وراحة النفس  vebel‏ عبن 
N : 7 Sul we:‏ 
اسيك وأحسىن من الجادى القد الاو يسكر Dose! aut,‏ - والتالت 


يطلب ul‏ | بغبر طيلسان 0 
ا ف العين im Ai‏ على (sr a‏ السرور الى القلب 
de‏ ار مرموقا الى النفس متلها نشم Ab‏ بالعبوس وبالقحاب 
all 520‏ ى الشعع Re‏ 4 الانفاس فد 3 


كأسها وثوب الحية فى الرمضاء تتوقكد توقك المريثم فى الظلماء ما 


ها فى 


99a 


99b 


u 08 


>) 


ويقول جور على كهور. الصراط وزينى Mn u Se‏ 
وبلغنى شبالا is‏ مشاتخنا ثم يشرف de‏ الهور all par‏ 
وبسمع ,3 dein ua:‏ زبابا اشوب اشوبا Kae in‏ من معكم 
فى السفن ما دمتم. فى .هذه الشرتا تهب غفران قبل als deu‏ 
han‏ تلم الصعود الى دوالى وتبقون فى الهور الازرف جوزوا وجكم ذا 
الكهوار وهذه الاجراف فبينيا هو كذلك اذا بهم وقذا طاررا 1 EB‏ 
وهالس والى ob, ER‏ | ند يدخل 545° السفينة وقد كشف الملاحون 


بحلكاتهم فيقول لمن يمد منيم فى القمايا وجو قثم على راس السرير 


أى با معجرالى الف الاناجر eis‏ عليه فيقول با مدبر علكت واحلكت أن 
فى الطاعة شكور السمالى وى اللمعصية ورقاء اليمالى انسلخ زورقك فى 
u 7 a SA ١١‏ ا : Fr en‏ 

الوسطالى ومن كبك تودى ومن ss‏ معامى ومع „a8‏ أونا re‏ 


خلف لبوة ملبوية لو تركتهم .لهولاء المعبرانيين ا لكا )| 0000 0000 
Her‏ 3 كت كن ومن بوا برا لا والله ارغى من الصدر با مدابمر 


Wars > 38% 


حملا خفيفا. وكرًا Ui‏ وقلسا Lass told Luis‏ 
فيقا us In‏ اريم وزادأ كتيرا وحذآا يكور SFR‏ فى نهر الصليف 


لو رأيت هذه الاحوال لعلمنت ان. للملاحينى La‏ الفاظا لبا 


\ 


Bee ’ r 1 1‏ م en I‏ 
بالحون وان لم يكى من العون العبون فيقول له واحى باإابا القسم أبن 
Ne sh 1 a 5 >‏ 2 
مقامك ببغداكد فيقول ER‏ بها فى سكخ الجوهرى | © 


Ar uns Ari Gr‏ القفا على من يريد ولا بشغريىن 
wer ran‏ السقيم Ma a‏ عين Ge re j‏ 
i‏ 
gif‏ تعل Bu dp (du‏ وفضول دار أسست عل ll ne‏ 
حم الله © 

Ge di de „io‏ بهأ .وان ضويقت منوظ 
will‏ المطوط لا لان ماوئ 128 الشظطوظة 
دار Die‏ على بابها © 


ad du‏ فهو أمن من كل شبىء ما خلا النيك 


nn ie 


جد :10 مه 


ا00000 قل اتولتجان فى الق<دور.ويقول هو ار يوخئف ذانى 
و 
كالمسك Sr‏ خير من للد مدل عنائيت u‏ شماريخ Az>‏ 
ولا شور الزمار 50 قطاف من الشحر فيضرب فى العصير التمرى u‏ 
الولال re‏ يسن تم = va all,‏ مائع us‏ قال بعضيم فى شاربيه © 
37 5 1 0 1 
لم آر قوما يشربون آخرأ قبليم بلرطل فى #جلس 
15ل ل فى اكناء كاورة با ابا القسم تعرف شيتا من Bund‏ 
فيقول با اأحمف وسوادى I‏ يركب البقر وتركى لا جسن 
er‏ في لق 00 ne a‏ 53 
أن 20 3 الفوس أنا والله all‏ | من الصفدع ومن انين أعرف 


w 


والذرع والغمر ٠١‏ نلقاء ,9 ui Bon uch ee‏ 
ابن الظوا والونابيرى 9 "m kat,‏ ل أريد 1 er‏ 2 
من الفاظ الملاحين واحوالهم فيقول ناج ان تعرف الوان الراكب 
سق والسميريات والمراكب SU‏ والوبارب والطيارات والشذوات 
والبرمات وأ oe‏ والؤلالات والمالست Beer‏ ربات والبالو ع والطبطاب! 


a‏ سوسس والورحبات والقوارب ker Sub,‏ والجعفريات 


شاهحدت بوما والله ee)‏ به من 0 ا معبرال2 ٠ du en Nie‏ 


رقطا 
ةسلو .ب hen ala!‏ راسد مرامقة ايعليه Külley;‏ حي لونمرخ بلا 
جربا out‏ ولا x‏ والى جنبه | اشنقيام مكور الواس بقواصر من الطيين 
العم ما يكورى من INT‏ وعليه Die‏ وبين يديه rd‏ 

كدل ومردى مقير ومهار Sen le‏ وقفر وبلحى وليكة وجواد* 
03 وشراريف .حو يصلم الكار ويدخل فيد N‏ تلك افيد 
المتجذاف ونه زرى خلف وفوقه بارية مربدة يستظل بها على 9 5 
ae],‏ > حذاته فى المنكور وقك تقني ; ‚Los‏ يبدل 0 و A‏ 


18 folgt noch einmal لست‎ I} unter dem ersten am Anfang der Zeile. 
2 she. — 3H .وحوادى 85 + - .وللكا‎ 


98a 


98 b 
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w © 


al us قلبك انها غرور الراجيبا‎ Sa u U 
0 حيبت بقول‎ ll or) درك الله عظام‎ 


كيف نومى a‏ حللت au‏ د مقيما فى ارضها لا اريم 


ببلاد فيه الو كايا علي ىن MT‏ من بعوض دوم 


اطال الدهر في بغح إن عمى وقح يشقى Bd‏ ار | 
ظللت بها على 85 مقييا كعنين. Säle‏ اا 


ويك أما ثر 3 ذف er‏ مولدذ ذا 
ag | 5 sl .‏ | 
he I... o IARS‏ ساحا نها Dan‏ السحاب 


عمو الالى 2,0 بالعاوبيات من الكللاب 


SS, ليله غير‎ PL, AR يبت‎ N SS HERRIN, 


بلاد اذا زال النهار تنا غرت براغيتها or ur‏ متنى و واحند 
ديايجة gs‏ البطون كانها بغال Du‏ ارسلبت & Soil‏ 


a 


وللاعراى يقول © 
7 


ع د 


فاصبكحت سادت البرا غيث بعدما مضنت ليلة منى طويل رقودها 

ls‏ عندى كلما ذر شارق ببغداد انباط القرى وعبيدها 
وحك ما يتجبنى من محينة عذه اوصافها بلله قل لى rs‏ 
all‏ ام حالها قطيعة الكلاب ونهر N‏ ودرب الحمير أم بالله كورتها 
bs 978‏ وسقطبنيا.: Las,‏ وباطيرتابادة »!| | BEN ١5 an se‏ 


w ©. 
Bj ur) مواضع النبط ومسا‎ rs, والسقاط‎ ze re 


او السقط كيف. يكورى حال مدينة لا .يشرب 5 حتى I, la:‏ 
EVER)‏ > يضوب يعنى er‏ فيقال با رايا القسم aß‏ معنى 
فى الذانى dis‏ الداذئى هو Le‏ يتواجن ale‏ البغداذى Sein‏ 9 


1 Fehlen 2 Silben. — * 5 .طمواناد‎ 


يدث تيا la‏ 
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Ar 2 5 A ١ 2 | 3 ES 5‏ 5 
ومشى صعداعهد الى قلده أانساحكن ale aule‏ ثم wa‏ الفواكه 
فياخ واحدة منها ويشمها وبقول فواكه مما تنشتهونى .أ Si, al‏ 


الربيع للعيى عي ie | „al‏ واح<ةا منها .و يقول خريفكم Ya‏ 


eh) Art) 


تشنهى الانفس Ai‏ الاعبن وانئم فيها خالدون* يإسادة اصفهان أن 


Ayo ١ 1 1‏ لا مقطوعة بحمن الله ولا Bay‏ ثم 
توضع القنانى فينظو اليها وبنشكد © 
انظر الى تلك القنانى re il‏ 
ee‏ حيرت وان قم فنا َوْق افراخا as‏ روى 
تنضكحك ze‏ أمقال أوداج الظيا ندور فيما Kin‏ دور الوحا 


Rn . 5 . 53‏ 1 5 8 0 
وثك نخلصست من rr >! ol!‏ درون cl‏ تطويل اللحى 
لا ale‏ دنيا عندهم ولا 'تفى 2 وكليم فى العلم يمشى القيقرا 
عدوا صغارا 3 خلوهم سحا بغرة el‏ وتاديب النسا 


2 5 07 5 ” | 
من رخس ع 05 JE DIE‏ ورفعوا اصواتهم بان بلى 


© ع © w‏ 
حدسينهم انا تداعف 9 أو سوب بط جاوبيت سوب قطا 
Re‏ اب 6 و ١‏ 9 4م . فنا 
فالعقل يزداد صدا! إلى صدى بقربيم والعلم يزداد فنا 


فيقال با ابا القسم lb‏ كشك دول 3 بعدإن m Kai‏ احح| Dt‏ 
قبن هذا Lil,‏ كنت تعيب اهل اصفهان فيقول يا سيدنا جمال عبرت 
الكمالها التُغافل علم الله أثنى اقول © 


ا 
--9.0 ا 
ABER 0 5 £ 530 .‏ . هي Br‏ 
fu‏ من IS‏ أصبهان أرى وبابس من قفف غير Du‏ 


will dei dt il‏ كرح بغداد ذى الرمان والتوث 
الليل نصفان نصف للهموم فلا el‏ الرقاد و نصف للبواغيث 


اَل حين نشف ..٠ SUR‏ انرو واخلط تصوينا بتغويثك 


أما سمعت وحكحك فى بغداد © 


1 Sure 43,71. — ? Sure 14,87. — 3 Sure 56,82. — + H Li. 


95a 
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لرماح ا ala‏ للفياشل al;‏ العحد nis‏ درى 1 والده ى رد 
heilt‏ وجاء 5 يطاول سادأت Em‏ | اللي ولا = وال بده Br‏ 3 مده 
العا لل أن يقول واحد من JS}‏ اللي ن من هذا الذى FISCH!‏ الشيخ 
ابو القسم بهذه المخارى فيسيع ويقول ايش تعل بهذا حتى a uns‏ 
زوج In‏ أسننيا تمادو ابرأ من بقايا أبور امح لوط 
عرفته ام لا فيقول الرجل لا اكنفى 0 الى of‏ يقول فيعاود وصف 


0 هل اننت 'تعرفها فيقول عرفاتها الباردة بالغداة ترقو غرة صوح 


2 
ثم قرا ب | غلام فقاع 0 
اسقنى Ku!‏ كرا a‏ غير فى ya‏ اتونه” 


فهو مصفاظا Am, 5 As)‏ لبطونه 


فان! امتضها قال. اتشجن ‏ السرى ent‏ أجل wma host‏ 


ديا كما الم حبار سقنن: منها تحيض uf‏ .مرج 
ers a | Inn Re‏ 
ا ونا I‏ 
ut ET ; 59 2 5 |‏ 
rm‏ من U‏ وجح<تنه | على كرة من fen‏ 


>iyo LK In, ندر‎ EN) ar tab LINS 
2») >> w 
u, SE ناهدات الرنم جاء بها والله قدره فاذ! صار الى‎ Wis 
Br 5, يتداول منها ويستطيبها ويقول 5 والله نعة اجموعة‎ Ast 
لو تكون القلوب ماوى طعام نازعته قلوبنا الاحشاء كانى عندنا ببغداد‎ 
اضعها فى‎ il I يفوك 3 دا هذه‎ ee ee en 
المجلس‎ rs عرةو فول أسفلة والله ثم بغسل بده‎ 3 29 A> فى فاخن‎ 


1 RN. = Br 2 
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ها u‏ الناعف: والشاهل ea‏ والفاضل ما بين لملصان | والاتان والغوالة 
اله سا alle N‏ والبات كان ماابين ER‏ والمرة 
د Sl‏ والعرة والغرة al,‏ والباطل AU,‏ والعاطل ما بين السمين 
al, well,‏ 0 ادك والغرب والضفر ولقرت والشرى: والضرب ما بين 
0١‏ للنشا والامة الشوضء ها بين الروضة الغناء tun,‏ ليس 


السحاب منك يدان BONN EEE. 0: se‏ ويا سيدا 


0 


LS ESS SE من‎ Be 0 القوادم والمعانى من‎ 


٠. 
اي‎ 


St‏ والوصال من الصكى من بسوى ب ur NE‏ رجل أغزر من الكر 


00000 الشك والنعم 15 والله اشف من الياقوت الاجر Amt Id,‏ من 
1ش ذآ| خف من بالنسيم.وذ! اتقل من منخذ"اللثيم 18 آنس 


a انكر من الخريم المبرم ذ! اوحشن من بلى‎ | ie ll De 


00 كا I‏ اخشى من de ud‏ المناخرة وذ! احسن 


فآ 


. 
>, 


من I ee‏ اللعجر ك3 غوة KsPl,‏ وذأ عونا فاخ I‏ عذب فوات 


ملس أجابٍ 1 An‏ السعود وذا سعد الذابم ذا الولال على mail‏ 


ونسيم الورد عق الندى ذأ صدابا مذرق بالعلقم Se‏ من زفرات جهنم 


1 ١ a = : 2er : mr 1 


غرة وجه الازنم 1 0 من Ar‏ حر تغر الاحنم ذأ والله أاندحى من 
ذا اشن بن الصخر ذا In len zei‏ أذل'من البعر ale‏ 


| شف aa‏ بالعراق 05 طار صيته فى الآفاى يقايش الى خامل لم 


يتميز من اللفيف ولم iu‏ ذكوه جانب النيف هنك الله Am‏ 
N 0‏ 3 ا ااه 
وأنفى من nz]‏ ومن ابر لخياطين وتحابر الورك قبن مسنيدف 


1 Hier fehlt das Reimwort. Es wird zwischen ماع‎ und s),> zu wählen 
sein. — 2 8 us. — ®H all. 
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w 


يك del,‏ تقليعا واذكا نارا واطيبق ابزارا كان St‏ الى يعبيها 


w 


والترائد الى ee du‏ فيها رياض مرخرفة أو برود مفوفة كارن 3 .= 


د 


بين لونين ولا يوالى بين طعين «خالف ببن طعام الغداء والعشاء 
Del,‏ بين الوا السيف والشتك يكتفى | Hay Kell,‏ 00000 
ويسبف إلى الازارة كاذه مطلع على الصمير من الزائر والمزور كان وال لكلا | 
ما يفيف شيوة النعساى والتكلاى والمخمور وال مغموم وكارنى اذا فرغ من 
الالوان فيقال له يا نارتم' الى ا شيء Us‏ فيقول إلى قوم gu‏ 


لنا بوها من طباه Kb;‏ كانها ديباجة il os‏ جارية Rue‏ 


طيبة Sal‏ تهدر كالغنيف وتفو LE‏ العتيف سقى الله ايامنا في 
ظلال اولك الملوك وككم توردوبى عنكم شيئا من عذا نعم ايش تعلون 


A‏ بالنات أرن للم فى الانهماك شغل rm‏ فى خلال ذلك ماء 


هواوها الفضفاض غض الذرى وماوها السلسال عذب المذاق 
فكيف لا أوترها se‏ وصيفيا مقل شناء he‏ 


فعلانه im‏ فيقال أبن „NE‏ منه فيقول وجحك ايش تقول والله يفيف 


متباعد ما بين ch‏ وبين ا معواء ما بين العيوى والعنوق ما بين ul‏ 


هه [10 — 


all 00‏ فول كل العادة الاولى m,‏ نهمه ما. من طبيخ أله 
شان He‏ التوغباج A ee‏ 
شوربا فيقول على التدريح الذى حو us FOR‏ = يقول قيل 
لاعرايه اى Leit‏ احب اليك فقال تريدة دكناء من الشعير رقطاء 
من الحخمض لها حقاف من اللحم قيل له وكيف يكون اكلك لها قال 

2 بهانين و اشح | بيذه يعنى الابهام واخنع اليد بهذه يعنى 
البنصر at,‏ سائرها بيذه يعذ الخنصر 2 أضرب بها ضوب rar‏ 
مأل اليتيم 0 لبن ae‏ كيف كلك اللراين «فقال. افك بيه 


_ 


ىإ 


w w 


اله فيل" لذ انك 0 ريع فال ef el‏ 


١ ER : ER a 3 Por R Er 
aya=) تتنعرض للطبيخ البقرى الا فى زمن الي دعا ل‎ 
en 3 ف‎ L 00 » NS, | r x u. a DR 3 1 
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اوكا اهن ل ع كك تقلت له al‏ ل ا 
2 0 ا ميا فكيف ازول عنها او احول 


أو طرب ابن الازرق الكلوذانى على غناء ne you‏ 
صضاحب ذيوان السواد I‏ _تشاجت DK, wii, who,‏ 


وقالت انا والله كسلانة مشغولة القلب من احلام آرأها ردية وبضت 


اذا استوى التوى وامل اذا طهر عثر ثم اندفعت تغتى © 


ل ا ليسا مى eh‏ 
fat, Lim, Io 8‏ وأنقسما ما لب 0000007 
تنارعا كأسا على لذّة قد مرجاها بين دمعين 
I ll,‏ كد REN I I‏ 
أو طرب al‏ محمن البردانى على غنم علوة لاله Kae gl‏ 
فودرب ee‏ بالكرج اذا wu,‏ عقيرتها Sl wis,‏ 
الاش وى لك 
بالوزد فى مجنييك امن لطمك ١‏ ومن din‏ المدام 5 IB‏ 
خلاك ما تستفيقف من سكو تنوسع ضربا Kun‏ خدمك 
8 معقرب الصحخ قح تَملّتة فا منع من لتم عاشقيك فك 
بالله يا أقكوان مضحكه Je‏ قضيب العقيف من Ubi‏ 


ı So nach Jatimah IV, 282. In H Lücke. 


يه 70 مومس 


ا 5 ذا تكلو الانسان "من Be‏ !وى m to lm‏ 


على we‏ أو فكر فى متمنى أو خوفا من قطيعخة أو رجاء N‏ 


de >‏ كال „le‏ اكانهم على جديلةه واحدة فى هذه الحال او 


2ن سم 5 
100 م 0 .. = 0 
AP‏ طدوب أبن oe‏ الققاضى sus Je‏ درة Ku,‏ أل 


05 ذرنا الوعقرانى ,اذا غنت © 
us Sn‏ لي الؤيارة ليلا طرقنت وأقبلت ray‏ 


w w I 
.: 2 Korea .. 13 ا‎ 
ee الرصافخ ليد فهى أحلى من جس عودا أو‎ ud دوقت‎ 


كم ليال بنتنا نلك ونلهو mie‏ شرابنا ونغنى 
o.‏ 00 - 
مكرتنا La‏ الييا سبيل 2a |ün SS bi ze‏ 


Gr‏ والله Nö}‏ يلغنت كان وكنا u>e‏ فى عز وحب من لمع 


عن صاحبه ونادى 0 ظرك قاضى القضانا pi‏ معروف على غناء 


علية اذا ,> فى حلقها Si‏ و غنت © 


-_ 


أنيرى مكان البدر إن 0 البدر 


ع 


mt VS 1 ٠ 01 0 1 10‏ 
ففيك من الشمس أمنيرة دورى وبيس لها U Ua‏ = والتغر 


أو طرب ابى dei mul‏ على صوت درة البصرية اذا غنت © 


u. u 9 5‏ «| 
فديت em‏ زار وها زارأ كانه mia‏ ذرأ 
قام بباب الدار مستعجاد ما ضره لو دخل WI‏ 


72b ‚Ps u>Lel معها احاديت ومشابكات | و & زوجها‎ ad, N 


و مكانبات و.معايرات اذا انشدت © 


ا ليتنى اجى بقربهم فاذ!ا فقدتهم SE‏ 
وتنيتك بصونها الآخر 2 


جه 78 مه 


© © 


أغالى جواريهم aa lm lf‏ نا ىن العقول وخلبن الل و لدعم د 


الصدور ويعجلن بعشاقهن الى القبور g>‏ نرى on) > Sad‏ 


هجرتنى خم لا كلمتنى fl‏ كنت ad ie‏ 0000 
عي rd‏ امد كيما اعيش به كم أحبسى البنل نا اطلقاتا ar‏ 
I, sälo N‏ 

واشتعلت بنارها wie,‏ © 


عابد lt‏ وقد اخذت فى هزارها 


45 


Lü> u ae se‏ زائرها Kl Bew‏ مما كارن وقاكا 
ee‏ مشر ] اتابن NE‏ ثم انقضى حول le‏ ما رأيناك 


أن كنت ذأ غرض أو كنت ذأ wis, vom‏ ناكل اخرى عذرناكا 
او شافدت طرب ابن الخريرى ie de Soli‏ 
وتواج<ه , بها حين" تغتى © 


0 الغرام seh Ks ut‏ طالعخة وحسرىر 


أن الصبابة لم تدع ممى سوى KR AMD‏ 
ما جف للعينيْن بء حك با قرير العيى تجرى 


او ترئ” خلوبا جارية ابن ' أيوت القطان اذا et‏ 


ثم. غدت © 


w 


> وغادر سهمها منى‎ dis; أودت‎ 3,25 „U Us 
فروحا‎ ns ليت مليكنى حجانت باخرى وأن نكات بها‎ 


فاما" ان ايكون :بها Jr‏ وإما ازى "اموت al‏ 
التراب واج Sl‏ ونعر nl,‏ وعض بنانه وركل برجله ولطم وجيه 
TI‏ لطية فى ساعة وخري | فى الحكاية كانه عب ht‏ المجنون 


تم توى ابا عبد الله المرزبانى وقد سمع هذا الغناء فتمرغ فى 


بباب الطاق او تسمع Je‏ القضيبية اذا تبارت فى استهلالها وسيعها 


ابن خيرون فرق” Sb‏ وخلع bs dis „lat ale Go sie‏ 
أب القسم x‏ هذا Br‏ لسماع ‚Le‏ فيقول با 5 فده صورة 


a re 


متمايلة وقح بل it‏ غلاثلها وفثر الاين مفاصلها وارعد الوجت فرائصها 
وغمر المشى اخامصها وجعلت ar‏ عليه oh all‏ فضل غرامها 
وتنامهه من احادينها با مو افر لعينه واشير الى نفسه من طول بقائها 
وبلوغ Lili‏ ندوى بانحاظها وتداوي بالفاظيا تردى عقلنيا وتحيى بقبلتها 
والعاشف | المسكين ينشد © ه70 


w 


فديت مى طرقتنى u d>‏ لى بنذرى 
ee Bl.‏ 
ما لى اريى الشمس صارت فى ظلمة اللبيل نسرى 


Die U‏ سرى والصبج بيتك سترى 
w oo w‏ 3 2 


ا خذولى اليكم له AP‏ ركنى خصرئ 
e ٠. ..‏ 3 ا / 1 
Ns‏ حنى غصىن Kr 2 us.) | &b‏ 


لشن كارن «ميشكى اليكم فرط فجرئق 


SM فى بيته ليس‎ I جتنه وهو‎ a 


wi 


00000 الشكوى ويطيلان النجوى ويطفقان ناز الاشتباى 
بالضم والعناق 8 

701 | liiel, ai, صم"‎ Be 

واقتص للحقب الوا 8 بل :ترون للعواق 

au ©‏ طزبا تذكرعا :وطلبا. لشكرها: © 

زرك de‏ غفلة الرقيب و4 :اها „is‏ وشاحها القلقا 

0 لها ul‏ وشا Ja‏ اه 

لو شتت أنشأت من ذوائبها. .ليلا ومن نور وجهها AB‏ 

هذا والله الديبكٍ الحسروانى كما ترى وليت شعرى مع هذه 
الاحوال كيف كنتم تكونون لو عاشرتم طراف بغداد وملوكيا سمعتم 


693 


69b 


جه 716 — 


هذه القدم وقت الحاجة تكون من وراثك © وقال I‏ كنت de let,‏ 
باب 2 واذ! امرأة كانها الجمل البضى ادمية مضة تنكسر فى اعطافها 
فقلت لرفيقى ليت كانت تلك الخفاف موضوعين على wi le‏ 
الى be ud,‏ القالب:ه .وقال اخر met il le Ay‏ 
ara Li ae we =‏ نعم همع تلت: اخير آى Bi‏ كنت على 
اجنازة . ae‏ اكثر ae len‏ 
تذكر نا ظنك خرعوبة من بنات الملوك قد جمعت الذكاءمع الملاحة 
والفطنة مع الفصاحة 8 

منعمة كانت لها فى مساعط A‏ والياقوت تحلب Bub‏ 

ومن خشب العود الخى ونث درجم بالف Bam KA os nl‏ 

يكال بقفزان 


Bla IH > pls AN op li قح اأطر الغناء‎ 


الدنائير مهرها اذا قصرت بالغانيات مهورها 


وقتر النعيم الحاظها وارهف الظرف اعطافها والانت Keil‏ اطرافها 
و لذ اللراشف مقبلها واغتص بالبرنى خلخلها واطرد ماء u‏ 
بين رياض وجناتها وترقرق جريال الشباب على صفكانها وتورد من 
صبغ POS Sul‏ واهعتز من نضارة الصبى قذها وشخص للطراوة نهدها 
وأرجت- من , الشحم: روادفها u‏ انوار Bl u‏ 
أعيدت ساخطة a, lu de‏ قطب: all‏ جبينها Ball ri,‏ 
بعرنينها وطفقت | تعدن عليه 2435 باناملها المطرفة al,‏ قبول معاذيره 
Kb‏ حتى اذا انتهئ ..عاشتها اف الاستكانة والخضو ع st ds‏ 
بسوارب الدموع اقوت متبسمة عى شتيت الدر ونصشحت بلطيفٌ 
كلامها على ذلك الحرى والحر تم wu‏ نيرجست(عينا)مها تدمعان 
رحمة لعاشقها المبتلى فترى والله حباب الدموع a‏ الحجل و نفسا 
موت فنجيبها بزاد من ME‏ يا بعك ذاك 2 ® AS‏ 
من الظلام ووافته ومو سادر فى Ken‏ الاحلام وقد يسرى: امامها 


ارج السك الفتيف و عبف الجو منها بريا الراح الععتبيف sy‏ 


— 75 امه 


لاكافينك صاعا بصاع اذا اخذت انت فى الغلمان اخذت انا الاحذات 
wein ill 3 ws Iäh‏ ,6 ازيت حليك a‏ 0 
حى تعطى ذهبا وانا أراد واعطى ذهبا وفى اسات المغبورى منا عود'لا 
> الله لك فيبا wa‏ لنفسك وحبالا شوابيرك المحدّفة واصدغك 
المصففة وملاحة الكحل فى عينيك Alan‏ اك 2 
wur‏ انتظر الا مكل IR‏ منك! وان تشتغل Fe‏ واشغل Be ١‏ 
عنتقت اتعشافت من هو أحسى منك m sg Ai SI‏ هو Gl‏ 


| \kekalasen BA a 


wars] SR ll, Kram | AS, 5 8) 


md‏ العريدة نفقة واحملها اليك من واسط حنى لا يضصيف صدرها 


2 


Kl Bes‏ سا منقوتنا بعاج ويكورن ظهره 
ديباج de‏ > أغنى x a‏ عليك ب ابن جميور ما اتجلل ما نسيبت 
نأك اذى كنت تقول ما. يهنثنئ النوم حتى امسك بكفى وانام أو 
تعلك صادفت اكبر منه وانعم واحر واضيق فاشتغلت بذاك عنه وا لك 
كيان اصدقنى عن هذا le‏ 0 الصدى de‏ غير موجود هذا 
00 كن بشن كلامهنة ها وقل' بعضهم دخلت :درب lässt‏ فاذا 


w 


N 


re 
كثر العناب ذقنت آرم عاتبته كارن العتاب لوذه أستنهلاك‎ 
KU WI صوذورةا نومك‎ Kin وجوت أن تشبقى امود‎ 


قم قالت وا طرباه وا حرباه Te‏ شوقاد والتفدت Al‏ فقالت لبس 

Ku Kurs سوداء‎ > wol) الى مقتلك 2 وحدتنى )> قال‎ 
0 AT 1 8 oo. FE . 

درب ببغداد | فقلت لرفيقى ما يكوى فى WAT‏ اضرط من سوداء 


0 


und‏ سريعا 5 ] احنتك ا ديج © وقال |>„ استتعرضت > Ks,‏ ملجحخ 


ى 
للدت he‏ كان «بها*فقالت .إن كنت تريت جملا نحم 
عليه نا bei‏ لك وان كنت تريك > Ze ul‏ لا جنعك من 
ذأك © وقال آاخر wo‏ > حسناء wi,‏ قدمها كبيرة 


„nd‏ صاحبها خمسة N‏ درعم فقلت مع IS‏ القدم ونهضت فقالت 


68a 


68 b 


67a 


67b 


ع ع w‏ 
N=) un er‏ راشّى KAAA>‏ 86 وحبانا = ل عي تدجو 5 >„ 


Ir \.p! 8 1 ) ® 1 5‏ 
اجيء مقموطا مدخو wol‏ بيده فى زعفران وأمجه ul‏ وبارك الله 
w‏ © 
I ls & U‏ 5 دواننا 2 rm)‏ فيرو - Lo‏ عود 0 وكنبستك 
but‏ أبن جميور أبعث الى as‏ وكسوة در بيذي , ل والله 


m u D ua,‏ السو عسره Bo‏ وأنت نعلم 


Ray‏ )1 خرحدت للغناء دخل سراويلها الوناء وفك أعامنتك وانت 


wis |‏ تشنهى أن A‏ انسانى ذنا لا أاضايقك all,‏ 


شهوتك با ابن جمهور عليك بالقحاب اللواقى يشبينك lb‏ سبعة 
دصدفعخ اذا تيت عن الوا حدةا uns‏ وى كمك عشرون ضرطخ يفخرن 
بك ويقلن كنا عند al‏ على تاجر السلطان العظيم الجليل انت يصلم 
لل مثل الحمارك: البلهاء التى فى ب دارك؛ تكسر »اجوز على راسها ey‏ 


ل قط نك الوزيو أبن wu‏ أو أبر هيم بن مدن ذاما زا دمهر الى 


تدقك 0 الكشق او تهيدلا ‏ هوا ul‏ فليس.ت em‏ أبوارك NUR‏ 


3 
ما أشبه دأرك بالبصرة الا بدير «وقل ih‏ فيها بعض المجانين 


w w‏ ع 
Be‏ خلصنى الله من ذذونى كما خلصنى in‏ .و مى رويتك فصرت 


و 
Wr) Az)‏ ببعدى عنك وأن اكت 3 Dell a9‏ لكى un‏ 
اخذى بيذه المحنة ان ابلى جسحى als roh,‏ على اننظارك 


وأذت مشغول عنى بفرارك مع اا المداينى متلك بغداد وأنا بالبصرة 


الباري: ويلك ب أبن عدويو ,| يي د املك Mus‏ 
MEI TI‏ 


0, en Bj) عل‎ Kull> 
8 الك ل د‎ 3 . 


ذا po‏ لوطي AN bo‏ ومردارى أغوذ بالله من البطو ان N‏ 
= 

العام شمر ابنته ملكة وحياتك الى اخري اغنى وآناك بالبصرة 

وغلماننك & بغدآن ‏ يواجرون وتكوق) اناك »الى ee a‏ 

ال سن ادن على حكم نشاطك حنى . تكونى 55 صاحب 


le‏ 3,3% صاب Sum, ls‏ أنفك امعو 


جه 105 
آخر © 
أن كان مكرك دلا Mob‏ 0 خيالك 
قال فقالت لرسولته وححك قولى لهذا الرقيع با مدبر انا اعمل بك 
حي اجيتك انا بنفسى وقد انفصل © وكان هذا ابو على بن جمهور 
٠00000 de‏ نب التجار قك احطاه با سوحنا من .اذا اعطى لم 
يبخيل بعطاتئه اعطاه من المال ما لو انه كارن على حمار كان؟1 الشوك وكان 
العقر على lie‏ اخيل Ih,‏ له ما اعزه لغيره من صامت وناطف usb,‏ 
ro;‏ | جاربننه وله ليرت عم ظعيبننه وخو منهما بين جمرتين 66a‏ 
حرقه هذه بنارها وتسمه تلك بأوارها وهو فى حنة قائمة تيل الجارية الى 
البصرة والمرأة الى واأسط واقبل مو الى بغدان وبغداد جنة الموسر و عذاب 
المعسو فاقبل على تجشم المعالى نشيش المقالى ومعاقرة AT‏ وسماع القيان 
وحنين هزمار وهات ملا وخف فارع ويحلى عنهما بانسه وخلا كما 
Lt‏ لنفسه فصجرت زادمهر فى البصرة و كتبت اليه مكاتبات يطول 
شرحها u BUS Leis‏ دن المصرة عن حال سلامة على رغم AR;‏ 
القاطود الذى كانه انف عنو عاقوكى وقد كتبت De‏ كتب ما قرات 
BAY‏ وبا dm, de‏ اى من خسة. dm‏ اخبرق على 
من تركتنى فيى دارك المشومة بالبصرة عولت فى على ضياعك الخراب 


mu وأنا‎ 


U, de st‏ السشفل äh le all,‏ دارك الا بدير عرقل 
فيها متل بعض الاجانين لآ يرجع | على e:‏ ألا من أجرة دورك ط66 
خمسة li,‏ درهما فى الشهر كأنها رضاضة الوجاب وبعثرة الدجاج 
لو شوبت بها فقاعا ما كفئنى ولو شربت بها دبقا ما اغنتنى أو عسى 
تريح ان اتوكه لك بريشه لا املشه حتى تعود انت اليه وتضع كفك 


له تلم ادلم ند احد خبرك خضت فى فاك م تيد أن الل 


1 Fehlt 5 


655 


650 


هم 292 مهمه 


ن ارزا مطكونا وطينا خراسانيا وقليل كتدر eu ll‏ 


هه 
عينك با مطرمف با مشقعان ما رايت من خبرة شعير وضراطة حوارى 
غيرك وكان هذ! ابو على ادل الشفتين واسع الفم غليظ الأسان وتلا 
Rd!‏ ضيقة الفم فقل لها ليلخ باق عليك ادخلى لسالى فى فيك 
فقالت لم قد قامت القيامة حننى يلم الجمل فى سم اخياطة وكان 
أذا تعاطاها يعول عذها فضجرت ليلة ورمت به عى نفسها وقالت | 
مايقل dt A, Kol‏ 

ودخل عليه ,إيوما فى من . مشاقيع. بغدان في Km air ill‏ 
Me‏ ناحنيس»ه على غنائها وكانوا قد أكلوا فعرضص عليه عرضا Wo‏ 
الحلعام وامتنع من الاكل نظرفا وهو فى الموت من الجوع ويعل رب Sal‏ 
وجعل بشرب من نبيذ حلو فاسوع السكر اليه Wa db‏ 
en‏ فى عينه قبل على ورد فى المكلمس al‏ ومعى فيه am‏ 
رية وفطنت لما به فقالت لصاحبيها pm‏ جانب دفها بالله عليك 
است<ع الهذا u‏ باكله Di,‏ ضار خراءه جلدجبين متسل BE I,‏ 
بإلفتى السكر وبرد عليه الليل جعل يرتعك مى البرد ويصرف اسنانه 


81 


وهو .فى. غلالة: u‏ ذقال فى ثلك المكنة للجارية اشتهى ان اعانقك 
فقالت با مدبر اننت الى إن تعانف جبة احوب منك الى عناق لو كنت 
Mr‏ يعقل ومضى الفتى وفى نفسه مى Koll‏ حرارة نفاخف فى استعطافها 
بالمراسلات والمكانبات وانجارية بغدادية لا تعرف الا الدنيا والدينار 
وجعل يصف لها فى | neh,‏ عشقه ورفاعاتة وسيرة فى SUN‏ ولا 


de‏ > المقالى وامتناعه من الطعام والشراب وما بشاكل عذا مى اليذيان 
الفارغ الذى لا طائل فيه ولا نفع فلما أعياه أمرها و يئس من تعطفها 
عليه كتنب اليها فى رقعة واذ قد منعتنى زيارتك ا استزارتك فرى 
all‏ خيالك ان يطرقنى ويبرد حرارة قلبى © 


أرشدينى إلى خيالك حتى انقضاه er‏ لى عليه 


1 Sure VII, 38. 


لهم 4 مهم 


ليت شعرى ما كلتم تصنعورى كيفا كنتئم تفتنون لو شاهدتم 
جارية فصيبحة عبارتها تشجى im,‏ يلهى عبارة شموعا لعوبا 
(ale nn‏ يعذان كن يذل عوامها فضلا عن حظانا. ملوكها ثم سيعتم 
ا ا او ae‏ 8 ,خلال" الاغانى Nr item am ui,‏ 
جارية ابن جمهور زادمهر وغهرف من متباجنات | بغداد all‏ قح 640 
جيعوا حسن الخلف رخلف اين لطافتهم من كثاقنكم ونعمتهم من 
N >‏ ولجنهم من UL Ss „sale‏ القسم + WER le‏ 
Aus‏ الحكايات لكنت ‏ فك ra‏ الانس باداديتك فيقول مولاى Be‏ 
ا 200 من تصضكك علية مسخرة mo‏ الا يا Abt (dm‏ 
لنفسك غيرى تضحك عليه فيقول ذاك الله الله با ابا القسم أرى أنعدت 
00 ناك السيت الموقر اخبر ae‏ وار ابيك:» لم ,تطالبك با 
يشاكل هذا وكنت المعظّم الموقر عندنا فيقول هذى zero‏ جارية 
de‏ جمهور كاننت بارعة الجمال طليبة الغناء كبيرة N‏ 
والنسوانن وكان صاحبها هذا من ابرد الناس واوحشهم وكا يكتر 
ا لتر ا والحلالب#والملال, فحخل عليه ابو ' الحسى- الدورقئ 
öl,‏ عليه غناءها فكتب الييا وهى كالغضبانة عليه با ست مولاها 
ea! Le‏ ضتديفئ ابئ الحسن وما : حضر الا de‏ فاحب أن 
اا are‏ ولا ei‏ +الرنجل ليس rar‏ مجو RE‏ 
& الجواب هو ذ! اراه مقرطم السبال | جب خراء كماهو وانا alle‏ ما اقدر 640 
افد عينى من الصداع وحلقى منطيف مى Eu‏ الذى اكلنه 
ml‏ فكتب اليه قد والله عرفنه العذر ولم يقنع به وقال اجعلى هذا 
wii Wie 38; au!‏ على ظهر الرقعخ all m]‏ عينك As,‏ 
كنا ادو تسيل أغدة الله BLOG)‏ زبادة طلب فردا! Si,‏ اجعليه ركاة 
حرك العام اعطيه عن اذنك ليس والله اقدر افتم عينى كم اقول وى 
دعنى خلصنى خلصنى 1 نك وقال لهاءبوما Er‏ مولاها خذى من 


w 


63a 
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جه 70 — 


ار ا لصوا فبكى صبوة ولات أوارن | 


5 


ليس لى Sams‏ يعبن على الشو ىق 2 am‏ هناك ge‏ 

نازلات على الصراة بكرخا با الى الشط ذى القصى AK‏ 

RER an Lt‏ بتكا ال 
آخر 8 

zei, Sail Su‏ خ ودرب السوسى بالله عودى 

Se بغير‎ ir = cn “اموا‎ (se aus 
9) za 

إن ليك باللوخ ليل قصير ليس فيه الا الرجاج تحور 


Eee al u‏ حبيذ]ا ذاك لذة وسرور 
آاخر © 
آلا حبذ! اللاسات والنقر بالوتر وقطربل ذات البساتين والوهر 


قا 
وفك aha‏ يدعونا Ber‏ قري على شرف عال يصفف من اشر 


ككسرى عليه تاجه يوم شربه اذا صفف اللفينى من طرب نغر 


| ترزيى باخبر‎ a المدامخ بيئنا بنات‎ as Si, 
٠ \ 04 6 30 ES u En le, N 
السور‎ ONE 5 „el شددرم عقودى زنانجر‎ wm, 


8 يقول والله الى اقول شيا اخر فيقال با ابا القسم قل غيقول ما 
فيكم والله مستمتع اين تلك المغذيات الماجنات اين نلك الالفاظ الملا 
اين نلك الاوجه الصباح والله ان نادرة واحدة منين فيى اليوم الواحد 


5-5 


لننفى مما يسمع من مغنياتكم Sat wahl‏ لا سببما St‏ تمان 
ساكنات العراق ويلى على ساكن شاطى الصراة امر حبيه على all‏ © 
ما طاب فى zum‏ حديث ولا 6% بفىا re U‏ 


id : 2 5-50 li 6 5 BEN le 
one تاردتك لحي الانس‎ Nr حبيات أن انول قلبى‎ 


— 69 — 
alle ol‏ من Ar‏ ميت فى جورب عفن أبرج من تقل 
الدّين وامو من وجع العين اسمه احمد اللا أو نحمود الرويدشتى 


عليه اير وحف راسى يطول متراس باب دارى 
aber‏ إما يكون „AR, sus‏ الى الرى أو مكارى 
آخر © 
مستحخل سرمه بلا شرح ا ,49 ale Sl‏ 
آخر 8ه 
Ge‏ 200 كل الفياشل ١‏ جوف كجوف zei el‏ 
آخر 8 
منبطج والشبب طاقانهد m ill Br‏ كيد 
1812| 62 
أشن Jul, up‏ داج ل BES ee‏ 


آخر © 
مدمم كلما استقامت عصاه وربا بيضه وزاك صلابة 
شال رأسا كاذه N Tui‏ ارين خصيين كلقرا 1 
Le‏ كن let‏ والوخامة بتّس والله هذه الابدال السخينة فى 
الاحداق. من البدور التلالتات لنا بالعراق le‏ هذه العلوي bl‏ 


© وشواتن الغزلان‎ ET اولك‎ u Loge „ul, ريا‎ de 


با بديعا ab‏ به الحسن > وتعرى جماله Dei‏ 
4 اران alt, ‚ch,‏ ىن Ian‏ جيد! ووجها I,‏ 
لابسا فوق در فيه عقيقا op al ni u Lu‏ 
لو us‏ 3 ظلمة فاستنارت de ir sl‏ الفا u‏ 
١‏ للدي wu‏ اول خر صار فى Lei‏ للاحبة us‏ 


أ سقى الله Kae‏ بغدان © 


1 H .ودس‎ 


61 


62a 


جه 


قد ولدت فى عينه ريم Be‏ 


0-6 as z PAPER ST 
رباحا نسقم‎ Br حوى‎ A 


2 


- 


Pepe)‏ المغسول جين بنشر 


68 


فهو يوى الابرة فى A SE‏ 
وكل من ي<نو اليها يزكم 

سرم وإبطان وانف وقم 

Als‏ شعر انفه ‏ بلحينه 
من عيس معلف فى wi‏ 
العطف 2 wo‏ 
ريج صليف البيص حين يقشر | 


5 . 
كايا فى 


آخر 8 


فراينا القرود كالاقمار 


آخر 8 


دو ee‏ 
كانه Sur.‏ سلحا اذا 

ولمس كنال .و ix‏ 

ليس يلف العود مالم يصل 
ثلتة ليس لها رابع 


o-.0> 


قرد! ففى قالبه مفرغه 
a‏ منه اللفظ أو مغبغه 
6 | أسغلة رده 
لد oe‏ الغرمول او تصبغه 


est - 


هذا الفنى sn‏ 


آخر 8 


دربو ل عروبة الزبا ولو 


Las wi عد يز‎ ll Ste 
8 آخر‎ 
| ا حرد يصيع من تقل حيل‎ 


فاتل للسرور يفغر عن أذ 


5 la: RG 


A929.‏ قنفل! بره 


كم Mob‏ وذو لعاب حامض 
وكاما شفتاه ai‏ حايض 
حيلت ربخ AU>‏ يبوم طل 


و am‏ قردا Ali‏ قنف |2 


iu et 


67 1 
الخامم‎ 3 CN Bes! يكن‎ Becks ee) 5, Li حتلم‎ 


آخر 8 


SET or 55 3 . 1 se 1‏ 
ol‏ شارب الزيرجد منه واقف بين لولو و عقيف 


Ü 
ES فعا‎ A + cr 300 
| My) وصديفا‎ nd face من رائف‎ Kan) 
Sl رق فلو مرت به ملح فى رجليا نعل مى‎ 
w © 


Na de جازت‎ ui "امن غير‎ wa en ا‎ 

يكاد نحظ rl, el‏ يسفك مى خده دم NEE‏ 
انما Go alt, ey‏ هرغيا 8 Sb‏ المنازة Sy en‏ 
خرٍ من حد الاعتدال ونعب ذات اليمينى وذات الشمال تيس 
li el‏ كانه de dr‏ من عنانه رخم كقيل كانه 
ale des X»,‏ دنه gar‏ على بصلة او اكل .فاكلا ls any‏ كائما 
اسعط So‏ جهم AS‏ نضم وجهه باشل له وجه كاما تبرقع wu‏ 
ا اكش فقشور الخنافس اوحش alle‏ من ايام all‏ وليالى النواثئب 
وسوء العواقب a‏ 

خلقته > اهل SOG‏ صارت به اقوالهم Na‏ 


ale Kun خالقه لا‎ RR Kan صوره من‎ 


0 كك نونه ور النعم ٠١,‏ كانه ينتفع ليلا ىكم 

ذو نمثل بوجهم قد اننظم So ir‏ 
اسنانه مصفرة اذا كلم كا مبطونا عليه 85 ge‏ 
ey‏ كن ED‏ ون قلعم طرائقا كانها قوس زح 
اتقل من طود ابى قبيس لعرضه نتن كناتن اتيس 
Jr‏ من Kun,‏ ذو الليس لانه Lit‏ من طويس 


يلحس ما ججرى على بساطه من قبح عينيه ومى تخاطه 


.. ur 


ويصرع الليث لدا a‏ بالنتن من فيد ومن SU‏ 


n* 
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ae en rl, rei‏ وزي<تا بعذاريه تراثينا 
Sure:‏ 0 ع2 En‏ كك \ F‏ .. 
كان شاربه رثبو ya:‏ و عذاره طراز المسك #59 | he‏ 
ie Dr 5-4 a Des ee Te TERN 5 5‏ 
الورد الاحمر اذا تكلم يكشف جاب Sp)‏ والعقيف عى الدر > 5 
نامل ذرى هى ححضيرةا الشارب الذخى 
زمودة حضراء ug‏ عقيقخ وزانهما سمطان من لولو رطب 
كارن u? 55 KEND‏ مك Je‏ عارض البدر 2 
قد خط فوق جاب الدر شاربه بنصف صاد ودار الصحغ, كالنون 
كارن es‏ حلف: خالام وكان تغره Ol‏ أو BL‏ كحك as‏ 0 
قاد الخمر نبت فيه الجر كا عنقه rn‏ فضة وسالفنيه السيف 
الصقيل كانما لبس ب<نه قشور الدر كانه فضة فى مسيا ذهب كان 
udn ad Las ls‏ .وقدمم md‏ > فاما فى الجيلخ ML,‏ 
A IS 5 (5) ” ee 5 5 2‏ 
وجهه الشمس وكانه دارة القمو وكانه المشترى وكانه الزهرة وكانه 
الدرة وكنه الغمامة اطهر مى الماء الولال a,‏ مى معانقة US‏ 


A‏ من النا وازكى من الارض التى تنبت البنفسم والورد مع 


0 


a‏ المنتور والظوف المأثور | والحلاوة التى لا Mes‏ والتمام الذنى 
لا جيل كالطظبى الغوير والقمر ll‏ والغصى النضير والمهاة على الغدير 
a‏ اريف Kiste alt‏ رو رليات السميذ قد خمصن فى دمن الفالوذج 
تدع الاير فى عقبه ala‏ فيقع لى بطنه 8 
سن zn‏ يكم يفعل Se ll‏ الفجر 
مكحولة اجفانه بالسكر فى > ع لا نسرى 
من سيبح قل كدت بالقطر & 
آخر © 
ذى 8,6 :قاطرة بالعتبر وملتم A‏ 2 ارا 
وكفل يشغل : فضل a‏ تخبر عيناه بفسقف مضير 


الحسى ما قوق أزراره والطيب ما تحت إزاره © 


والشان فى اذّها العفلاء مطربة 2 غناءهاة وهى تفسوينشق الطربا 
آخر 3 
وعى بشرب I‏ مفتونة لانها البظراء wi‏ 
أشمها 'صغية sl‏ عايشة او خدجة كانها m‏ نيت النبو اعيذها 
بالله © 
إلى SHE ale‏ صارت لها عبجة ذليلة 


وتغنى 8 
كك بحّوى بر سان نه بيرون ذل أوارى 

ar dee 

بظراء a‏ $ حدود in Er‏ الله Jule‏ آفات Er‏ 
صدمة Ku;‏ لطمة Rei Kay, Kr,‏ نغور ve‏ دمع ل وألله كبيرة 

كم تشغلنى با en, al‏ عى الاباطيل وتقطع كلامى ما لا Jun‏ 

نا رك A,‏ على رأس احدكم غلاما نظيفا | غنم wisst‏ حلو الشمائل 59٠‏ 
Ally ee‏ بابق الطوف جكير النور ويسور انجمهور بمشئ: ya‏ 
دقيف ورلف er MRS‏ عليه المناطف 5% ie‏ حسى صنعخة 2 
00 دك alien DE‏ توجسا و lb‏ زمرد وشفتاة مرجان اد 
uk, Linie‏ 0 وريقه ,> كانه. لينار منقوش. .او Kam‏ عسل 
NEE‏ عسو Fit nu‏ 0 
خمزران لاله اس“ a‏ جبينه 0 2 حاجبه خط بقلم 
0000 ينا Ss‏ بوكان ist‏ حك سيف وكان wi‏ الخمر 
en ee 0‏ التفال اسن من نور زر الربيع 
ee‏ الروئ احكسى من الروض المنطور كان li‏ طواز 

1 b.elhaggäg Diwän Kopenh. Fol. 5a. .عند الغنا‎ 


Mez, Abulkasim, 5 


582 


580 


hl Akrm‏ ات 


آخر 


& 


“3.6.9 


dell‏ طاق وفى الطاق كوة على رأسها من فضلة البظر حرشن 
>‚ | 


FE‏ دم عيض وشعر أستها 


3 58 
مله‎ w 


las A RE 
بدا هوك‎ Dr كانها‎ 


Sa‏ خفش انها لزج 
احير 
SR‏ 
Mr x>|A>oö‏ ربوخ 
اخر 
ap en‏ حول باب مبع ى 
)> 


- 


لها حدر أشمط ee‏ 
منقلب ادي مس نض كك 
لخر 
كانه جل فى جاءمى حلب 
وسرمها الاز حلو الاير فى يده 
تفر منه فياش المنعظيبن كما 


„ai 


9 5 م w‏ 3 
قطنا قد انصب عليه مرى 


10 


عليه بظر طويل فيه تدوير 
58 0 


er at, 5 57‏ 
نفر من فرع الفخ العصافير | 


8 


كان مبعرها فى اصل شعوتها بتف أعلكوا عليه الشوك والخطبا 


1 p.elhaggäg Lond. Fol. 125: .حلف الوب‎ 


+ 65 


& 
Kuga‏ الخصر تشكو الضنا روادفها ,كول اللفل 
مغنية سخنخ rl‏ صرار „li‏ عليها كل 


L 03 


Mit ini le صوطنا‎ 2١ التقيل‎ dub wies I Il 


أخم ١‏ 
توغى u‏ شدقاه اذا أختلفا كته شدى مفلوج حسا لبن 
آخر © 


u‏ ب بد نه 
ودع 85 AQAL AOuUD sum‏ التلبيع Array‏ 


كأنها من فوى اوراكها تداكن X ll‏ 


كأنها وى على ظهرها دحاحه 5 apa JUN‏ 
2007 انفضا كان int.‏ باب mm ie wu‏ 
آخر & 
لها طرفارى „ler‏ ضراطها على صنجها بعد العشا وتخيرها 
al‏ جعسها ان يستجيب Pam Ali ans a‏ 
آخر 8 
غداف شعر أستها يصيم اذا جاع ال* اللحم بأسم يعقوب 
203000 انها اذا le he be‏ ذارى “الغوابيب 
آخر 8 
2 درزها قتنف يويد SI‏ درز ضعيف الخيط غير مسفتج 
تدرا هنا كسب وتعصر كسبها 2 برحير ها فتبول منى شيرج 
Wr‏ أستها دوم الفياشل عصعصس Na sa)‏ بالعوسح 


ı Jatimah II 249 wohl schlechter und aus dem zweiten Vers ante- 
zipiert: .شدق‎ 
2 Fehlt H. 


56 b 


جه 62 مه 


إمرأة بكسها تغلب N, Al‏ 


تجوز سوء سرمها كالشى نضو قد بلى 
a >|‏ | 


& vun . | شعر‎ Is, 56 9 ورج‎ ua 0 39 00 وبظراء‎ 


3 ze 


وثواها أن أسرععت بخطاها تنعتو ببظرها المجرور 

a آخر‎ 

3 سرمي خراه معلوف الصفائر 

معن آساتها ودك 09 دهن ie‏ الغضائر 
آخر 8 

Eee‏ د ل عين خرا بالطول رار 

و الى حد شعور اللحى كانها كرا بغوار»م 

dei‏ من جب وللنها تضرط من تقبة زماره 

لها إن we‏ كدان الزن شقشقة بالليل I‏ 

se ER Las 18} كان سائيها‎ 


1,5 على ساقها مى um‏ كانها 2 ler‏ 


0 
جرها vers) Kuss‏ وتللى حرها جعبة „N‏ الطوال 


la لبالا‎ BE I lagernd وفى‎ 57a 


تن 1 re‏ 3 | 
Brele,‏ بطل الغزال وأصل نوات ar‏ الكملا 
يعبداق فيا 1035 كوكب تبس وفى تلك ريم السبل 
RR er he‏ الت سنا لحي تحن اا 


قحبة حية استيا بفساعا مدخنه 


حرها قبلة الفيا لظ اده 


2 5 te ” 0 ER 14 0 5 a ®) 
كمرو‎ re Is اننسيت 3 البييءن‎ er الجعس نك اذا‎ 


هملاجة = اللجام اذأ صيم فق 30 zit Be‏ 


آخر 8 
A,‏ كالنار NS un,‏ 
وللبواسير وقد > & كوم مفساتها عذاقيد 
an pas 8,‏ زبادة © 
ul de‏ إلا قصب ال va‏ رذ!. حكل” كلؤن : التراب 


« Ge من بعيد قفصا فيه طائر‎ ul, ud 


زا 
esse See‏ 2 كيد ,> و نصول الخشوت EN,‏ 


9% >) 
_ 


ا نتيا ”بلق كبا اختلط الضان والماعر 


آخر 8 
وسرمها بلحية: Je‏ السجاف المسبل 


كانها من عظمها = شيخ عدمل 


م 6 - ع 
مع عنيل كانه عرو راس ألم جل 
دنه 


ASS,‏ كانه رزة باب مققل 
وشعرة كاتها ا التي 
SE Eee‏ فصر فى الليل Mu ie‏ 
وبظرها كانه منقار رأس المعول 


سني لطن الشوا غير عصيب MEI‏ 


552 


55 0 


د 

كك 

مغلوجة تنفخ فى جانب وتعصر de md‏ جانن 
آخر 8 

ترى شيبها we‏ القناع كانه ضفائر ليف فى OD‏ 0 
أجر © 

بنت سبعين فى ثمانين فى س. ٠١‏ تين فى اربعين ىا لشي 
> © 

ضيقت عينها guy‏ فوها ومشف أستها 1 a‏ 


فهى شى LEN‏ صاغه الا a‏ لصفع القفا وقعر القذال 


.. \ .. € 5 :3 
du,‏ عصعصفي كك حف كيد جورب 


جائعة الى الصا Bl es‏ 
5 م معصر نا an‏ فيها العنب 


ولأستها قرطالة يلقط فيها الرطب 
305 ,5 حصان نوا Kuss‏ بوم Un Me‏ 
آخر a‏ 
ليس الا عظامها لو تواها قلت dr‏ ارازب فى جراب | 
آخر 8 
us‏ الا zus‏ الناس فى النم: لك حب الغريب مثل 0011 00 
ارقا ى BI‏ تصيد مى اللر كى إذا 0 إلى العندليب 
آخر & 
كلبة قكبة صبور تخور حين تلقى طعن الايور BI‏ 
آخر a‏ 
كبعرة الشاة ون لها بظر يغطى عنف الناقة 


جه 59 مه 
„Leis,‏ كانها ale a 0220 gi‏ اليتيها 
السياط والشيبي 2 
آخر © 
00 مبعر ها فى أاصل عصعصها كانه بربخ Bil‏ خرب 
لها حر كانّه IE Leib‏ وساق يلتوى من BEA‏ والهزال 
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ان طال لم يمل وان فى أوجرت ون wre‏ 

za, ut la Le Kr, mil درك‎ 
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ليت شعرى مذ غبت عنها على كم قرر البائعون سعر الحنان 
بين خمر تباع فى دأر روم كل يوم باوفر الاثمان 
فى كؤوس كانها ورق السو سى فييا شقيقف النعمان 
ns‏ ال ا قلع من سبائك العقيان 
وقبان لها جذور تقال مفودات بالحسى والاحسان 


فكل بطى خبطنا منه دسكرة Se‏ و علونا منه ماج 


كا رى واثله Kubi de‏ و أنقاللم rs,‏ طاتفبا saß‏ ;58 ىق عسل ar‏ ولا 


نرق My)‏ كانه أزرار >„ ملونة ولا 1% BELA, ex‏ كانه قطع كاغور 
ولا لت فستف كانه خرزات جرع ولا WB‏ خراسانيا كانه اذل لا 
اشهب ولا اللوز المقشر ولا السكر الطبورد ولا قصب السكر المقطّع 
المغسول ve‏ الورد Ust‏ أرى om BEN Kulels I ibi>‏ عزها 
ve‏ من قاشان عربية والله ومشمشا مقدّدا وخوح مقدّد وزبيب أسود 


ل ل 


ch»‏ من الشمس Se‏ كا م »> من نهار 
fa 3 rs er‏ < > . | 
zu m aäl, Are)‏ وللذد عر جار 


| t 


007 قربا من الماسمين A‏ 


5 سم 
. 


توى بإقوتة فى درة بيضاء وشمسا فى غلالة من سراب © 
w “>‏ 
07 ع اليل لون النهار 


£ | . .. £. no 3 | | .. en 
& متنقيخة من حبابها بالدر النتير فاتكخ من نسيمها رواج العبير‎ 


Be u‏ تفخات ند المقتدر 
> 8 
Ge Bl‏ فا Ei el‏ داي من الليل كوكبا 
احسن والله من العافية فى البدن واطيب من الحياة فى السرور ترياق 
الهم صابورى الغم © 


فى vu‏ مهضوم الحشا ae abe‏ كلغصن مقدود | ه44 


آخر a‏ 
يدير امهم أغيذ en‏ 
آخر © 
20 واللس فئ كفم بذ الح كت تارن المشترى 


© 


أنما ارى us‏ أسود أنيا او زربابيا كالدبس او النقس عفصا كالرجس 
اد ul‏ ملك Ki‏ الحبرة أو عمى البقرة © 
فى a Kar, Ex or‏ 
آخر © 
Som BR,‏ فى at‏ لكاس) RL‏ سيره 


_ 


أو خيرة حمراء فى le ig‏ من فقكة القرد 


ه43 


E‏ ل في 


نظاف يتناشد Mn. ah ver nat‏ 05 اعداب الآذاب 


ون 
انما ارى جلسا فيه ارذال انذال اخلاف اجلاف ليام من القوم is‏ 
من قنور الانس سكوة النوم يتلاحظونى تلاحظ الغنم فى الازبان 
ويتجادلون ف المذاهب والادبان بين أبديهم قرع نج Eee‏ 
خصا الخمير 2 كانها مشاعط ll‏ فى شكلها aloe nt‏ 
hai‏ للصفع ومنارة فى جانب المجلس حكى غصن (pi‏ سماجة وأعوجاكا 
وسراجا مظلما يقد بالسمىن المذئن الذى يطير دخانه فى الدماغ 
فيرهكة ارعاجًا © ما ارى واللد : فى ol‏ خموركم حير Kg Kölye‏ 
بابلية أو صريفينية كالشقيف والعقيف Sell, uch, al,‏ 
والعقيان air‏ ر والنار وألوركد انجنى- et, ll,‏ الاك Be‏ 


ren 
| 8 .اشتقت من الروج والروح ا‎ LI Lei, الذائب‎ 
a كانه ذهب كان"‎ uyo لها‎ 
© آخر‎ 


\ / من‎ ١ 1 5 ف أكهما‎ - % ax t 
در على أرض) من الذهب‎ sna> من فوائعها‎ Sr» Kr تن‎ 


كانها معصورة من AS‏ الشمس قح سبك الدهر تبرها فصفا (el‏ بن 


Aus, Welt ms من‎ Ge eo, ومن دمعذ العاشقخ‎ Aue ضام‎ 


ia a“ 1 20‏ 1 
وحمراء قبل أشزج صغراء = بدت die‏ ذرح 0 وشقايف 


0 ش ِ 2 م 2 X \.:K 58 1 ER‏ غ.. .. 
فى u‏ تاعنس نا ,5 البيضاء 52 .50 = حفورة كانهأ خروصه من 3,10 

أن 5 = Te‏ بغي .ا ىن من 5 5005 
القمر أو قحس من حاحى البلور #جرود الشف تخلوع لآ خدش فيه ,3 
URS‏ الخرج من غلاف مسلول ابيض فى Slam‏ من عمل البصرة فى SU‏ 


ee] 5 واسفله‎ yamaha > Ju er كشسقائق‎ Im u. 


43b‏ بصب فيه الشراب من قنينة ae‏ على | „I a‏ دقيف السلل 


مبلول بماء الورد فتصبغ UN‏ والتياب بصفائها وشعاعها © 


Ba 


النوم زأولا a‏ ولا البنفسم © 


بقول اذا حركته الصبا لدا نشيه Ne‏ )= 
7 حون ين 
أرى الام حاكن .> وجاد Gh‏ بائرجه 


w 


nz 3 x N | 10 6 t 

> 5 اذام #حلسا‎ 2 Ne دما أرى‎ Ger) 0 En ae الله‎ Je 

يساطه Ir‏ سعاطه وبسطلتك أتماطد az a ur‏ د In‏ منضود ودر 
. 05 . . 30 2 . مر . 

مفصود وناى وعود فرأخه Dein‏ ونوره در ونارجه ذهب 


w ع‎ w 
على بشاط الورن‎ A lau as زبرجد ونسات‎ u Po ديغار‎ 
ات وفاحات #جامر الائرج وفنقت فارات الشاردج‎ re وتفناكحات فيه‎ 
2 
2a 30 خطباء الاوتار: وصاحت‎ | 
_ 


5 
5 


النابات وفض قافر Mü>‏ ونشر أعلامه وفيت u a‏ برقها الواح 


: 5 5 ا 
دردرق الواح وشنهوس Ss DS‏ أرى all,‏ 3 كع سلم 
ما مدو يلور اتخروط AA,‏ “رود وضينا اخضر وقطوللى» رين بالدهب 


Rabe . „2 م‎ Sera ع‎ et 3 r 9 Er en 

la ولا طرائكف‎ PN ulm الفضيض البيض تبارىن‎ ld, Br 
وك‎ Am برع كار د يان 22و د ولا‎ 
بنفسجيات ولا صينيات مقيعات ولا مغاسل مغربلات ولا قنالى»- مثمنات‎ 


SR FOR Ye 5 le se a A Delay Sr, 
5 er le عنبر مكجونا بالمس.ك الاذفر‎ Miu, ولخروصات ول شمامات‎ 


a 


ا وتعبر الى دور |> irn‏ ول شمع معنبر ومكفر ولا ضارا ملوكية 


2 


ولد = Fr‏ سراجيا won Bub u‏ > أنفاق- لا شم فيه ;3,6 | b‏ 42 


ia .سما رو زوع‎ Ein Wortspiel ist jedenfalls beabsichtigt, da dürfte 
«Unglückspflanze» am nächsten liegen. 
® Davor hat H. falsch .ألا‎ 


41 


41 


هه 4 مه 


اليد ولا العين لا معين ولا منقوط ولا تفام داماق- كأنه حمرة المرجان 
u,‏ العاشف الوجل Ger‏ واخجل 


(Bajäd für einen Vers.) 


Ns er) AIR 5‏ جمع 


| . ee م | .م.م 5 اع‎ 2 N 3 ١ 
zu على‎ ze 21 كان« زثبر‎ ai und =. نعم ولا سفرجلا‎ 


0 


الاصفر له نسيم rl)‏ وطعم السكر ولا Ad‏ كانه صور OB‏ ملتست 


Be 05 الياقوت. الاحبر ولا مقنيشا كانه ارقا‎ et 


عسلا ولا اللمترى الشامى- والسلطانى- Se ae: ge‏ 


ول er)‏ كسغالى 8< ولد ram!‏ “ وم بسر ماء rar Er‏ 3 القم ا الفانيد 


الخزائنى- خير من U‏ وشمراح خير من قراح ولا السكر ولا 
ee ee N NE 5‏ 
الجيسوان ولا الطيرزد ولا الازاد Ve, "5 BIN E IR Kl,‏ والعبدسى - 


والخركان والعروسى”- والهليات والحمران N, eh‏ 


ول المشاى) اله Mill, sine‏ والبسر Tesla‏ ولا الثمر المصنع 
الابوعينى- والصرفان والبرق- ولا الملعقف ولا الصجساق- والعمرى” ولا MO‏ 


والقرشى- ولا البربن ng‏ زاد za Ur}‏ الذى Au A) ai} aß‏ 
Ust 0, el nr‏ ]5 ساف أمرود Sale‏ 53 ونا رمروكد وبسس لم رود 
ذلك الرود مما اكل النمرود ولا أرى في رباحينكم الاثرج 
السوسى- والاتوج الخطائى- والاتوج الملاسى- والمققع الذى كاثه اصابع 


alt 53 t 5 ٠ N N 7 N Rs 
za - و أمشنى‎ I. “ والليموأ أنصينى‎ ze وعم كب‎ es من زوب ولا النا‎ 


الحولى» الذى Ss‏ ا IS em‏ إففاعها آل ;34 Nr‏ ردم المسك والزعفران 
الصداع N ur RE‏ ,3 النرجس املضاعف والدمشقى- ولا 


23 ضربها ردخ Eh‏ ولا a, \ös=1‏ ولا RR‏ 5-5 5 
Ge‏ ولا الضيمران ولا a!‏ ن الصعترى والقلحلي 3 ى" والمسكى - كأذان الفا 


1 2. lu. 

500 البرك‎ Der Endstrich des Schlußnuns ist vom Abschreiber 
häufig lhrerstanden. Niebuhr, Reisebeschr. Kop. 1774, S. 226 erwähnt 
unter den Datteln Bagdads die Bärben. 


جه 4 — 


يسوقهم الى كىن الدار وجمعيم لغسل الايدى على بالوعة تخشم 
واللّد الانوف من روايم القانوربات المجموعة فيها سن الله هذه المروّة ولا 
أن والله فى فواكبكم لا المواراولا الجلمور ولا الشاهبلوط ولا النارجيل 
ولا الفستف الرطب ولا قصب السكو ولا الخوح المسكى والشمعى الذى 
كانه الذهب الاحمر وريج المسك الاذفر © | 40a‏ 
أفحَى Lt‏ الرمان خوخا مط ال ايك 
ent wis‏ فا« يهار مكدلب ie I,‏ 
كوجنة wm‏ خلوق فزال عن بعضها الخلوى 


ولا البطيج الرمشى1 ولا القفصى ولا البطيّ الحراسالى- الابوش حمرة 

إد صبغ الرحمن كانه شقايف النعمان لا يكاد رجل يرفعها الآ بعح 
Sul‏ سمكها شبر حبها يتقلقل في u,‏ كاخياضة احلى من N‏ 
37 ابن "القنب 7ه 


ER ER: وع‎ ٠. ل‎ 
ألنومشى‎ Hua) غوات ب‎ UM 


he en: 0 ل‎ 


w 


PR =‏ م Pr‏ 2 م . 3 1 ١‏ 
لوانه دوين عى الدخور درصط 40b Be Ba at‏ 
ولا Las‏ وزيربا كانه سفر مضمومة على العسل كأنه خبيص 3١‏ 


كانما RES RR‏ فى AAAS wo‏ الوزيوى 
والعنب اا" مما بلقت له ya As‏ 


ولا للم الفاح “mn‏ مضلع كان: ar‏ الومشى- نفاحا لم تقع ule‏ 


١ Unten durch den Reim bestätigt. Danach الرمسى‎ zus Agh. VII, 
10 zu verbessern. = 


39a 
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هه 2 مه 


دكان ابن عذرة اليهودى تأنه لا ينتقى الا bit‏ ابيض كاذه خراء العصافير 
ديم الشبد كانه > لهب أو قطعة ذهب وابريقا ذقرة قطعة واحدة 
من الطراز الاول معتصدى u‏ مليم العررة انبوبته منه لا يقطر ولا 
يسيل يسع مع خفته مايخ رطل ماء غريب العمل فيغسل القوم | 
أبديهم ويناولهم مندياد er‏ تخمل منتوكلى- خفى طرازى عمل مصر 
بعلمين re‏ وصيغتين دقيف Mu‏ تام الطول m‏ العرض جعد 
الخمل حشى ١ ee‏ القز واتعدا آل SE‏ 
أوصاف مواثئد العراق النى ما ارى والله شيا منها عندكم انما أارى 
U üb‏ > ولا بقل كشي بلا فهم ولا عقل مبسوطة على سفرة 
KEG,‏ يبساط الارض أنظف منها عليها عوض البوارد دبار Sk‏ 


زعوور N‏ أحرق ai AN‏ الشواء Alt,‏ فيها قلوب الحاضرين 
a‏ ارى قحورا قد طبضت بالطريم وباضراس الزنم الهشكية 
ut, a ee ae‏ 
البطون تلعم للكلاب والسنانير ما رايت الناس والصدور ياكلونها 
وارى قدورا ‏ مطبوخة بلحم البقر DU‏ تنهش كبا كد ll‏ 
وتوكلكما تاكل السباع لا Zu‏ حمها al‏ بإاخذ احدكم قطعخ | 
„u‏ بيده ويجذبها باسنانه BEE‏ على وجيه Su,‏ وتبابه زدج 
ذلك اللكم 5 أجرى فيها زورق لسار تنغوس بد الانس, us‏ 


w 


للد AR A‏ > جد اللكم ads‏ الكوك واللوكر „Mast,‏ واللونب 


والشلجم نفو ردج الغضابر ar BREITEN‏ فسا المحيوم أو جشا 
الملتخوم والارز والماش والعحس واللوبيا والعرمة والاربيانة مما ash‏ 
الوقادون والزبالو خنوما "ذلك اكله بالعنت u‏ اوحلاية SL sa‏ 
كالناطف Ab zul,‏ بعح ذاك قروئ سوادئىّ TEE zu. EMS‏ 


تنيطاء I‏ ,> زرية رق بيده اقطاع حطب pe‏ لهم Maul‏ كم 


A a 


w 


تنفكه بها من شوط ا ملوك باعواف lex,‏ ومدققنات ومحاجكنات Kubs‏ 


بمرى والطباهجذ المعروفة بالمولفة والعطرية ER BR Kari!‏ 
ya Karla nel)‏ بمشيع DL,‏ الوري والعرل الافورى 
Ka sl a‏ من el A‏ ينين السكر 
السليمالى- مع العسسلل الشهيد Sr‏ عليه 20 طبررد منخول 38a | ee‏ 
“حشو فى رقيف الرقاق مطيب بماء الورد والمسك رقيف القشو كثيف 


مقلو . rn‏ اللوز ذيام النشر يذوب كالصمع قبل ا مضع 


_ 


ولعاب All‏ والسلس امعقود اللقير الزعفران واللوز لولوى الدهن كان 


لَب اللوز فيه نوز كنب تلوح 9 AN‏ اء عقيف 


واللوزينج Ku‏ البايسة الممشكة والعياسية ونالوذب us ze‏ البز 


وخبيس اللوز وخبيص is‏ والخبيصة اليابسة الاهوازية والعصيدة 
المنصورية ا مشهو رة عند<نا ببغداد والعصبلة البرمكية الى = Su}‏ 
وعسل Kill‏ وقطايف لحلايف مقلوة مغرقة فى الجلاب منصورة فى جامات 
ba ae‏ والحكم المجرود والضحون الصينى» الملونة 

ضكك الوجوه من الطبرزد فوقها دمع A 5 ur‏ يعمد 

وزلابية قاهرية وزلابية حشوة بدهى الفستقف 4 a‏ الطعام Er‏ 
بعده فراش lie‏ | الوجه نظيف التياب حسى الشمايل خفيف 380 
الروح 1ل Silbe‏ عقوم أنه مراتى الفضة من عيبل 
= 00000 شلال Lab‏ فيتاول Kell‏ مثم Galli‏ 
ويتبعه بيحلب كيج rn‏ ذكان شركة العبار ويلقة de‏ 
أيديهم بعد ات به أشنانا ابيض قد > aus‏ )5 مطكون وطين 
aufs‏ وقليل „AS‏ وسعد وصندل مقاصيرى ng‏ وذريرة المسك واللاغور 
Au‏ الورد SIE, er‏ ملوتيا er‏ كما يرغى الصابونى pe‏ 


كما بوبيك السدر وتصير اليك بها ومنها كانها نعل “sus‏ تصر من 


37a 
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هه 40 — 
ادر “ram Vs‏ | 186 أرسل عليها > > er ai‏ الشراب 3 عنها 
ولم يعمل us‏ ذعم وشقانيى zer‏ ذا ممقو ,8 غريقها كر دهنها 


er BR; YasR 5-5-6 5 RE ERER 
er وك كيج‎ ar es dewe Bald ووراشين‎ Na, دمو‎ BIER 


مغلوق: a‏ ذهبية. القشور فضي اللحوم عندية أو برعتديخ | 
قلطي مشمعة om‏ غليظخ uU SEN‏ الصدور 5 فى سمنها قد 
علفت RE‏ الشعبر BE‏ يتن الغسيل فهى aa ar‏ حرتقن 
وبقابف وصفاير وشرائح وكباب (ni,‏ وجنوب مبزرة وفراخ مواسبيف 
وجلا فى .رق. الام وتخاليف الدراج. والاوزا وجنوبت By Ari‏ ا 


عوقا Mmse‏ جوذآابه دهنا ومرقا كودنا كات | ودار us Dee la. ze Jam‏ 
N‏ ا 3 ET‏ 3 م 
مطبوخة باخل >„ المصاعد Kl „ne ae‏ والنواهض وطيور 


الماء والعصافر الصفر. الاعلية قد القى فيها ,لور قشر u‏ 


ers „>,> us "sul,‏ حلواليى- Hs‏ بورق a‏ وبعده 
a‏ المسهى العروس والمسمى بالمعقلي- والسليمالى- متخذة كلها 


الرخصن الماخودة. بالف والنين ei‏ 


_ 


@ a ash 


ان لكوي والمشمشيخ اوالسشية واخبشيد erst Kariell,‏ 


w w ا‎ w w w 
KıXsuolle خخ‎ ER اي‎ Kara) | ٠ RAS 2, Fr te 
7 > 25° De, .. I, 6 حظ 7 . 2 عر‎ | 


un are m والديكبراجخ والممقورية‎ FEB VEN RR 
واجداء‎ ı ne] as en aut u | وأطايب 0 الفنقف: لشهوات‎ 
على الخضارة‎ mi الصغار النى‎ ent بالمضيرة بليات‎ Fön م ومارن‎ ee 
الغضارة الخير فى دسىىن ذلمك الالو 0 الطرف وبين منها‎ Fe - وتنرجر‎ 
عنها الوصف قد 0 بالوريت المغسول‎ m G,2l, BUN gi 
ol, „te nt والدا رصيغى‎ Mil, rn) واخولنجان وشاع الآراث‎ 


هه 89 


وماء الخصرم وماء الريباس ah‏ درالى- ابيض نقىئ كالفضة المسبوكة 
توكل | سكرجة منه برغيف ليس فيه حلتيث يبخر الفم ولا حروث 
يفت الانسان قك جعل فيه اللوز المرضصوض والفستف المقشور 
وحبة الخضراء والشيدادم والسمسم TEN‏ وكيوى EL a‏ 
سرخسى فهو بقل وادم وذوهعة Sylt las, Er han DU‏ 
فيلك كلها بفراريح Keks‏ وكبود 0 0 وصدور ut‏ بماء 


5 


w E £‏ 
وجاض Sc) RR‏ 2 أفاويهها من Las Be zw‏ بئ مقلو 
Ann sm,‏ وغضائر فيها مادج القعاسش ومالم السرة وماك ناعم un‏ 


الشبوظ والبنى»- وطريخ Kst band Ar 05, yaull lin‏ 
ذلك «عمول بالاودرظ اخديتة والزعفران ar‏ ا ممقور de‏ السمك 


w 


s ne A ER 
ماء ورك و بد ما يدج معمول بعددور‎ rn مقلوة واوساط‎ m باخل‎ 
© رثاق منعطف‎ ) Ne bs يفل‎ a er 95 طرف‎ 


ومن الوان الشواء بطلوط RS,‏ وجداء Kam or Kasoyo‏ 


هندية وجلان رضع تركمانية مدورة طوتها وعرضها وحد ضروع أمهاتها 
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و فعله ما تريج اللف والقدم 
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0 جاء كصورة فى ميكل 


يسمو بها شد وتقريب 
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elkatib 42, 110. 1, 44: الطرف والمنكب والعرقوب والقلب‎ >. 
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الوكتب جرادة وفى الضمر قيادة a‏ الشظ قصير المطا طويل اخطا 
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لطي بغرس AN‏ الصف ف من der‏ اجوز لم A‏ 
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هلق الصوت فى Aal‏ كان شوج حالقومه على جرس 


وعرف كالقناع المسبل مخصر الجنبين نيد المراكل له كفل مستدير Kr‏ 


فين a‏ مثل ذيل العروس 


وقوايم كاعيدة البنيان وجوافر كالمرافع كانما جذبت بها الجلامد 8 
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3 Alle Anm. 2 genannten Autoritäten: لطمن‎ 
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فارع era‏ الله وبالصنع DI‏ 
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وأعضاءا dis iI> „las‏ 
2X Seel 5 a‏ 5 ما عاد اخديدان 
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دن MINE‏ لكر بوهم فساحجالى ساح لى | 
= بدى Ne See re Ale ANA 5 ya‏ 
ٍّ 2 / 8 1 من 3 - = 3 ,= 
اتبكى على بغداد وك قريب فكيف I‏ ما ازددت ie‏ غدا بعدا 


w 2 wo z >‏ 
an I;‏ . .. م I»‏ . . م 1 
لعمرك ما فارقت يغداد عن قلى لو آنا وجدن من ذراق لها بدا 
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اذا ذكوت بغداد نفسى تقلعت مى الوجد أو كادت تذوب بها I,‏ 


ويسكت ساعة ثم يقول والله الى أقول شيا آخر وار كر”تموه 


فيقال قل فيقول حقا اقول ليس للم اصل بين الملوك لا فى معارضكم 
ولا فى متافعكم ولا فى Alta‏ فى طعامكم Bra‏ 
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نصرقائق جوادا de‏ جواد سبوح مووح طموح طرف يسيبف الطرف 
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ويستغرق الوصف رايع الخلف طهر العتف كانه متنقب بالنجم متتعل 
بالحجارة الصم يبادر طلق البزاة ويغالب سهام الرماة ويغنى انفاس 
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أو بار 
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5 


أى فاطلل us rar‏ العذار 
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١| 33‏ بل عنهم ققلت لها لا.علم لى فأسلى at‏ 
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m بغداد يا بلدى ما الصبر عنك وعمن فيك‎ band Be 

با خير موطى لهو كنث الفه لا زال مغناك تسقى الغيث من وطن 

2 0007 ننه لحيك وى سكان دارك كم ل آليوم من سكي 

007 انيد كالبدر يقتلنى 00 4 a‏ معدن الغتن | 23b‏ 
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هواء كهوى النفس تصافاه صفيان 
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ker‏ = مارى ونهر الملك ونهر عيسى ونهر موسى الخال الهاروى 
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نشرينى ونشرييكد كوانين و«احليبا ذباب عليهم تبب كلامهيم سيب 
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aD Kes فيقول نحم ذاحه‎ audi فى‎ ve فيضاكك واحك‎ 
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تقول اليهود والنصارى زنيت بين القبر والمنبر خريت على اكجر الاسود 


حرزت راس الحسين بن “NE‏ تداعحت u‏ جعفر Jıb x! ur‏ أكامك 
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يه 18 مسجم 
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الو ا 
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فك قلت أذ ya)‏ جالسا يخاتمبه: وطرازيه 

ما احوج الاحمف (die‏ ألى معلم يعرك أذنيه 
ثم Aus‏ نظلره uf‏ فيتشور or)‏ اليس وردان جبينه مى „ui‏ 
فبقال له با ابا القسم وله خط حسى وبلاغة فيقول فلم لا يبخر ul)‏ 
وطخ I Alm‏ كتيرنا sl me‏ يدخل فى حر بقرة فى ls)‏ 
هد ة el us ib‏ فيقال وهو فى عمل جليل فيقول زدلى به 
Kar‏ كانه > أم موسى de‏ خرا de Ms, sl a!‏ الشط 
يحفظ خرا البط أو متولى . دجلة .يش ..الماباقات. باخوض ale‏ هذا 
الاسود القايم على an,‏ فيقال خادمهد وله جماعذة ul‏ وخدم | 
٠ ec 5 5 34 ١ : 55‏ 5 
فيقول ونم كارن له Su‏ أرن Men MAD Mn‏ أى لمرىن لول أخدم 
ما ظهرت dl ai,‏ ولا ظهر الغني. من الصعلوك ما عند ستى مى SA‏ 
MS Sun‏ قف على راس مولاك يتعليك 

ليس حمل „at‏ فى الناس الا شحة الصبر As‏ تبف الفقاح 

معش era)‏ القرود وللى KR> $ Del‏ الارواح 
فديت ‏ شى له ظريف ale‏ ما لا يشبه صاحدبه يكونى عريه ولم حو 
JS‏ دبا DET a‏ لبون ظرييف وشع عى كنف sul‏ فى اللنيف لا 
باكل 1.21 الا بنار جبى قد دخلدمت فى شراعه UL Lu N‏ ما 8 
ahall‏ كم as‏ له شدقيه ويحدنى auf at‏ ويقول 

Jui>‏ لبس ge‏ دميصا eb‏ درأعه 


w 


ie 1 NIEREN‏ ع 
uns‏ ممه ألد يحايل توق كراعه 


ee‏ كبك 


ع 
wur 1‏ تاخير ا معرفة OS,‏ نسيان العلوم ودرس “جموع a‏ 


الفهم el‏ حف الراي يوم الاربعاء فى سوق البقر لا um‏ 
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8 ١ A 20 ge t t t ) t 
1 PR . VER 8 ! 
ne une > أن عب مولاى قود‎ 
ak مت مو كانابا‎ Is} خريت فى باب‎ 


وعذا Lt‏ & بده pi‏ كانه بؤداد Ns‏ دل يريك mn oe‏ 


9 — 
إلجماعة بالادت: Ab‏ أنا انا. © 
قال الطاذروى De We:‏ مقانيه لهأ ,تاها 
وأطوق Ast RE‏ وها. يدرى وحقك ما طحاف 
قال 11 Ze zul,‏ ينعلم التقافة ذفعلم انه يريت الغرو فى N‏ 
لا بل يريك a‏ ملك الموت بارد والله N‏ اتحقولى بماجمرة نار © 


حيبت alt,‏ له اد بضريه مى درده Aslas Abi sul!‏ لت 
€ 


Vet TOT لولا بياض التياب حسيبته مى‎ as 


١‏ دشل ونا EN‏ من..هو ul de So il‏ .حمام فيقال.هذ! فلان 


al‏ “فيقول 


كاتنتب a‏ بالنء ل را 
كلكا تربع فب بالحس د نكسا فى" نوف اهل" الزمارن 
كاتب يصفع il‏ عل قفا Sue‏ اخبيد 
كائنب فيه اذا ش م الخرا No‏ جندى 
all, I‏ بل iS‏ > دوابه mt‏ أبى 5,5 


على" من عذا بعره بعير فى AU‏ اللبير ما بقفى بعد tell, er‏ من 
على .وجيه ax Sur‏ 


52 اللد كل بل مشي 1 nf‏ م على أم صاحب. الددوار. 


! Gamharat ulislam des e$aizari, Leiden, Fol. 77b: فسا‎ 


6 


2 | | . x je 
ألمب واتخظور‎ rec انا ,مولى الدى به فرق الاب‎ 
بل فى معشر لديه حضور‎ ER TEEN ER PER PN 


والدى >u4> ER‏ ا ri‏ & أرض بابلل بالامور 


اذ مولى مكلم المسرا باللو en‏ يوم فصله المشيى 


أنا Mt den‏ لوا اسان مشو aa Js B‏ بوم النشور 
إن lt, ee‏ قدا at & ui‏ : 
وصدور الرماس يُقصفها الطء ى بايدى اللماة جوف الصدور 
4 حي ولم ا ee‏ عن كتيل أو le‏ 
a Sr‏ الابيد 2 حصنى قريظةخ  zwei,‏ 
والذى .2: باب خيبر حتى ايقن القوم اكليم a‏ 
N Aa lt,‏ 8 و علب المشركين ا 001 


من ممضدت > الوب Ars,‏ نه > il „ea‏ 
بنشدها BL)‏ يشاح ى ee‏ ويطرب السامعين er‏ على هذه let‏ 
من ناموسه ger ot‏ له جلت من القوم فيقول با أبا القسم لا باس ما 
القوم الا من يشرب وينيك فذاذا سمعها تبسم ويقول حقا تقول بالله كشلكنة 
Kiel‏ اولان الغناء Last)‏ 7 الشواء والقلايا „At Sue‏ والرطلية 
اخوانن all‏ زهاورد د والقلية تلهم Ss‏ م نعم ثم abi‏ من جلسته Me IS,‏ 


صباحا lo‏ لا lo,‏ ولا web‏ وينظر إلى إحى احاضرين 5 de il‏ 
صادب dad‏ ويقول | لحا AD em‏ ما af‏ أمنتعنى AN‏ يفقده 
فيقول is‏ هذا رجل فاضل EDER)‏ يعرف er‏ بشر فيقول | عبس 
وتو بلا اله الا الله تقيل كنيته إدى الهوى_ شبارى اسيد 1لا a‏ 
a: Ir Lam)‏ اسمه ابو نظيف سوداء متنقبخ قفل على خربة NE‏ 


1١ b. elhaggag, London, Fol. 154b: ek H. verstehe ich nicht. 
2 So en b. elhaggag a. a. 0. H. schlecht und unrhythmisch: 


-— د - 


w 
| 


كان مى Re‏ .أن يدخل دار بعض N‏ منتماونا متسمنا فى 


نط 


نسك الابوار عليه „mb‏ قك اسبل طوفه على جبينه وغطى 5 


وجيد 155 ls ch‏ مشيود! el‏ 0 الناس Ben At‏ 3.05 
القر أن ثم يسلم من خلا de Le)‏ العو u re‏ | فيها شجى 
اتعدل كل aba.‏ الدار وبقول > al‏ ذا الوجم بالسلام وحباد 


„as. Fe‏ سراعة ee BI‏ بسب أ 
LIES) :‏ ك3 4 : { Br en‏ 


un‏ أجواد بقوله Lei‏ رجال لا تلهيهم نجارة وله بيع عن ذكر الله 


> 


95 | 3 0 Be 55 , | t u 


05 | „ie N on N ١ TE . ٠. > \ 
أنفاسا‎ nl بالدرس اليه ويشنفس فى‎ il انه‎ ml Sp حساب‎ 


w 


ar‏ مسللها ولا يوال يتصنع ويتخشع الى أن Als‏ واحد! مى. القوم 
لل حينينا | Ali‏ الخشوع و«الاسكانة !والشتضوع : بعد إسبال 
الدموع وتسعل< الانفاس من الضلوع با قاسى القلب اكل هذا الطلرب بعد 


قتل الحسين Zr‏ > قوة الا بالله انت فى لهو وطرب Oh,‏ بيت 


3 


نبيك فى قتل وحرب ثم يسانعبر ويفول 
لعن الله ce‏ يعادئ Ir Lens Ile‏ سوقك” elle‏ 
يامن الظبي والحمام ولا با من إل الرسول عند المقام | 
لبك Mas‏ رطات Mol ol‏ ال بيت النبئ والاسلام 
al‏ والسلام mare‏ الب ناك ابسلا 


Pr 


ولبعسام عبنيه من المكاء وتنفس الصعداء ويقول 


0 ف كل من اضير الغ ر بعهح الموصى بوم الغدير 


EEE BR معلى-‎ Du dee 


Ir ii‏ البكول > يلد ع ش ولا مرية ولا تقصير 
أنا SS] Ir‏ لد ردت Lern 3-5 PR‏ سيم ذر سب 


1 Sure 24, 87. — 5 Bajan II, 152: يبنا‎ 


ob 


سيم به m‏ 


üb 4a‏ المقامريى ill,‏ | وتخلف باخلاى المضانيت والقرانين ودش 
ht ae‏ 'واللشعبالين 8 ش 
sen 6 2‏ جهنم قعل SS TE‏ أصطلى 
تلقاه Lei‏ فارها عند الفسوق حصلا 
متفقها متكلما متبصرا متاملا 
MED HAM,‏ ,5 أو U‏ موسلا 


.اذا ليجت alum, Sir‏ أ.. يعذلا 


0 
لاد‎ nen} ab: #.) 3 «ليعت‎ 

gs 4‏ 2 3 ل = 
خاطبتك شيكا Lt‏ متل اكمار مغفلا 

% za 

ho :‏ . = 0 4 2 © 
يخا أذ! ما عضه العذّل فنك فى wish Ki‏ فاحنلدك 
وسبكانه با لمعاصمى فانسيك ARD,‏ الفسف نياه Ass‏ 


فهو خليع ى الضلال da‏ 


a >‏ 
_ 
شيخا رقيقا زيفا سخيفا فى متله نجبع العبوب 
قد بيضدت راسم ul)‏ وسودت يجيد الولو 


a آخر‎ 


& > 


” RC م‎ 255 Aa 
ضمارء من دصوج الاشراج والاحراح‎ le AKAD Am 


4b‏ طيب أبزاره نستمع درج قصة خضت منها فى فنونى غريبة الالواى 


| 
„ab Kam‏ الفت منه بين نظم الياقوت والمرجار © 


ie‏ منصوبخ م بها 


© 


بشو بى Te?‏ 


c G 


— © مجم 


و 


Er وقك‎ 


3,0 ذستمع‎ rum L 


معها 


كى Due Da‏ الدست 


NN, A „Eos ER 
sam 3 دوم‎ 1 „I Lexals 
و .نت‎ 


ae‏ مها ويبضحكحك البستى 


2 1م ! ee EN‘‏ 1 
ولعوة محققخذ من cd‏ لنفسه أدعيها من er en‏ 


با سيدى وحديتى 


5 


4- انقيضس 


بالرسالة 


_ 


بسم الله we‏ الرحيم 


jr als‏ أفوخ 2 غ uni‏ هذى 


© 


ذلك السهرا 


بعك اغتفاريى عنها Alt en‏ 


158 


w , 
us WA 


1 


) 


م 


ke الوفاء‎ No nsduo 
وقللت ما قلمت 0 نشم‎ 


6 هذا ال وجل | 


a Gm, Ja 


القسم احيد بى على انتميمى البغدادى 2602 اتلحخيد بيضاء ai‏ 


| Bu aß „us وله‎ Gel يكاد يقطر منه الخمر‎ am, 0 5 


w 
t 


6 
ذخا 
2 


بهما من زنجاج أحضر mal‏ كانهما تحوران 


مقامرا لوطيا خلفيا شكازا طنازا همازا 


}, us As; 0 


5 w 


شماقا Uhl Usb‏ أديبا عاكيبا رصافا io‏ مداحا \>ja5‏ 


nes 


ظريفا 


,' حديىك! مصادقا مماذقا مساهوأ 


ar LU BER 5% en خمازأ‎ 


KUN; so BES‏ ناسكا فائكا 3.2 3,8 a2, Sue‏ 2 وكا مدلوكا قواد! 


Ss 


a. 
وقمور وزنكلاش‎ in دكول‎ 


ol‏ جورب وجلباب جلب 


S 


a 


1 


8.2. 


5 ® | 2 
= 3 خرب + & wei= er‏ بالعنير ملغوفا فى 


الستماكيى 


>) 


وقاد اليه عض Alu‏ اخرق من خوقن 


5 


كد 


3 


was‏ قطنها 


ا 


وذار. 


8 


= كربر الاخضر 
وأنتى من ربج PERS;‏ فى نا 


0 


Si, Jesus use ne‏ ذنوب 


Sr دهاش فبضهد‎ Se Sr 


RI 


w 


un „ol البودة‎ u ie) البول‎ 


Aryl 


8 القمر عوقال العراقيل Et M> & SNIz‏ فى 


١ 28. .جورب‎ 


8 


2b 


De 5 Er 2 ie 7 a a 2 *‏ 
أنك ده يحاكى الاعمى بدورة بيخشمها بوجيه وعيذيه وأعضاكه لا نكاد 


جد مى ot‏ أعمي u mi,‏ ذلك كله N‏ هذا ge‏ ذل 


جمع ما هو مغترن ze, ner‏ جبيع طرف دكابات Sue‏ = أعمى 


واحد AR,‏ كان 8„ ls u‏ الوم بحضرة Ari at‏ فلد 


ya نهيف‎ und N, متعب الآ ينيف‎ 0 mm? ولد‎ ar RAS 


ar = ER \ 3 : 000 Le 3 en 
نيبف اكدمير فدعلها نهيف حمار‎ mus EN قد > جبيع‎ 


واحد فارتاحصت لسماع | ذلك نغوس u>‏ ع امير ولذلك was:‏ الاوايل أن 


ألا yes‏ ) أنه فيل لى PETER), EN‏ ىو ساليل العالم الكبير N‏ يصور يببده كلل 


تاكل ir st Sue cum}‏ تاكل الحليور ep SL} us en»‏ جهيبع 
اجناس Bl, © ar‏ قدمت هذه الجملة اقول عذه حكاية مقدرة 
FB) er? a>ı.‏ 1 أخره 3 ul‏ كه Bye ul,‏ 
أسننيفاوها واستغراقها فى Kr‏ هذه المدة فمن نشط لسماعها ولم يعى 
تطويل فصولها wahr‏ خدولها كلف عق | لد ولا 0-6 بود 243 Ey‏ عباراتهم 
„as‏ معرئة يعيرلى بها لا سيما مع أتتيايه منها الى أحكابة rl‏ 
مكاح e% 8 8 5 00 02 x‏ 5 < > 
الادبية التى أردقتها بها ومع قول اح البلغاء ملم Soul‏ في دي 
> 2 قصبر Ah‏ وحرارتها حسى منقطعيا كلفت له من البسط 
جيجه Le si!‏ وغجره الممتء لم ثم أرن 3 Dei KRaNs‏ أسنتعبره 
,0 3 5 الام 
واستغيرة من شعر a‏ عبت الله بن | = وهو قوله 8 


با (um‏ دعو من شعره يجرى على العادة والعرف 
Bi ar 13 a Er 7 |‏ : ات 
> بد أن يغفل عى لفظخ طريفة de‏ بها en‏ 


>) N ee x 5 
et السدمة‎ 


A In‏ انت Urin‏ بيدى wma‏ & خرا نحنى 


١ Hinter مى‎ liest kit. elbajän I, Kairo, 8.81 gut ,أخلان‎ während sonst 
unser Text besser ist als jener. 


ده 1 مم 


نسم الله الوحمان الرحيم 


قال الشيد الاديب ابو المطهر مح بن احيد الازدى Re,‏ الله عليه 
alla‏ تحال والتناء عليه بما حو اله والصلاة على سيدنا at‏ 
النبى all,‏ والسلام © اما الذى أختاره من الادب EEE‏ البدوى والشعر 
00 العربى كم الشوارن التى „Dis est‏ المتاخرين من أعلام 
الادباء"والنوادر التى Leit‏ اقراس المحدتين من أعيان الشعراء هذا 
الذى um La}‏ أدب غيرى وأقننيه eye ueol, 2 ul,‏ من ملح م 
ننفسوا بم ودئنافسوا| فيه ويسدى aule‏ اشعار لنفسىى 
Jul Miss‏ سبرتها .مقامات ححضرتها كم أن هذه حكاية عن رجل 
(ol‏ كلك he‏ برعة مى PA‏ فينفف منه Kim DU‏ 
شن وعبارات أل بلده ui Keane, Ama‏ > 


| 00 التذكرة فى معرفة اخللاى البغداديين على تباينى طبقاتهم 


وكالانموذج الماخوذ عن عداتهم وكانها قد ui‏ فى صورة واحدة يقع 


مأ 


Yu Al, اشخاص ذلك النوء على اح‎ is 
0 ل و‎ ww 5 


3 خنهم ذنوعيم DIE‏ 


BEL‏ فيه ألا باخثلااف we‏ وذغاوت المنازل على wo‏ © ذلك كما 


قال أبو عتما الجاحظط فى فصل مى IS‏ وأنا مع fü‏ نجي انا كب من 
N > von ١ 0 0 1 3‏ 8 

الناس يحكي bl}‏ سكا اليمن مع مخارج كلامهم لد يغادر مى AI‏ 

شيا وكذلك تكو حكايته للمغربي والحراسالى- والاجواني ch‏ 


1 


sl نعم حتى نجده كانه اطبع منهم ذما اذا > كلام‎ Fr 
ve ' ; . Al NG, ا‎ 
جمع كل طرفة © كادم كل فافاء & الاآرض & لسارى واحد كما‎ a فكانه‎ 


Mez, Abulkasim, 1 
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